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I

(Informacje)

KOMISJA

Wykaz dokumentów pobytowych zgodnie z art. 2 ust. 15 rozporządzenia (WE) nr 562/2006 Parla-
mentu Europejskiego i Rady z dnia 15 marca 2006 r. ustanawiającego wspólnotowy kodeks zasad

regulujących przepływ osób przez granice (kodeks graniczny Schengen)

(2006/C 247/01)

BELGIA

— Carte d'identité d'étranger

Identiteitskaart voor vreemdelingen

Personalausweis für Ausländer

(Dokument tożsamości dla cudzoziemców)

— Certificat d'inscription au registre des étrangers

Bewijs van inschrijving in het vreemdelingenregister

Bescheinigung der Eintragung im Ausländer-register

(Potwierdzenie wpisu do rejestru cudzoziemców)

Certificato d'iscrizione nel registro degli stranieri

— Specjalne dokumenty pobytowe wydawane przez Minister-
stwo Spraw Zagranicznych:

— Carte d'identité diplomatique

Diplomatieke identiteitskaart

Diplomatischer Personalausweis

(Legitymacja dyplomatyczna)

— Carte d'identité consulaire

Consulaire identiteitskaart

Konsularer Personalausweis

(Legitymacja konsularna)

— Carte d'identité spéciale — couleur bleue

Bijzondere identiteitskaart — blauw

Besonderer Personalausweis — blau

(Legitymacja specjalna — niebieska)

— Carte d'identité spéciale — couleur rouge

Bijzondere identiteitskaart — rood

Besonderer Personalausweis — rot

(Legitymacja specjalna — czerwona)

— Pièce d'identité pour enfant d'étranger privilégié

(Certificat d'identité pour les enfants âgés de moins de
cinq ans des étrangers privilégiés titulaires d'une carte
d'identité diplomatique, d'une carte d'identité consulaire,
d'une carte d'identité spéciale — couleur bleue ou d'une
carte d'identité spéciale — couleur rouge)

Identiteitsbewijs voor een kind van een bevoorrecht
vreemdeling

(Identiteitsbewijs voor kinderen, die de leeftijd van vijf
jaar nog niet hebben bereikt, van een bevoorrecht
vreemdeling dewelke houder is van een diplomatieke
identiteitskaart, consulaire identiteitskaart, bijzondere
identiteitskaart — blauw of bijzondere identiteitskaart
— rood)

Identitätsdokument für ein Kind eines bevorrechtigten
Ausländers

(Identitätsnachweis für Kinder unter fünf Jahren, für
privilegierte Ausländer, die Inhaber eines diplomati-
schen Personalausweises, eines konsularischen Persona-
lausweises, eines besonderen Personalausweises — blau
— oder eines besonderen Personalausweises — rot —
sind)

Dokument tożsamości dzieci cudzoziemców korzystają-
cych ze szczególnych przywilejów

(Dokument tożsamości dzieci (w wieku poniżej 5 lat)
cudzoziemców będących posiadaczami legitymacji
dyplomatycznej, konsularnej, niebieskiej legitymacji
specjalnej lub czerwonej legitymacji specjalnej)
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— Certificat, d'identité pour enfant âgé de moins de 12 ans

(Certificat d'identité avec photographie délivré par une
administration communale belge à un enfant de moins
de douze ans)

Bewijs, van identiteit voor een kind van minder dan 12
jaar

(Door een Belgisch gemeentebestuur aan een kind
beneden de 12 jaar afgegeven identiteitsbewijs met foto)

Ausweis für ein Kind unter 12 Jahren

(Von einer belgischen Gemeindeverwaltung einem Kind
unter dem 12. Lebensjahr ausgestellter Personalausweis
mit Lichtbild)

(Dokument tożsamości z fotografią wydawany przez
gminy belgijskie dzieciom poniżej 12 lat)

— Liste des personnes participant à un voyage scolaire
à l'intérieur de l'Union européenne

Reizigerslijst voor schoolreizen binnen de Europese
Unie

Liste der Reisenden für Schülerreisen innerhalb der
Europäischen Union

Lista osób biorących udział w wycieczkach szkolnych
na terenie Unii Europejskiej

REPUBLIKA CZESKA

— Povolení k pobytu (štítek v pasu)

(Dokument pobytowy) (naklejka w paszporcie)

— Průkaz o povolení pobytu pro cizince (zelené provedení)

(Dokument pobytowy cudzoziemca) (zielona książeczka)

— Průkaz o povolení pobytu pro státního příslušníka člen-
ského státu Evropských společenství (fialové provedení)

(Dokument pobytowy obywatela państwa członkowskiego
Wspólnot Europejskich) (fioletowa książeczka)

— Cestovní doklad — Úmluva z 28. července 1951) vydávaný
azylantům (modré provedení)

(Dokument podróży — konwencja z dnia 28 lipca 1951 r.)
(niebieska książeczka)

— Průkaz o povolení k trvalému pobytu občana EU (dark
violet booklet)

(Dokument pobytowy obywatela UE) (ciemnofioletowa
książeczka)

— Průkaz o povolení k trvalému pobytu rodinní příslušníci
občana EU (dark green booklet)

(Dokument pobytowy członków rodziny obywatela UE)
(ciemnozielona książeczka)

DANIA

Dokumenty pobytowe (karty)

EF/EØ — opholdskort (karta pobytu UE/EOG) (tytuł na karcie)

— Kort A. Tidsbegrænset EF/EØS-opholdsbevis (anvendes til
EF/EØS-statsborgere)

(Karta A. Dokument pobytowy dla obywateli UE/EOG
zezwalający na pobyt czasowy w EU/EOG)

— Kort B. Tidsubegrænset EP/EØS-opholdsbevis (anvendes til
EF/EØS-statsborgere)

(Karta B. Dokument pobytowy dla obywateli UE/EOG
zezwalający na bezterminowy pobyt w EU/EOG)

— Kort K. Tidsbegrænset opholdstilladelse til tredjelandsstats-
borgere, der meddeles opholdstilladelse efter ER/EØS-
reglerne)

(Karta K. Dokument pobytowy dla obywateli państw trze-
cich, którym przyznano dokument pobytowy zgodnie
z przepisami UE/EOG, zezwalający na pobyt czasowy)

— Kort L. Tidsubegrænset opholdstilladelse til tredjelandsstats-
borgere, der meddeles opholdstilladelse efter ER/EØS-
reglerne)

(Karta L. Dokument pobytowy dla obywateli państw trze-
cich, którym przyznano dokument pobytowy zgodnie
z przepisami UE/EOG, zezwalający na bezterminowy
pobyt)

Dokumenty pobytowe (tytuł na karcie)

— Kort C. Tidsbegrænset opholdstilladelse til udlændinge, der
er fritaget for arbejdstilladelse

(Karta C. Dokument pobytowy dla cudzoziemców, którzy
nie mają obowiązku uzyskania zezwolenia na pracę, zezwa-
lający na pobyt czasowy)

— Kort D. Tidsubegrænset opholdstilladelse til udlændinge, der
er fritaget for arbejdstilladelse

(Karta D. Dokument pobytowy dla cudzoziemców, którzy
nie mają obowiązku uzyskania zezwolenia na pracę, zezwa-
lający na bezterminowy pobyt)

— Kort E. Tidsbegrænset opholdstilladelse til udlændinge, der
ikke har ret til arbejde

(Karta E. Dokument pobytowy dla cudzoziemców, którzy
nie mają pozwolenia na pracę, zezwalający na pobyt
czasowy)

— Kort F. Tidsbegrænset opholdstilladelse til flygtninge — er
fritaget for arbejdstilladelse

(Karta F. Dokument pobytowy dla uchodźców niemających
obowiązku uzyskania zezwolenia na pracę, zezwalający na
pobyt czasowy)

— Kort G. Tidsbegrænset opholdstilladelse til EF/EØS — stats
borgere, som har andet opholdsgrundlag end efter EF-
reglerne — er fritaget for arbejdstilladelse

(Karta G. Dokument pobytowy zezwalający na pobyt
czasowy, przeznaczony dla obywateli UE/EOG, których
podstawą pobytu nie są przepisy UE, niemających
obowiązku uzyskania zezwolenia na pracę)
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— Kort H. Tidsubegrænset opholdstilladelse til EF/EØS — stats
borgere, som har andet opholdsgrundlag end efter EF-
reglerne — er fritaget for arbejdstilladelse

(Karta H. Dokument pobytowy zezwalający na pobyt
bezterminowy, przeznaczony dla obywateli UE/EOG,
których podstawą pobytu nie są przepisy UE, niemających
obowiązku uzyskania zezwolenia na pracę)

— Kort J. Tidsbegrænset opholds- og arbejdstilladelse til
udlændinge

(Karta J. Dokument pobytowy dla cudzoziemców zezwa-
lający na pobyt czasowy i pracę)

Od 14 września 1998 r. nowe dokumenty pobytowe wyda-
wane przez Danię mają format karty kredytowej.

W obiegu są jeszcze ważne dokumenty pobytowe typu
B, D i H wydane w innym formacie. Karty te są wykonane
z papieru laminowanego, mają wymiary ok. 9 cm x 13 cm
i opatrzone są wzorem z godłem Danii w bieli. Tło karty B jest
w kolorze beżowym, tło karty D jest jasnoróżowe, a tło karty
H — jasnofioletowe.

Naklejki do umieszczenia w paszporcie opatrzone są następującymi
sformułowaniami:

— Sticker B. Tidsbegrænset opholdstilladelse til udlændinge,
der ikke har ret til arbejde

(Naklejka B. Dokument pobytowy dla cudzoziemców,
którzy nie mają zezwolenia na pracę, zezwalający na pobyt
czasowy)

— Sticker C. Tidsbegrænset opholds- og arbejdstilladelse

(Naklejka C. Dokument pobytowy zezwalający na pobyt
czasowy i pracę)

— Sticker D. Medfølgende slægtninge (opholdstilladelse til
børn, der er optaget i forældres pas)

(Naklejka D. Towarzyszący krewni (dokument pobytowy
dla dzieci, które są wpisane do paszportu rodziców)

— Sticker H. Tidsbegrænset opholdstilladelse til udlændinge,
der er fritaget for arbjdstilladelse

(Naklejka H. Dokument pobytowy dla cudzoziemców,
którzy nie mają obowiązku uzyskania zezwolenia na pracę,
zezwalający na pobyt czasowy)

Naklejki wydawane przez Ministerstwo Spraw Zagranicznych:

— Sticker E — Diplomatisk visering

(Naklejka E — wiza dyplomatyczna) — wydawana akredy-
towanym dyplomatom i członkom ich rodzin oraz pracow-
nikom równoważnej rangi organizacji międzynarodowych
w Danii. Ważna na pobyt i wielokrotny wjazd w okresie,
w którym dana osoba jest akredytowana jako pracownik
dyplomatyczny w Kopenhadze)

— Sticker F — Opholdstilladelse

(Naklejka F — dokument pobytowy) — wydawana pracow-
nikom technicznym i administracyjnym oddelegowanym na
placówkę oraz członkom ich rodzin, a także służbie
domowej dyplomatów oddelegowanych z Ministerstwa

Spraw Zagranicznych kraju pochodzenia, posiadających
paszport służbowy. Wydawana także pracownikom równo-
ważnej rangi organizacji międzynarodowych w Danii.
Ważna na pobyt i wielokrotny wjazd w czasie trwania
misji.

— Sticker S (i kombination med sticker E eller F)

(Naklejka S (w połączeniu z naklejką E lub F)

Dokument pobytowy dla towarzyszących bliskich krew-
nych, jeżeli zostali oni wpisani do paszportu.

Należy zauważyć, że dokumenty tożsamości wydawane przez
Ministerstwo Spraw Zagranicznych dyplomatom zagranicznym,
pracownikom technicznym i administracyjnym, służbie
domowej itp. nie upoważniają do wjazdu na terytorium Danii
bez wizy, ponieważ nie stanowią dowodu posiadania duńskiego
dokumentu pobytowego.

Inne dokumenty:

— Lista osób biorących udział w wycieczkach szkolnych na
terenie Unii Europejskiej

— Dokument upoważniający do ponownego wjazdu w postaci
naklejki z krajowym kodem D

NIEMCY

I. Ogólne

— Aufenthaltserlaubnis

(dokument pobytowy)

— Niederlassungserlaubnis

(zezwolenie na osiedlenie)

— Aufenthaltserlaubnis — EU für Familienangehörige von
Staatsangehörigen eines Mitgliedstaates der Europäi-
schen Union oder eines EWR-Staates, die nicht Staat-
sangehörige eines Mitgliedstaates der EU oder des EWR
sind

(dokument pobytowy dla członków rodziny obywateli
państw członkowskich UE lub EOG, którzy sami nie są
obywatelami państw członkowskich UE lub EOG)

— Fiktionsbescheinigung

(tymczasowe zezwolenie), w którym na stronie 3 zazna-
czone jest trzecie pole: „der Aufenthaltstitel als fortbes-
tehend” („dokument pobytowy zachowuje ważność”)
(art. 81 ust. 4 AufenthG — niemieckiej ustawy
o pobycie cudzoziemców). Wjazd jest możliwy tylko za
okazaniem wygasłego dokumentu pobytowego lub
wizy. Zaznaczone pole pierwsze lub drugie nie umożli-
wiają w sposób jednoznaczny wjazdu bez wizy.

— Aufenthaltserlaubnis für Staatsangehörige der Schweize-
rischen Eidgenossenschaft und ihre Familienangehö-
rigen, die nicht Staatsangehörige der Schweizerischen
Eidgenossenschaft sind

(dokument pobytowy dla obywateli Szwajcarii oraz
członków ich rodzin, którzy nie są obywatelami Szwaj-
carii)
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— Następujące dokumenty wydane przed 1 stycznia
2005 r. również uprawniają posiadaczy do wjazdu bez
wizy:

— Aufenthaltserlaubnis für Angehörige eines Mitglied-
staates der EWG

(dokument pobytowy dla obywateli państw człon-
kowskich WE)

— Aufenthaltsberechtigung für die Bundesrepublik
Deutschland

(dokument pobytowy zezwalający na pobyt bezter-
minowy w Republice Federalnej Niemiec)

— Aufenthaltsbewilligung für die Bundesrepublik
Deutschland

(dokument pobytowy zezwalający na pobyt
w Republice Federalnej Niemiec w określonym celu)

— Aufenthaltsbefugnis für die Bundesrepublik Deuts-
chland

(dokument pobytowy zezwalający na pobyt
w Republice Federalnej Niemiec przyznawany
w sytuacjach wyjątkowych)

Dokumenty te zastępują wizę, upoważniając do wjazdu
bez wizy tylko wówczas, jeżeli umieszczone zostały
w paszporcie lub wydane oddzielnie w połączeniu
z paszportem, natomiast nie zastępują wizy, jeżeli
wydane zostały jako dokument wewnętrzny zastępujący
dokument tożsamości.

„Aussetzung der Abschiebung (Duldung)” (dokument
dotyczący odroczenia wydalenia z kraju — zezwolenie
na pozostanie w kraju przyznawane w wyjątkowych
sytuacjach) oraz „Aufenthaltsgestattung für Asylbe-
werber” (dokument pobytowy dla osób ubiegających się
o azyl, zezwalający na pobyt czasowy) również nie
uprawniają do wjazdu bez wizy.

II. Legitymacje wydawane pracownikom misji dyplomatycznych

Odpowiednie przywileje są wypisane na odwrocie legity-
macji.

— Legitymacje wydawane dyplomatom i członkom ich rodzin:

Opatrzone literą „D” na odwrocie:

— legitymacje dyplomatyczne dla pracowników misji
dyplomatycznych, którzy są obywatelami państw
obcych:

— Diplomatenausweis

(legitymacja dyplomatyczna) (od 1999 r. do
31 lipca 2003 r.)

— Protokollausweis für Diplomaten

(legitymacja dyplomatyczna wydawana przez
wydział protokolarny) (od 1 sierpnia 2003 r.)

— legitymacje dyplomatyczne dla członków rodziny
prowadzących działalność zarobkową:

— Diplomatenausweis „A”

(legitymacja dyplomatyczna „A”) (od 1999 r. do
31 lipca 2003 r.)

— Protokollausweis für Diplomaten „A”

(legitymacja dyplomatyczna „A” wydawana
przez wydział protokolarny) (od 1 sierpnia
2003 r.)

— legitymacje dyplomatyczne dla dyplomatów
będących obywatelami Niemiec lub mających prawo
stałego pobytu w Niemczech

— Diplomatenausweis Art. 38 WÜD

(legitymacja dyplomatyczna wydawana na mocy
art. 38 Konwencji wiedeńskiej o stosunkach
dyplomatycznych) (od 1999 r. do 31 lipca
2003 r.)

— Protokollausweis für Diplomaten Art. 38 I WÜD

(legitymacja dyplomatyczna wydawana przez
wydział protokolarny na mocy art. 38 ust. 1
Konwencji wiedeńskiej o stosunkach dyploma-
tycznych) (od 1 sierpnia 2003 r.)

— Legitymacje wydawane pracownikom administracyjnym
i technicznym oraz członkom ich rodzin:

Opatrzone literami „VB” na odwrocie:

— legitymacja wydawana przez wydział protokolarny
pracownikom administracyjnym i technicznym,
którzy są obywatelami państw obcych:

— Protokollausweis für Verwaltungspersonal

(legitymacja wydawana przez wydział protoko-
larny pracownikom administracyjnym) (od
1999 r.)

— legitymacja wydawana przez wydział protokolarny
członkom rodziny pracowników administracyjnych
i technicznych prowadzącym działalność
zarobkową:

— Protokollausweis für Verwaltungspersonal „A”

(legitymacja „A” wydawana przez wydział proto-
kolarny pracownikom administracyjnym) (od
1 sierpnia 2003 r.)

— legitymacja wydawana przez wydział protokolarny
pracownikom administracyjnym i technicznym
będącym obywatelami Niemiec lub mającym prawo
stałego pobytu w Niemczech:

— Protokollausweis für Mitglieder VB
Art. 38 2 WÜD

(legitymacja wydawana przez wydział protoko-
larny pracownikom administracyjnym na mocy
art. 38 ust. 2 Konwencji wiedeńskiej
o stosunkach dyplomatycznych) (od 1 sierpnia
2003 r.)

— Legitymacje wydawane pracownikom obsługi i członkom ich
rodzin:

Opatrzone literami „DP” na odwrocie:

— Protokollausweis für dienstliches Hauspersonal

(legitymacja wydawana przez wydział protokolarny
pracownikom obsługi) (od 1999 r.)

— Legitymacje wydawane pracownikom miejscowym i członkom
ich rodzin:

Opatrzone literami „OK” na odwrocie:

— Protokollausweis für Ortskräfte

(legitymacja wydawana przez wydział protokolarny
pracownikom miejscowym) (od 1999 r.)

— Legitymacje wydawane pracownikom prywatnej służby
domowej:

Opatrzone literami „PP” na odwrocie:

— Protokollausweis für privates Hauspersonal

(legitymacja wydawana przez wydział protokolarny
członkom prywatnej służby domowej) (od 1999 r.)
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III. Legitymacje wydawane członkom zawodowego personelu urzędów
konsularnych

Odpowiednie przywileje są wypisane na odwrocie legity-
macji.

— Legitymacje wydawane urzędnikom konsularnym:

Opatrzone literą „K” na odwrocie:

— legitymacje dla urzędników konsularnych, którzy są
obywatelami państw obcych:

— Ausweis für Konsularbeamte

(legitymacja urzędników konsularnych) (od
1999 r. do 31 lipca 2003 r.)

— Protokollausweis für Konsularbeamte

(legitymacja wydawana przez wydział protoko-
larny urzędnikom konsularnym) (od 1 sierpnia
2003 r.)

— legitymacje wydawane członkom rodziny urzęd-
ników konsularnych prowadzącym działalność
zarobkową:

— Ausweis für Konsularbeamte „A”

(legitymacja „A” dla urzędników konsularnych)
(od 1999 r. do 31 lipca 2003 r.)

— legitymacje wydawane urzędnikom konsularnym
będącym obywatelami Niemiec lub mającym prawo
stałego pobytu w Niemczech:

— Ausweis für Konsularbeamte „Art. 71 WÜK”

(legitymacja wydawana urzędnikom konsu-
larnym na mocy art. 71 Konwencji Wiedeńskiej
o stosunkach konsularnych) (1999 r. do 31 lipca
2003 r.)

— Protokollausweis für Konsularbeamte
„Art. 71 I WÜK”

(legitymacja wydawana przez wydział protoko-
larny urzędnikom konsularnym na mocy art. 71
ust. 1 Konwencji wiedeńskiej o stosunkach
konsularnych) (od 1 sierpnia 2003 r.)

— Legitymacje wydawane członkom zawodowego personelu
administracyjnego lub technicznego urzędu konsularnego:

Opatrzone literami „VK” na odwrocie:

— legitymacja wydawana przez wydział protokolarny
pracownikom administracyjnym i technicznym,
którzy są obywatelami państw obcych:

— Protokollausweis für Verwaltungspersonal

(legitymacja wydawana przez wydział protoko-
larny pracownikom administracyjnym) (od
1999 r.)

— legitymacja wydawana przez wydział protokolarny
członkom rodziny pracowników administracyjnych
i technicznych prowadzącym działalność
zarobkową:

— Protokollausweis für Verwaltungspersonal „A”

(legitymacja „A” wydawana przez wydział proto-
kolarny pracownikom administracyjnym) (od
1999 r. do 31 lipca 2003 r.)

— legitymacja wydawana przez wydział protokolarny
pracownikom administracyjnym i technicznym
będącym obywatelami Niemiec lub mającym prawo
stałego pobytu w Niemczech:

— Ausweis für Verwaltungspersonal „Art. 71 WÜK”

(legitymacja wydawana pracownikom admini-
stracyjnym na mocy art. 71 Konwencji wiedeń-
skiej o stosunkach konsularnych) (od 1999 r. do
31 lipca 2003 r.)

— Protokollausweis für Mitglieder VK
Art. 71 II WÜK

(legitymacja wydawana przez wydział protoko-
larny pracownikom administracyjnym na mocy
art. 71 ust. 2 Konwencji wiedeńskiej
o stosunkach konsularnych) (od 1 sierpnia
2003 r.)

— Legitymacje wydawane członkom zawodowego personelu
obsługi urzędu konsularnego:

Opatrzone literami „DH” na odwrocie:

— Protokollausweis für dienstliches Hauspersonal

(legitymacja wydawana przez wydział protokolarny
członkom personelu obsługi) (od 1999 r.)

— Legitymacje wydawane członkom rodzin urzędników konsu-
larnych oraz pracowników administracyjnych, technicznych
i obsługi:

Opatrzone literami „KF” na odwrocie:

— Protokollausweis f. Familienangehörige (Konsulat)

(legitymacja wydawana przez wydział protokolarny
członkom rodziny (konsularna))

Ten nowy typ legitymacji jest wydawany od
1 sierpnia 2003 r. Do tego czasu członkom rodzin
urzędników konsularnych oraz personelu admini-
stracyjnego, technicznego i obsługi wydawano takie
same legitymacje jak urzędnikom konsularnym,
z wyjątkiem osób posiadających jedną z wyżej
wymienionych legitymacji „A” ze względu na
prowadzenie działalności zarobkowej.

— Legitymacje dla członków zawodowego miejscowego personelu
urzędu konsularnego:

Opatrzone literami „OK” na odwrocie:

— Protokollausweis für Ortskräfte

(legitymacja wydawana przez wydział protokolarny
pracownikom miejscowym) (od 1999 r.)

— Legitymacje dla zawodowej prywatnej służby domowej urzęd-
ników konsularnych:

Opatrzone literami „PP” na odwrocie:

— Protokollausweis für privates Hauspersonal

(legitymacja wydawana przez wydział protokolarny
członkom prywatnej służby domowej) (od 1999 r.)

IV. Legitymacje specjalne

— Legitymacje wydawane członkom organizacji międzynarodo-
wych oraz członkom ich rodzin:

Opatrzone literami „IO” na odwrocie:

— Sonderausweis „IO”

(legitymacja specjalna „IO”) (od 1999 r.)

Uwaga: szefom organizacji międzynarodowych oraz
członkom ich rodzin wydawane są legitymacje
z oznaczeniem „D”; członkom prywatnej służby
domowej pracowników organizacji międzynarodo-
wych wydawane są legitymacje z oznaczeniem „PP”.
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— Legitymacje wydawane członkom gospodarstwa domowego na
mocy sekcji 27 ust. 1 pkt 5 rozporządzenia o pobycie:

Opatrzone literą „S” na odwrocie:

— Sonderausweis „S”

(legitymacja specjalna „S”) (od 1 stycznia 2005 r.)

V. Lista osób biorących udział w wycieczkach szkolnych na terenie
Unii Europejskiej

ESTONIA

Wydawane w Estonii dokumenty pobytowe mogą być
opatrzone następującymi adnotacjami:

— dokument pobytowy zezwalający na pobyt czasowy

— dokument pobytowy zezwalający na pobyt stały

— długoterminowy rezydent UE

Wprowadzone do ustawy o cudzoziemcach zmiany weszły
w życie z dniem 1 czerwca 2006 r. Na mocy nowych prze-
pisów dokumenty pobytowe zezwalające na pobyt stały
zostaną zastąpione w Estonii dokumentami pobytowymi
zezwalającymi na pobyt długoterminowy. Wszyscy cudzo-
ziemcy posiadający dokumenty pobytowe zezwalające na pobyt
stały otrzymają automatycznie status długoterminowego rezy-
denta.

W rezultacie dokumenty pobytowe w Estonii będą wydawane:

— na pobyt czasowy (okres ważności do pięciu lat), bądź

— na pobyt długoterminowy.

GRECJA

1. Άδεια παραµονής αλλοδαπού (ενιαίου τύπου)

Dokumenty pobytowe dla cudzoziemców (jednolity wzór)

[Dokument ten jest ważny od sześciu miesięcy po czas
nieokreślony. Jest on wydawany wszystkim cudzoziemcom
przebywającym w Grecji legalnie.]

Powyższy dokument pobytowy umieszcza się
w dokumentach podróży uznawanych przez Grecję.
W przypadku gdy obywatel kraju trzeciego nie posiada
dokumentu podróży uznawanego przez Grecję, właściwe
służby greckie umieszczają dokument pobytowy
o jednolitym wzorze na specjalnym formularzu. Wspom-
niany specjalny formularz jest wydawany przez władze
greckie na podstawie art. 7 rozporządzenia (WE)
nr 333/2002, z zachowaniem zabezpieczeń, o których
mowa w tymże rozporządzeniu, posiada trzy pionowe paski
(pomarańczowy-zielony-pomarańczowy) i nazywany jest
„Φύλλο επί του οποίου τίθεται άδεια διαµονής” [formularz, na
którym umieszcza się dokument pobytowy].

2. Άδεια παραµονής αλλοδαπού (χρώµα µπεζ-κίτρινο) (1)

(Dokument pobytowy cudzoziemca) (barwa beżowo-żółta)

[Dokument ten wydawano wszystkim cudzoziemcom prze-
bywającym w Grecji legalnie. Jest ważny od jednego roku
po czas nieokreślony.]

3. Άδεια παραµονής αλλοδαπού (χρώµα λευκό) (2)

(Dokument pobytowy cudzoziemca) (barwa biała)

[Dokument ten wydawano cudzoziemcom pozostającym
w związkach małżeńskich z obywatelami Grecji. Okres
ważności wynosi pięć lat.]

4. Άδεια παραµονής αλλοδαπού (βιβλιάριο χρώµατος λευκού) (3)

(Dokument pobytowy cudzoziemca) (książeczka barwy
białej)

[Dokument ten jest wydawany osobom uznanym za
uchodźców na mocy Konwencji Genewskiej z 1951 r.]

5. ∆ελτίο ταυτότητας αλλοδαπού (χρώµα πράσινο) (4)

(Dokument tożsamości cudzoziemca) (barwa zielona)

[Dokument ten jest wydawany jedynie cudzoziemcom grec-
kiego pochodzenia; okres ważności wynosi dwa lata lub
pięć lat.]

6. Ειδικό δελτίο ταυτότητας οµογενούς (χρώµα µπεζ) (4)

(Specjalny dokument tożsamości dla cudzoziemców pocho-
dzenia greckiego) (barwa beżowa)

[Dokument ten jest wydawany obywatelom albańskim
pochodzenia greckiego; okres ważności wynosi trzy lata.
Taki sam dokument tożsamości wydawany jest również ich
małżonkom, niezależnie od narodowości, i potomkom, o ile
związki rodzinne potwierdzone są oficjalnym doku-
mentem.]

7. Ειδικό δελτίο ταυτότητας οµογενούς (χρώµα ροζ) (4)

(Specjalny dokument tożsamości dla cudzoziemców pocho-
dzenia greckiego) (barwa różowa)

[Dokument ten jest wydawany osobom pochodzenia grec-
kiego z byłego ZSRR. Ważny bezterminowo.]

8. Ειδικές Ταυτότητες της ∆ιεύθυνσης Εθιµοτυπίας του Υπουρ-
γείου Εξωτερικών

(Specjalne dokumenty tożsamości wydawane przez Dyrekcję
ds. Protokołu w Ministerstwie Spraw Zagranicznych)

A. Format „D” (personel dyplomatyczny) (barwa czerwona)

Dokument ten wydaje się szefom i członkom każdej
misji dyplomatycznej oraz członkom ich rodzin
(małżonkom i dzieciom do osiemnastego roku życia)
posiadającym paszporty dyplomatyczne.

B. Format „A” (personel administracyjny i techniczny)
(barwa pomarańczowa)

Dokument ten wydaje się członkom personelu misji
dyplomatycznych oraz członkom ich rodzin
(małżonkom i dzieciom do osiemnastego roku życia)
posiadającym paszporty służbowe.
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C. Format „S” (personel obsługi) (barwa zielona)

Dokument ten wydaje się członkom personelu misji
dyplomatycznych oraz członkom ich rodzin
(małżonkom i dzieciom do osiemnastego roku życia).

D. Format „CC” (urzędnik konsularny) (barwa niebieska)

Dokument ten wydaje się członkom personelu konsular-
nego oraz członkom ich rodzin (małżonkom i dzieciom
do osiemnastego roku życia).

E. Format „CE” (pracownik konsularny) (barwa błękitna)

Dokument ten wydaje się członkom personelu admini-
stracyjnego organów konsularnych oraz członkom ich
rodzin (małżonkom i dzieciom do osiemnastego roku
życia).

F. Format „CH” (honorowy urzędnik konsularny) (barwa
szara)

Dokument ten wydaje się konsulom honorowym.

G. Format „IO” (organizacja międzynarodowa) (barwa ciem-
nofioletowa)

Dokument ten wydaje się członkom personelu organi-
zacji międzynarodowych oraz członkom ich rodzin
(małżonkom i dzieciom do osiemnastego roku życia)
posiadającym status dyplomatyczny.

H. Format „IO” (organizacja międzynarodowa) (barwa
jasnofioletowa)

Dokument ten wydaje się członkom personelu admini-
stracyjnego organizacji międzynarodowych oraz
członkom ich rodzin (małżonkom i dzieciom do osiem-
nastego roku życia).

Należy zauważyć, że w przypadku obywateli państw człon-
kowskich Unii Europejskiej oraz powyższych kategorii od
A do E flaga Unii Europejskiej została wydrukowana na
odwrocie nowych dokumentów tożsamości.

9. Lista osób biorących udział w wycieczce szkolnej na terenie
Unii Europejskiej.

HISZPANIA

Posiadaczom ważnych zezwoleń na powrót zezwala się na
wjazd bez wizy.

Ważne dokumenty pobytowe uprawniające cudzoziemców,
którzy ze względu na swoje obywatelstwo normalnie podlega-
liby obowiązkowi wizowemu, do wjazdu na terytorium Hisz-
panii bez wizy:

— Modelo uniforme de permiso de residencia conforme al
Reglamento CE 1030/02 del Consejo de 13 de Junio de
2002.

— Tarjeta de extranjeros „régimen comunitario”.

— Tarjeta de extranjeros „estudiante”.

Posiadaczom następujących ważnych kart akredytacyjnych
wydanych przez Ministerstwo Spraw Zagranicznych zezwala
się na wjazd bez wizy:

— Tarjeta especial (legitymacja specjalna, czerwona) z napisem
na okładce „Cuerpo Diplomático. Embajador. Documento
de Identidad” (Korpus dyplomatyczny. Ambasador. Doku-
ment tożsamości), wystawiana akredytowanym ambasa-
dorom

— Tarjeta especial (legitymacja specjalna, czerwona) z napisem
na okładce „Cuerpo Diplomático. Documento de Identidad”
(Korpus dyplomatyczny. Dokument tożsamości), wysta-
wiana pracownikom akredytowanym w misji dyploma-
tycznej posiadającym status dyplomatyczny. Legitymacje
dla małżonków i dzieci oznaczane są literą F.

— Tarjeta especial (legitymacja specjalna, żółta) z napisem na
okładce „Misiones Diplomáticas. Personal Administrativo
y Técnico. Documento de Identidad” (Misje dyplomatyczne.
Pracownicy administracyjni i techniczni. Dokument tożsa-
mości), wystawiana urzędnikom administracyjnym
w akredytowanych misjach dyplomatycznych. Legitymacje
dla małżonków i dzieci oznaczane są literą F.

— Tarjeta especial (legitymacja specjalna, czerwona) z napisem
na okładce „Tarjeta Diplomática de Identidad” (Dyploma-
tyczny dokument tożsamości), wystawiana pracownikom
posiadającym status dyplomatyczny przy urzędzie Ligi
Państw Arabskich oraz pracownikom akredytowanym przy
Generalnym Przedstawicielstwie Palestyńskim (Oficina de la
Delegación General). Legitymacje dla małżonków i dzieci
oznaczane są literą F.

— Tarjeta especial (legitymacja specjalna, czerwona) z napisem
na okładce „Organismos Internacionales. Estatuto Diplomá-
tico. Documento de Identidad” (Organizacje międzynaro-
dowe. Status dyplomatyczny. Dokument tożsamości),
wystawiana pracownikom posiadającym status dyploma-
tyczny akredytowanym przy organizacjach międzynarodo-
wych. Legitymacje dla małżonków i dzieci oznaczane są
literą F.

— Tarjeta especial (legitymacja specjalna, niebieska) z napisem
na okładce „Organismos Internacionales. Personal Admini-
strativo y Técnico. Documento de Identidad” (Organizacje
międzynarodowe. Pracownicy administracyjni i techniczni.
Dokument tożsamości), wystawiana urzędnikom admini-
stracyjnym akredytowanym przy organizacjach międzyna-
rodowych. Legitymacje dla małżonków i dzieci oznaczane
są literą F.

— Tarjeta especial (legitymacja specjalna, zielona) z napisem
na okładce „Funcionario Consular de Carrera. Documento
de Identidad” (Zawodowy urzędnik konsularny. Dokument
tożsamości), wystawiana zawodowym urzędnikom konsu-
larnym akredytowanym w Hiszpanii. Legitymacje dla
małżonków i dzieci oznaczane są literą F.

— Tarjeta especial (legitymacja specjalna, zielona) z napisem
na okładce „Empleado Consular. Emitido a .... Documento
de Identidad” (Pracownik konsularny. Wydano [nazwisko].
Dokument tożsamości), wystawiana administracyjnym
urzędnikom konsularnym akredytowanym w Hiszpanii.
Legitymacje dla małżonków i dzieci oznaczane są literą F.
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— Tarjeta especial (legitymacja specjalna, szara) z napisem na
okładce „Personal de Servicio. Missiones Diplomáticas,
Oficinas Consulares y Organismos Internacionales. Emitido
a .... Documento de Identidad” (Pracownik obsługi misji.
Misje dyplomatyczne, urzędy konsularne i organizacje
międzynarodowe. Wydano [nazwisko]. Dokument tożsa-
mości). Wystawiana członkom służby domowej misji dyplo-
matycznych, urzędów konsularnych i organizacji międzyna-
rodowych (personel służby) oraz zawodowym pracow-
nikom dyplomatycznym i konsularnym (urzędnicy
specjalni). Legitymacje dla małżonków i dzieci oznaczane są
literą F.

FRANCJA

1. Pełnoletni cudzoziemcy powinni posiadać następujące doku-
menty:

— Carte de séjour temporaire comportant une mention
particulière qui varie selon le motif du séjour autorisé

(Dokument pobytowy zezwalający na pobyt czasowy
zawierający szczegółowe dane dotyczące przyczyn
pobytu)

— Carte de résident

(Karta rezydenta)

— Certificat de résidence d'Algérien comportant une
mention particulière qui varie selon le motif du séjour
autorisé (1 an, 10 ans)

(Dokument pobytowy dla Algierczyków z odpowiednimi
oznaczeniami zależnie od przyczyn pobytu (1 rok, 10
lat)

— Certificat de résidence d'Algérien portant la mention
„membre d'un organisme officiel”) (2 ans)

(Dokument pobytowy dla Algierczyków zawierający
informację „członek oficjalnej organizacji”) (2 lata)

— Carte de séjour des Communautés européennes (1 an, 5
ans, 10 ans)

(Dokument pobytowy Wspólnot Europejskich (1 rok, 5
lat, 10 lat)

— Carte de séjour de l'Espace Economique Européen

(Dokument pobytowy Europejskiego Obszaru Gospodar-
czego)

— Cartes officielles valant de titre de séjour, délivrées par le
Ministère des Affaires Etrangères

(Oficjalne zezwolenia o takim samym statusie jak doku-
menty pobytowe wydawane przez Ministerstwo Spraw
Zagranicznych)

a. Titres de séjour spéciaux (specjalne dokumenty poby-
towe)

— Titre de séjour spécial portant la mention CMD/
A délivrée aux Chefs de Mission diplomatique

(specjalne dokumenty pobytowe oznaczone „CMD/
A” wydawane szefom misji dyplomatycznych)

— Titre de séjour spécial portant la mention CMD/
M délivrée aux Chefs de Mission d'Organisation Inter-
nationale

(specjalne dokumenty pobytowe oznaczone „CMD/
M” wydawane szefom misji organizacji międzynaro-
dowych)

— Titre de séjour spécial portant la mention CMD/
D délivrée aux Chefs d'une délégation permanente
auprès d'une Organisation Internationale

(specjalne dokumenty pobytowe oznaczone „CMD/
D” wydawane szefom stałych przedstawicielstw orga-
nizacji międzynarodowych)

— Titre de séjour spécial portant la mention CD/
A délivrée aux agents du Corps Diplomatique

(specjalne dokumenty pobytowe oznaczone „CD/A”
wydawane urzędnikom dyplomatycznym)

— Titre de séjour spécial portant la mention CD/
M délivrée aux Hauts Fonctionnaires d'une organisa-
tion Internationale

(specjalne dokumenty pobytowe oznaczone „CD/M”
wydawane wyższym urzędnikom organizacji między-
narodowych)

— Titre de séjour spécial portant la mention CD/
D délivrée aux assimilés diplomatiques membres
d'une délégation permanente auprès d'une Organisa-
tion Internationale

(specjalne dokumenty pobytowe oznaczone „CD/D”
wydawane urzędnikom o statusie porównywalnym
do statusu urzędników dyplomatycznych, którzy są
członkami stałych przedstawicielstw organizacji
międzynarodowych)

— Titre de séjour spécial portant la mention CC/
C délivrée aux Fonctionnaires Consulaires

(specjalne dokumenty pobytowe oznaczone „CC/C”
wydawane urzędnikom konsularnym)

— Titre de séjour spécial portant la mention AT/
A délivrée au personnel Administratif ou Technique
d'une Ambassade

(specjalne dokumenty pobytowe oznaczone „AT/A”
wydawane personelowi administracyjnemu
i technicznemu ambasad)

— Titre de séjour spécial portant la mention AT/
C délivrée au personnel Administratif ou Technique
d'un Consulat

(specjalne dokumenty pobytowe oznaczone „AT/C”
wydawane personelowi administracyjnemu
i technicznemu konsulatów)

— Titre de séjour spécial portant la mention AT/
M délivrée au personnel Administratif ou Technique
d'une Organisation Internationale

(specjalne dokumenty pobytowe oznaczone „AT/M”
wydawane personelowi administracyjnemu
i technicznemu organizacji międzynarodowych)
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— Titre de séjour spécial portant la mention AT/
D délivrée au personnel Administratif ou Technique
d'une Délégation auprès d'une Organisation Interna-
tionale

(specjalne dokumenty pobytowe oznaczone „AT/D”
wydawane personelowi administracyjnemu
i technicznemu przedstawicielstw organizacji między-
narodowych)

— Titre de séjour spécial portant la mention SE/
A délivrée au personnel de Service d'une Ambassade

(specjalne dokumenty pobytowe oznaczone „SE/A”
wydawane personelowi obsługi ambasad)

— Titre de séjour spécial portant la mention SE/
C délivrée au personnel de Service d'un Consulat

(specjalne dokumenty pobytowe oznaczone „SE/C”
wydawane personelowi obsługi konsulatów)

— Titre de séjour spécial portant la mention SE/
M délivrée au personnel de Service d'une Organisa-
tion Internationale

(specjalne dokumenty pobytowe oznaczone „SE/M”
wydawane personelowi obsługi organizacji międzyna-
rodowych)

— Titre de séjour spécial portant la mention SE/
D délivrée au personnel de Service d'une Délégation
auprès d'une Organisation Internationale

(specjalne dokumenty pobytowe oznaczone „SE/D”
wydawane personelowi obsługi przedstawicielstw
organizacji międzynarodowych)

— Titre de séjour spécial portant la mention PP/
A délivrée au Personnel Privé d'un diplomate

(specjalne dokumenty pobytowe oznaczone „PP/A”
wydawane prywatnemu personelowi dyplomatów)

— Titre de séjour spécial portant la mention PP/
C délivrée au Personnel Privé d'un Fonctionnaire
consulaire

(specjalne dokumenty pobytowe oznaczone „PP/C”
wydawane prywatnemu personelowi urzędników
konsularnych)

— Titre de séjour spécial portant la mention PP/
M délivrée au Personnel Privé d'un membre d'une
Organisation Internationale

(specjalne dokumenty pobytowe oznaczone „PP/M”
wydawane prywatnemu personelowi członków orga-
nizacji międzynarodowych)

— Titre de séjour spécial portant la mention PP/
D délivrée au Personnel Privé d'un membre d'une
Délégation permanente auprès d'une Organisation
Internationale

(specjalne dokumenty pobytowe oznaczone „PP/D”
wydawane prywatnemu personelowi członków
stałych przedstawicielstw organizacji międzynarodo-
wych)

— Titre de séjour spécial portant la mention EM/
A délivrée aux Enseignants ou Militaires à statut
spécial attachés auprès d'une Ambassade

(specjalne dokumenty pobytowe oznaczone „EM/A”
wydawane związanym z ambasadą nauczycielom lub
personelowi wojskowemu o specjalnym statusie)

— Titre de séjour spécial portant la mention EM/
C délivrée aux Enseignants ou Militaires à statut
spécial attachés auprès d'un Consulat

(specjalne dokumenty pobytowe oznaczone „EM/C”
wydawane związanym z konsulatem nauczycielom
lub personelowi wojskowemu o specjalnym statusie)

— Titre de séjour spécial portant la mention EF/
M délivrée aux Fonctionnaires internationaux domici-
liés à l'étranger

(specjalne dokumenty pobytowe oznaczone „EF/M”
wydawane międzynarodowym urzędnikom zamiesz-
kałym za granicą)

b. Dokumenty wydawane w Monako

— la carte de séjour de résident temporaire de Monaco

(dokument pobytowy dla rezydentów tymczaso-
wych);

— la carte de séjour de résident ordinaire de Monaco

(dokument pobytowy dla rezydentów zwykłych);

— la carte de séjour de résident privilégié de Monaco

(dokument pobytowy dla rezydentów uprzywilejowa-
nych);

— la carte de séjour de conjoint de ressortissant moné-
gasque

(dokument pobytowy dla współmałżonka obywatela
Monako).

2. Małoletni cudzoziemcy powinni posiadać następujące doku-
menty:

— Document de circulation pour étrangers mineurs

(Dokument podróży dla małoletnich cudzoziemców)

— Titre d'identité républicain

(Dokument tożsamości Republiki Francuskiej)

— Visa de retour (sans condition de nationalité et sans
présentation du titre de séjour, auquel ne sont pas
soumis les enfants mineurs)

(Wiza powrotna) (małoletni cudzoziemcy niepodlegający
warunkom dotyczącym obywatelstwa lub zwolnieni
z obowiązku przedstawiania dokumentu pobytowego)

— Passeport diplomatique/de service/ordinaire des enfants
mineurs des titulaires d'une carte spéciale du Ministère
des Affaires étrangères revêtu d'un visa de circulation

(Paszport dyplomatyczny/służbowy/zwykły dla małolet-
nich dzieci posiadaczy specjalnej legitymacji Minister-
stwa Spraw Zagranicznych, zawierający wizę turys-
tyczną)
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3. Lista osób biorących udział w wycieczkach szkolnych na
terenie Unii Europejskiej

Uwaga 1:

Należy podkreślić, że poświadczenie złożenia pierwszego
wniosku o wydanie dokumentu pobytowego nie upoważnia
do wjazdu bez wizy. Natomiast w przypadku wniosku
o przedłużenie ważności lub zmianę dokumentu pobyto-
wego poświadczenie złożenia takiego wniosku jest uzna-
wane, o ile zostanie przedłożone wraz ze starym doku-
mentem.

Uwaga 2:

„Attestations de fonctions” (zaświadczenia o mianowaniu),
wydawane przez wydział protokolarny Ministerstwa Spraw
Zagranicznych, nie mogą zastępować dokumentu pobyto-
wego. Posiadacze tych zaświadczeń muszą również posiadać
jeden ze zwykłych dokumentów pobytowych.

WŁOCHY

— Carta di soggiorno (validità illimitata)

Dokument pobytowy (bezterminowy)

— Permesso di soggiorno con esclusione delle sotto elencate
tipologie:

Dokument pobytowy, z wyjątkiem:

1. Permesso di soggiorno provvisorio per richiesta asilo
politico ai sensi della Convenzione di Dublino

(Dokument pobytowy zezwalający na pobyt czasowy
osobom ubiegającym się o azyl polityczny zgodnie
z Konwencją dublińską)

2. Permesso di soggiorno per cure mediche

(Dokument pobytowy zezwalający na pobyt w celach
leczniczych)

3. Permeso di soggiorno per motivi di giustizia

(Dokument pobytowy zezwalający na pobyt w celach
sądowych)

— Carta d'identità M.A.E.

(Dokument tożsamości wydawany przez Ministerstwo
Spraw Zagranicznych)

— Mod. 1 (blu) Corpo diplomatico accreditato e consorti
titolari di passaporto diplomatico

(Model 1 (niebieski) — akredytowani członkowie
korpusu dyplomatycznego i ich współmałżonkowie
posiadający paszport dyplomatyczny)

— Mod. 2 (verde) Corpo consolare titolare di passaporto
diplomatico

(Model 2 (zielony) — członkowie korpusu konsularnego
posiadający paszport dyplomatyczny)

— Mod. 3 (orange) Funzionari II^ FAO titolari di passa-
porto diplomatico, di servizio o ordinario

(Model 3 (pomarańczowy) urzędnicy FAO II. kategorii
posiadający paszport dyplomatyczny, służbowy lub
zwykły)

— Mod. 4 (orange) Impiegati tecnico-amministrativi presso
Rappresentanze diplomatiche titolari di passaporto di
servizio

(Model 4 (pomarańczowy) — personel techniczny
i administracyjny przedstawicielstw dyplomatycznych
posiadający paszport służbowy)

— Mod. 5 (orange) Impiegati consolari titolari di passa-
porto di servizio

(Model 5 (pomarańczowy) — pracownicy konsularni
posiadający paszport służbowy)

— Mod. 7 (grigio) Personale di servizio presso Rappresen-
tanze diplomatiche titolare di passaporto di servizio

(Model 7 (szary) — pracownicy służby domowej perso-
nelu przedstawicielstw dyplomatycznych posiadający
paszport służbowy)

— Mod. 8 (grigio) Personale di servizio presso Rappresen-
tanze Consolari titolare di passaporto di servizio

(Model 8 (szary) — pracownicy służby domowej perso-
nelu przedstawicielstw konsularnych posiadający pasz-
port służbowy)

— Mod. 11 (beige) Funzionari delle Organizzazioni inter-
nazionali, Consoli Onorari, impiegati locali, personale di
servizio assunto all'estero e venuto al seguito, familiari
Corpo Diplomatico e Organizzazioni Internazionali tito-
lari di passaporto ordinario

(Model 11 (beżowy) — urzędnicy organizacji międzyna-
rodowych, konsule honorowi, miejscowi pracownicy,
służba domowa zatrudniona za granicą, która przybyła
za swym pracodawcą, rodziny członków korpusu
dyplomatycznego i organizacji międzynarodowych,
posiadający zwykły paszport.)

Uwaga: Modele 6 (pomarańczowy) i 9 (zielony) odpo-
wiednio dla pracowników organizacji międzynarodowych
nieposiadających immunitetu dyplomatycznego
i zagranicznych konsulów honorowych nie są już wyda-
wane i zostały zastąpione modelem 11. Dokumenty te są
jednak nadal ważne do upływu ich daty ważności.

— Lista osób biorących udział w wycieczkach szkolnych na
terenie Unii Europejskiej

ŁOTWA

— Dokument pobytowy zezwalający na pobyt stały, zielony,
wydany przed 1 maja 2004 r. (Pastāvīgās uzturēšanās
atļauja)

— Dokument pobytowy zezwalający na pobyt czasowy lub
stały, wydawany od 1 maja 2004 r. zgodnie z przepisami
rozporządzenia 1030/2002/WE (Uzturēšanās atļauja)

— Paszport cudzoziemca, fioletowy (Nepilsoņa pase)
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LITWA

1. Leidimas laikinai gyventi Lietuvos Respublikoje

(Dokument pobytowy zezwalający na pobyt czasowy
w Republice Litewskiej — karta)

2. Leidimas nuolat gyventi Lietuvos Respublikoje

(Dokument pobytowy zezwalający na pobyt stały
w Republice Litewskiej — karta)

3. Europos Bendrijų valstybės narės piliečio leidimas gyventi

(Dokument pobytowy dla obywateli państw członkowskich
UE — karta)

4. Europos Bendrijų valstybės narės piliečio leidimas gyventi
nuolat

(Dokument pobytowy zezwalający na pobyt stały dla
obywateli państw członkowskich UE — karta)

5. Asmens grįžimo pažymėjimas

(Zaświadczenie o repatriacji, jedynie do celów powrotu do
Republiki Litewskiej — zielono-żółta książeczka)

6. Akreditacijos pažymėjimas „A”

(Zaświadczenie o akredytacji kategorii „A” — karta, żółta).

Wydawane członkom personelu dyplomatycznego ambasad
oraz członkom ich rodzin.

Zasadniczo ważne na pobyt jedynie z wizą kategorii „D”
(wyjątki określone są w niektórych traktatach dwustron-
nych).

7. Akreditacijos pažymėjimas „B”

(Zaświadczenie o akredytacji kategorii „B” — karta, żółta).

Wydawane członkom personelu technicznego ambasad oraz
członkom ich rodzin.

Zasadniczo ważne na pobyt jedynie z wizą kategorii „D”
(wyjątki określone są w niektórych traktatach dwustron-
nych).

LUKSEMBURG

— Carte d'identité d'étranger

(Dokument tożsamości cudzoziemca).

Uwaga: jedynie do daty upływu ważności dokumentów już
wystawionych.

— Carte diplomatique délivrée par le Ministère des Affaires
étrangères

(Legitymacja dyplomatyczna wydawana przez Ministerstwo
Spraw Zagranicznych)

— Titre de légitimation délivré par le Ministère des Affaires
étrangères au personnel administratif et technique des
Ambassades

(Zaświadczenie wydawane przez Ministerstwo Spraw Zagra-
nicznych personelowi administracyjnemu i technicznemu
ambasad)

— Titre de légitimation délivré par le Ministère des Affaires
étrangères au personnel des institutions et organisations
internationales établies au Luxembourg

(Zaświadczenie wydawane przez Ministerstwo Sprawiedli-
wości pracownikom instytucji i organizacji międzynarodo-
wych z siedzibą w Luksemburgu)

— Liste scolaire pour les voyages d'école dans l'Union euro-
péenne

(Lista osób biorących udział w wycieczkach szkolnych na
terenie Unii Europejskiej)

— Carte de séjour de membre de famille d'un ressortissant d'un
Etat membre de l'Union européenne, de l'Espace écono-
mique européen ou de la Confédération helvétique

(Dokument pobytowy dla członków rodziny obywatela
państwa członkowskiego Unii Europejskiej, Europejskiego
Obszaru Gospodarczego lub Konfederacji Szwajcarskiej).

WĘGRY

1. Humanitárius tartózkodási engedély

(Dokument pobytowy zezwalający na pobyt z przyczyn
humanitarnych) (w formie karty) — wraz z paszportem
krajowym

2. Tartózkodási engedély

(Dokument pobytowy — w formie karty) — wraz
z paszportem krajowym

3. Tartózkodási engedély

(Dokument pobytowy — w formie naklejki) —
umieszczony w paszporcie krajowym

4. Bevándoroltak részére kiadott személyazonosító igazolvány

(dokument tożsamości dla imigrantów) — wraz
z paszportem krajowym, w którym umieszczono wpis
o zezwoleniu na imigrację

5. Letelepedési engedély

(Dokument pobytowy zezwalający na pobyt stały) — wraz
z paszportem krajowym, w którym umieszczono wpis
o zezwoleniu na pobyt stały

6. Letelepedettek részére kiadott tartózkodási engedély

(Dokument pobytowy dla stałych rezydentów — w formie
naklejki) — umieszczony w paszporcie krajowym
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7. Diáklista

(Lista osób biorących udział w wycieczkach szkolnych na
terenie Unii Europejskiej)

8. Igazolvány diplomáciai képviselők és családtagjaik részére

(legitymacja specjalna dla dyplomatów i członków ich
rodzin — legitymacja dyplomatyczna) — wraz z wizą
D wydaną przez MSZ, o ile to konieczne

9. Igazolvány konzuli képviselet tagjai és családtagjaik részére

(legitymacja specjalna dla pracowników urzędów konsular-
nych i członków ich rodzin — legitymacja konsularna) —
wraz z wizą D wydaną przez MSZ, o ile to konieczne

10. Igazolvány képviselet igazgatási és műszaki személyzete és
családtagjaik részére

(legitymacja specjalna dla członków personelu administra-
cyjnego i technicznego misji dyplomatycznych oraz
członków ich rodzin) — wraz z wizą D wydaną przez
MSZ, o ile to konieczne

11. Igazolvány képviselet kisegítő személyzete, háztartási alkal-
mazottak és családtagjaik részére

(legitymacja specjalna dla członków personelu obsługi
misji dyplomatycznych, prywatnej służby domowej oraz
członków ich rodzin) — wraz z wizą D wydaną przez
MSZ, o ile to konieczne

NIDERLANDY

1. Kategorie dokumentów pobytowych dla cudzoziemców:

— I (Regulier bepaalde tijd)

(Zwykłe — na czas określony)

— II (Regulier onbepaalde tijd)

(Zwykłe — bezterminowy)

— III (Asiel bepaalde tijd)

(Azyl — na czas określony)

— IV (Asiel onbepaalde tijd)

(Azyl — bezterminowy)

— EU/EER (Gemeenschapsonderdanen)

(obywatele UE)

2. Het Geprivilegeerdendocument

(Dokumenty osób uprzywilejowanych)

Dokumenty wydawane grupie „osób uprzywilejowanych”,
obejmującej członków korpusu dyplomatycznego, korpusu
konsularnego i niektórych organizacji międzynarodowych
oraz członków ich rodzin.

3. Visum voor terugkeer

(Wiza powrotna)

4. Lista osób biorących udział w wycieczce szkolnej na terenie
Unii Europejskiej.

AUSTRIA

— Sichtvermerke; wurden bis 31.12.1992 von Inlandsbe-
hörden, aber auch von Vertretungsbehörden in Form eines
Stempels ausgestellt;

(wizy; do dnia 31 grudnia 1992 r. były wydawane przez
organy krajowe, jak również przez przedstawicielstwa
dyplomatyczne w formie pieczęci)

— Aufenthaltstitel in Form einer grünen Vignette bis Nr.
790.000

(dokument pobytowy w formie zielonej naklejki do nr
790.000)

— Aufenthaltstitel in Form einer grün-weißen Vignette ab Nr.
790.001

(dokument pobytowy w formie zielono-białej naklejki od nr
790.001)

— Aufenthaltstitel in Form der Vignette entsprechend der
Gemeinsamen Maßnahme 97/11/JI des Rates vom 16.
Dezember 1996, Amtsblatt L 7 vom 10.1.1997 zur einheit-
lichen Gestaltung der Aufenthaltstitel In Österreich ausge-
geben ab 1.1.1998

(dokument pobytowy w formie naklejki zgodnie ze
wspólnym działaniem Rady 97/11/JAI z dnia 16 grudnia
1996 r. (Dz.U. L 7 z 10.1.1997) dotyczącym jednolitego
wzoru dokumentu pobytowego - wydawany w Austrii od
dnia 1 stycznia 1998 r.)

— Aufenthaltstitel in Form der Vignette entsprechend der
Gemeinsamen Maßnahmen aufgrund der Verordnung (EG)
Nr. 1030/2002 des Rates vom 13. Juni 2002 zur einheitli-
chen Gestaltung des Aufenthaltstitels für Drittstaats-angehö-
rige In Österreich ausgegeben ab 1.1.2005

(dokument pobytowy w formie naklejki zgodnie ze
wspólnym działaniem na podstawie rozporządzenia Rady
(WE) nr 1030/2002 z dnia 13 czerwca 2002 r. ustana-
wiającego jednolity wzór dokumentów pobytowych dla
obywateli państw trzecich - wydawany w Austrii od dnia 1
stycznia 2005 r.)

— Aufenthaltstitel „Niederlassungsnachweis” im Kartenformat
ID1 entsprechend der Gemeinsamen Maßnahmen aufgrund
der Verordnung (EG) Nr. 1030/2002 des Rates vom 13.
Juni 2002 zur einheitlichen Gestaltung des Aufenthaltstitels
für Drittstaatsangehörige In Österreich ausgegeben im
Zeitraum 1.1.2003 bis 31.12.2005

(dokument pobytowy „dowód osiedlenia się” w formie karty
ID1 zgodnie ze wspólnym działaniem na podstawie
rozporządzenia Rady (WE) nr 1030/2002 z dnia 13
czerwca 2002 r. ustanawiającego jednolity wzór doku-
mentów pobytowych dla obywateli państw trzecich - wyda-
wany w Austrii w okresie od 1 stycznia 2003 r. do 31
grudnia 2005 r.)
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— Aufenthaltstitel „Niederlassungsbewilligung”, „Familienange-
höriger”, „Daueraufenthalt-EG”, „Daueraufenthalt-Familie-
nangehöriger” und „Aufenthaltsbewilligung” im Karten-
format ID1 entsprechend der Gemeinsamen Maßnahmen
aufgrund der Verordnung (EG) Nr. 1030/2002 des Rates
vom 13. Juni 2002 zur einheitlichen Gestaltung des Aufen-
thaltstitels für Drittstaatsangehörige In Österreich ausge-
geben ab 1.1.2006

(dokumenty pobytowe „zezwolenie na osiedlenie się”,
„członek rodziny”, „zezwolenie na pobyt rezydenta długo-
terminowego WE”, „zezwolenie na pobyt długoterminowy
dla członka rodziny” oraz „zezwolenie na pobyt” w formie
karty ID1 zgodnie ze wspólnym działaniem na podstawie
rozporządzenia Rady (WE) nr 1030/2002 z dnia 13
czerwca 2002 r. ustanawiającego jednolity wzór doku-
mentów pobytowych dla obywateli państw trzecich - wyda-
wany w Austrii od dnia 1 stycznia 2006 r.)

— Aufenthaltstitel „Daueraufenthaltskarte” für Angehörige von
freizügigkeits-berechtigten EWR-Bürgern gem. § 54 NAG
2005

(dokument pobytowy „karta stałego pobytu” dla członków
rodziny obywateli państw EOG korzystających z prawa do
swobodnego przemieszczania się na mocy art. 54 ustawy o
osiedlaniu się i pobycie z 2005 r. („NAG”))

— Aufenthaltstitel „Lichtbildausweis für EWR Bürger” gem. § 9
Abs. 2 NAG 2005

(dokument pobytowy „dokument tożsamości ze zdjęciem
dla obywateli EOG” zgodnie z art. 8 ust. 2 ustawy o osied-
laniu się i pobycie z 2005 r. („NAG”))

— „Bestätigung über den Antrag auf Verlängerung des Aufen-
thaltstitels” in Form einer Vignette aufgrund § 24/1 NAG
2005

(„potwierdzenie złożenia wniosku o przedłużenie doku-
mentu pobytowego” w formie naklejki na podstawie art. 24
ust. 1 ustawy o osiedlaniu się i pobycie z 2005 r. („NAG”))

— Anmeldebescheinigung für EWR Bürger/-innen und
Schweizer Bürger/-innen gem. § 51 bis 53 u. 57 NAG
2005 in Form eines A4 Blattes

(potwierdzenie zameldowania dla obywateli EOG i Szwaj-
carii zgodnie z art. 51 do 53 I 57 ustawy o osiedlaniu się i
pobycie z 2005 r. („NAG”), w formie arkusza A4)

— Konventionsreisepass ausgestellt ab 1.1.1996

(dokument podróży wydawany od dnia 1 stycznia 1996 r.)

— Lichtbildausweis für Träger von Privilegien und Immuni-
täten in den Farben rot, gelb und blau, ausgestellt vom
Bundesministerium für auswärtige Angelegenheiten

(dokumenty tożsamości ze zdjęciem dla osób uprzywilejo-
wanych oraz posiadaczy immunitetów w kolorach czer-
wonym, żółtym i niebieskim, wydawane przez Ministerstwo
Spraw Zagranicznych)

— Lichtbildausweis im Kartenformat für Träger von Privilegien
und Immunitäten in den Farben rot, gelb, blau, grün, braun,
grau und orange, ausgestellt vom Bundesministerium für
auswärtige Angelegenheiten

(dokumenty tożsamości (w formie karty) ze zdjęciem dla
osób uprzywilejowanych oraz posiadaczy immunitetów w
kolorach czerwonym, żółtym, niebieskim, zielonym,
brązowym, szarym i pomarańczowym, wydawane przez
Ministerstwo Spraw Zagranicznych)

— Aufenthaltsberechtigungskarte gem. § 51 AsylG 2005
ausgegeben ab 1.1.2006

(karta czasowego pobytu zgodnie z art. 51 ustawy o azylu
z 2005 r. („AsylG”), wydawana od dnia 1 stycznia 2006 r.)

— Karte für subsidiär Schutzberechtigte gem. § 52 AsylG
2005

(karta dla osób objętych dodatkową ochroną zgodnie z art.
52 ustawy o azylu z 2005 r. („AsylG”)

POLSKA

1. Karta pobytu (seria „KP”, wydawana od 1 lipca 2001 r. oraz
seria „PL” wydawana od 1 września 2003 r.)

Karta pobytu dla cudzoziemca, który uzyskał:

— zezwolenie na pobyt czasowy,

— zezwolenie na pobyt stały,

— zezwolenie na pobyt rezydenta długoterminowego WE
(wydawane od 1 października 2005 r.)

— status uchodźcy,

— zgodę na pobyt tolerowany.

Jest to dokument tożsamości, który, jeżeli towarzyszy doku-
mentowi podróży, upoważnia posiadacza do wjazdu na
terytorium Polski bez wizy.

2. Karta stałego pobytu (seria „XS”, wydawana do 30 czerwca
2001 r.)

Karta stałego pobytu dla cudzoziemca, który uzyskał zezwo-
lenie na pobyt stały. Jest to dokument tożsamości, który,
jeżeli towarzyszy dokumentowi podróży, upoważnia posia-
dacza do wjazdu na terytorium Polski bez wizy. Okres
ważności wynosi 10 lat. Ostatnia karta z tego wydania jest
ważna do 29 czerwca 2011 r.

3. Specjalne karty akredytacji wydawane przez Ministerstwo
Spraw Zagranicznych:

— Legitymacja dyplomatyczna

Wydawana akredytowanym ambasadorom i członkom
personelu dyplomatycznego misji

— Legitymacja konsularna (zielona)

Wydawana szefom urzędów konsularnych i członkom
personelu konsularnego.

— Legitymacja konsularna (żółta)

Wydawana konsulom honorowym

— Legitymacja służbowa

Wydawana członkom personelu administracyjnego,
technicznego i obsługi misji
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— Zaświadczenie

Wydawane innym kategoriom cudzoziemców niż okreś-
lone w pkt 3, upoważnionym do korzystania
z immunitetu dyplomatycznego lub konsularnego na
podstawie aktów prawnych, umów lub zwyczajów
międzynarodowych.

4. Karta pobytu — wydawana członkom rodziny obywatela
UE lub obywatela państwa należącego do Europejskiego
Obszaru Gospodarczego na podstawie uzyskanego zezwo-
lenia na pobyt czasowy lub na pobyt stały. Jest to dokument
tożsamości, który nie uprawnia do przekraczania granicy.

PORTUGALIA

— Cartão de Identidade (emitido pelo Ministério dos Negócios
Estrangeiros)

(Dokument tożsamości wydawany przez Ministerstwo
Spraw Zagranicznych)

Corpo Consular, Chefe de Missão

(Korpus konsularny, szef misji)

— Cartão de Identidade (emitido pelo Ministério dos Negócios
Estrangeiros)

(Dokument tożsamości wydawany przez Ministerstwo
Spraw Zagranicznych)

Corpo Consular, Funcionário de Missão

(Korpus konsularny, urzędnik misji)

— Cartão de Identidade (emitido pelo Ministério dos Negócios
Estrangeiros)

(Dokument tożsamości wydawany przez Ministerstwo
Spraw Zagranicznych)

Pessoal Auxiliar de Missão Estrangeira

(Personel pomocniczy misji zagranicznych)

— Cartão de Identidade (emitido pelo Ministério dos Negócios
Estrangeiros)

(Dokument tożsamości wydawany przez Ministerstwo
Spraw Zagranicznych)

Funcionário Admnistrativo de Missão Estrangeira

(Urzędnik administracyjny misji zagranicznej)

— Cartão de Identidade (emitido pelo Ministério dos Negócios
Estrangeiros)

(Dokument tożsamości wydawany przez Ministerstwo
Spraw Zagranicznych)

Corpo Diplomático, Chefe de Missão

(Korpus dyplomatyczny, szef misji)

— Cartão de Identidade (emitido pelo Ministério dos Negócios
Estrangeiros)

(Dokument tożsamości wydawany przez Ministerstwo
Spraw Zagranicznych)

Corpo Diplomático, Funcionário de Missão

(Korpus dyplomatyczny, urzędnik misji)

— Título de Residência

(Dokument pobytowy)

— Autorização de Residência Temporária

(Dokument pobytowy zezwalający na pobyt czasowy)

— Autorizaçåo de Residência Permanente

(Dokument pobytowy zezwalający na pobyt stały)

— Autorização de Residência Vitalícia

(Dokument pobytowy zezwalający na pobyt dożywotni)

— Cartão de Identidade de Refugiado

(Dokument tożsamości uchodźcy)

— Autorização de Residência por razões humanitárias

(Dokument pobytowy zezwalający na pobyt z przyczyn
humanitarnych)

— Cartão de Residência de nacional de um Estado-membro da
Comunidade Europeia

(Dokument pobytowy dla obywateli państw członkowskich
WE)

— Cartão de Residência Temporária

(Dokument pobytowy zezwalający na pobyt czasowy)

— Cartão de Residência

(Dokument pobytowy)

— Autorização de Permanência

(Zezwolenie na osiedlenie)

SŁOWACJA

— Povolenie na pobyt — vo forme nálepky (nalepená
v cestovnom doklade cudzinca)

(Dokument pobytowy w formie naklejki)
(naklejka w dokumencie podróży cudzoziemca)

— Povolenie na pobyt — vo forme identifikačnej karty (poly-
karbonátová karta)

(Dokument pobytowy w formie dokumentu tożsamości)
(karta z poliwęglanu)

— Povolenie na pobyt — vo forme identifikačnej karty,
v ktorom je uvedený názov „osoba s dlhodobým pobytom
— ES” (je vydávaný cudzincom, ktorých pobyt na území SR
zodpovedá dlhodobému pobytu cudzinca v Európskom
hospodárskom priestore)

(Dokument pobytowy w formie dowodu tożsamości
opatrzony napisem „osoba s dlhodobým pobytom — ES”
(osoba posiadająca zgodę na długotrwały pobyt — ES).
Dokument ten wydawany jest osobom, których okres
pobytu na terytorium Republiki Słowackiej odpowiada
okresowi długoterminowego pobytu w Europejskim
Obszarze Gospodarczym).
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— Povolenie na pobyt — vo forme identifikačnej karty,
v ktorom je uvedený názov „rodinný príslušník občana
Európskeho hospodárskeho priestoru” (od 1. 5. 2006 bude
vydávaný cudzincovi tretej krajiny, ktorý je zároveň
rodinným príslušníkom občana Európskeho hospodárskeho
priestoru)

(Dokument pobytowy w formie dowodu tożsamości
opatrzony napisem „rodinný príslušník občana Európskeho
hospodárskeho priestoru” (członek rodziny obywatela Euro-
pejskiego Obszaru Gospodarczego). Dokument ten wyda-
wany jest od 1 maja 2006 r. obywatelom państw trzecich,
którzy są członkami rodziny obywateli Europejskiego
Obszaru Gospodarczego.

SŁOWENIA

a) Dovoljenje za stalno prebivanje

(Dokument pobytowy zezwalający na pobyt stały)

b) Dovoljenje za začasno prebivanje

(Dokument pobytowy zezwalający na pobyt czasowy)

c) Osebna izkaznica begunca

(Dokument tożsamości uchodźcy)

d) Diplomatska izkaznica

(Legitymacja dyplomatyczna wydawana przez Ministerstwo
Spraw Zagranicznych)

e) Službena izkaznica

(Legitymacja urzędnika wydawana przez Ministerstwo
Spraw Zagranicznych)

f) Konzularna izkaznica

(Legitymacja konsularna wydawana przez Ministerstwo
Spraw Zagranicznych)

FINLANDIA

— Dokumenty wydawane przed 1 maja 2004 r.

— Pysyvä oleskelulupa

(Dokument pobytowy zezwalający na pobyt stały)
w formie naklejki

— Oleskelulupa tai oleskelulupa ja työlupa

(Dokument pobytowy zezwalający na pobyt czasowy
lub dokument pobytowy zezwalający na pobyt czasowy
i pracę) w formie naklejki z wyraźnie określoną datą
ważności i opatrzony jednym z poniższych kodów:

A.1, A.2, A.3, A.4, A.5

E.A.1, E.A.2, E.A.4, E.A.5 lub

B.1, B.2, B.3, B.4

E.B.1, E.B.2, E.B.3, E.B.4, lub

D.1 oraz D.2

— Dokumenty wydawane od 1 maja 2004 r.

Wydawane dokumenty pobytowe są zezwoleniami na
pobyt stały bądź na czas określony. Dokumenty pobytowe
zezwalające na pobyt na czas określony wydawane są na
pobyt czasowy (dokument pobytowy zezwalający na pobyt
czasowy) lub ciągły (dokument pobytowy zezwalający na
pobyt ciągły).

— Pysyvä oleskelulupa

Dokument pobytowy zezwalający na pobyt stały
w formie naklejki, opatrzony literą P.

— Jatkuva oleskelulupa

Dokument pobytowy zezwalający na pobyt ciągły
w formie naklejki opatrzony literą A.

— Tilapäinen oleskelulupa

Dokument pobytowy zezwalający na pobyt czasowy
w formie naklejki, opatrzony literą B.

— Inne dokumenty:

— Oleskelulupa uppehållstillstånd

Dokument pobytowy w postaci karty wydawanej
obywatelom państw członkowskich UE lub EOG oraz
członkom ich rodzin

— Henkilökortti A, B, C and D

Dokument tożsamości wydawany przez Ministerstwo
Spraw Zagranicznych członkom personelu dyploma-
tycznego, administracyjnego i technicznego oraz
członkom ich rodzin

— Oleskelulupa diplomaattileimaus tai olekelulupa virkalei-
maus

Dokument pobytowy w formie naklejki, wydawany
przez Ministerstwo Spraw Zagranicznych, opatrzony
napisem „dyplomatyczny” (diplomaattileimaus) lub
„służbowy” (virkaleimaus)

— Lista osób biorących udział w wycieczkach szkolnych
na terenie Unii Europejskiej

SZWECJA

— Dokument pobytowy zezwalający na pobyt stały w postaci
naklejki opatrzonej napisem „Sverige Permanent uppehåll-
stillstånd. Utan tidsbegränsning” (Szwecja — Dokument
pobytowy zezwalający na pobyt stały. Bezterminowy),
umieszczonej w paszporcie.

— Dokument pobytowy zezwalający na pobyt czasowy
w postaci naklejki opatrzonej napisem „Sverige Uppehåll-
stillstånd” (Szwecja — Dokument pobytowy) umieszczonej
w paszporcie.

— Dokument pobytowy w formie karty, wydawany obywa-
telom UE/EOG i członkom ich rodzin, w następujących
kategoriach:

— zatrudnieni

— inni

— rodzice niebędący obywatelami kraju EOG
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— Dokument pobytowy w postaci naklejki, wydawany przez
jednostki rządowe (Ministerstwo Spraw Zagranicznych)
(regeringskansliet (UD)) zagranicznym dyplomatom,
członkom personelu technicznego/administracyjnego,
personelu obsługi oraz prywatnej służby, którzy są
związani z ambasadami lub urzędami konsularnymi
w Szwecji, oraz członkom ich rodzin.

ISLANDIA

Od 1 lipca 2004 r. Islandia wydaje jednolite dokumenty poby-
towe w formie naklejek. Islandzki departament ds. imigracji
wydaje następujące dokumenty:

a. Dalarleyfi án atvinnuþátttöku,

(Dokument pobytowy zezwalający na pobyt bez prawa do
pracy)

b. Dalarleyfi vegna atvinnuþátttöku sem er grundvöllur búsetu-
leyfis,

(Dokument pobytowy zezwalający na pobyt ze względu na
zatrudnienie; na tej podstawie wydaje się dokument poby-
towy)

c. Dalarleyfi vegna atvinnuþátttöku með takmörkunum,

(Dokument pobytowy zezwalający na pobyt ze względu na
zatrudnienie, z ograniczeniami)

d. Óendurnýjanlegt dvalarleyfi vegna atvinnuþátttöku,

(Odnawialny dokument pobytowy zezwalający na pobyt ze
względu na zatrudnienie)

e. Dvalarleyfi fyrir aðstandendur skv. 13. gr. útlendingalaga,

(Dokument pobytowy dla członków rodziny zgodnie
z przepisami sekcji 13 ustawy o cudzoziemcach)

f. Dvalarleyfi vegna námsdvalar,.

(Dokument pobytowy zezwalający na pobyt związany
z nauką)

g. Dvalarleyfi vegna vistráðningar,

(Dokument pobytowy zezwalający na pobyt ze względu na
zatrudnienie jako au-pair)

h. Dvalarleyfi af mannúðarástæðum skv. 2. mgr. 11. gr. útlen-
dingalaga,

(Dokument pobytowy zezwalający na pobyt ze względów
humanitarnych zgodnie z przepisami sekcji 11 ust. 2 ustawy
o cudzoziemcach)

i. Bráðabirgðadvalarleyfi skv. 3. mgr. 11. gr. útlendingalaga,

(Dokument pobytowy zezwalający na pobyt czasowy
zgodnie z przepisami sekcji 11 ust. 2 ustawy
o cudzoziemcach)

j. Dvalarleyfi til EES- eða EFTA-útlendings,

(Dokument pobytowy dla obywateli państw UE i EFTA)

k. Búsetuleyfi skv. 15. gr. útlendingalaga.

(Dokument pobytowy zgodnie z przepisami sekcji 15
ustawy o cudzoziemcach)

NORWEGIA

— Oppholdstillatelse

(Dokument pobytowy)

— Arbeidstillatelse

(Zezwolenie na pracę)

— Bosettingstillatelse

(Zezwolenie na osiedlenie/dokument pobytowy zezwalający
na pobyt stały z prawem do pracy)

Dokumenty pobytowe wydane przed 25 marca 2000 r. wyróż-
niają się stemplami (nie naklejkami) w dokumentach podróży
posiadacza. W przypadku cudzoziemców objętych obowiąz-
kiem wizowym stemple te uzupełnia norweska naklejka
wizowa na okres ważności dokumentu pobytowego. Doku-
menty pobytowe wydane po wejściu w życie układu z Schengen
dnia 25 marca 2001 r. mają formę naklejki. Jeżeli dokument
podróży cudzoziemca opatrzony jest starym stemplem, pozo-
staje on ważny, dopóki władze norweskie nie zamienią go na
nową naklejkę umieszczaną w dokumencie pobytowym.

Wymienione wyżej dokumenty pobytowe nie służą jako doku-
menty podróży. W przypadku gdy cudzoziemiec potrzebuje
dokumentów podróży, jeden z poniższych dokumentów może
służyć jako uzupełnienie zezwolenia na pracę, pobyt lub osied-
lenie:

— Dokument podróży uchodźcy („Reisebevis” — niebieski)

— Paszport imigranta („Utlendingspass” — zielony).

Posiadaczowi jednego z tych dokumentów podróży gwarantuje
się zezwolenie na ponowny wjazd na terytorium Norwegii do
końca okresu ważności danego dokumentu.

— Karta EOG wydawana obywatelom EOG i członkom ich
rodzin będącym obywatelami kraju trzeciego. Karty te są
zawsze laminowane.

— Identitetskort for diplomater

(Dokument tożsamości dla dyplomatów — czerwony)

— Identitetskort for hjelpepersonale ved diplomatisk stasjon

(Dokument tożsamości dla personelu pomocniczego —
brązowy)

— Identitetskort for administrativt og teknisk personale ved
diplomatisk stasjon

(Dokument tożsamości dla personelu administracyjnego
i technicznego — niebieski)

— Identitetskort for utsendte konsuler

(Dokument tożsamości dla konsulów — zielony)

— Naklejka pobytowa/wizowa wydawana posiadaczom pasz-
portów dyplomatycznych, służbowych i urzędowych
objętym obowiązkiem wizowym oraz pracownikom misji
zagranicznych posiadającym paszport krajowy
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Wykaz służb krajowych właściwych do przeprowadzania kontroli granicznej do celów art. 15
ust. 2 rozporządzenia (WE) nr 562/2006 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 15 marca 2006 r.
ustanawiającego wspólnotowy kodeks zasad regulujących przepływ osób przez granice (kodeks

graniczny Schengen)

(2006/C 247/02)

Wymienione poniżej krajowe służby są właściwe na mocy przepisów prawa krajowego państw członkow-
skich do przeprowadzania kontroli granicznych:

— w Królestwie Belgii: Policja Federalna (Police Fédérale/Federale Politie),

— w Republice Czeskiej: służby ds. cudzoziemców i policji granicznej, służby celne,

— w Królestwie Danii: det danske politi (duńska policja),

— w Republice Federalnej Niemiec: Bundespolizei (Policja Federalna), służby celne i policja krajów związ-
kowych w Bawarii, Bremie i Hamburgu,

— w Republice Estońskiej: Urząd Straży Granicznej (Piirivalveamet) oraz Urząd Celno-Skarbowy
(Tolliamet),

— w Republice Greckiej: Ελληνική Αστυνοµία (Helliniki Astynomia — policja grecka), Λιµενικό Σώµα
(Limeniko Soma — grecka straż przybrzeżna), Τελωνεία (Telonia — służby celne),

— w Królestwie Hiszpanii: Cuerpo Nacional de Policía, Guardia Civil, Servicios de Aduanas,

— w Republice Francuskiej:

a) służby odpowiedzialne za kontrolę graniczną na przejściach granicznych: Direction centrale de la
police aux frontières, Direction générale des douanes et droits indirects;

b) służby odpowiedzialne za nadzorowanie granic pomiędzy przejściami granicznymi: services de la
Direction générale de la police nationale, tj. Direction centrale de la police aux frontières, Direction
générale des douanes et droits indirects, Gendarmerie nationale et Marine nationale,

— w Republice Włoskiej: Polizia di Stato, Carabinieri, Guardia di Finanza,

— w Republice Cypryjskiej: Αστυνοµία Κύπρου (policja cypryjska), Τµήµα Τελωνείων (wydział ceł i akcyzy),

— w Republice Łotewskiej: Valsts robežsardze (Państwowa Straż Graniczna)

— w Republice Litewskiej: Państwowa Służba Straży Granicznej podlegająca Ministerstwu Spraw
Wewnętrznych,

— w Wielkim Księstwie Luksemburga: specjalna jednostka policji na lotnisku (Service de Contrôle
à l'Aéroport (SCA) de la Police grand-ducale),

— w Republice Węgierskiej: straż graniczna (Határőrség) (oraz służby celne (Vám-és Pénzügyőrség) —
wyłącznie na przejściach granicznych z Ukrainą, Serbią i Czarnogórą, Chorwacją i Rumunią),

— w Republice Malty: Policja Imigracyjna i służby celne,

— w Królestwie Niderlandów: Koninklijke Marechaussee, służby celne (podatek wjazdowy i podatek akcy-
zowy), policja okręgowa w Rotterdamie (port),

— w Republice Austrii: Bundespolizei (Policja Federalna),

— w Rzeczpospolitej Polskiej: straż graniczna,

— w Republice Portugalskiej: Serviço de Estrangeiros e Fronteiras, Brigada Fiscal da Guarda Nacional
Republicana,

— w Republice Słowenii: slovenska policija (słoweńska policja),
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— w Republice Słowackiej: policja graniczna i służby celne,

— w Republice Finlandii: straż graniczna (główna odpowiedzialność), służby celne i policja,

— w Królestwie Szwecji: policja (główna odpowiedzialność), wspomagana przez straż przybrzeżną, służby
celne i Urząd Migracyjny. Kontrola na morskich przejściach granicznych podlega wyłącznej odpowie-
dzialności straży przybrzeżnej,

— w Republice Islandii: Ríkislögreglustjóri (Dyrekcja generalna policji krajowej), Lögreglustjórar (okręgowi
komendanci policji),

— w Królestwie Norwegii: główną służbą odpowiedzialną jest policja, wspierana w niektórych przypad-
kach przez służby celne lub siły zbrojne (straż przybrzeżna lub garnizon na południowej części
półwyspu Varanger).
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Kwoty referencyjne wymagane przy przekraczaniu granic zewnętrznych, o których mowa w art. 5
ust. 3 rozporządzenia (WE) nr 562/2006 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 15 marca 2006 r.
ustanawiającego wspólnotowy kodeks zasad regulujących przepływ osób przez granice (kodeks

graniczny Schengen)

(2006/C 247/03)

BELGIA

Belgijskie prawo stanowi, że cudzoziemiec wjeżdżający na tery-
torium Belgii powinien wykazać, że dysponuje odpowiednimi
środkami utrzymania.

Praktyka administracyjna jest następująca:

a) Cudzoziemcy zakwaterowani u osoby prywatnej

Dokumentem potwierdzającym posiadanie środków utrzy-
mania może być poręczenie podpisane przez osobę zapew-
niającą cudzoziemcowi zakwaterowanie w Belgii, poświad-
czone przez lokalny organ administracyjny w miejscu
pobytu.

Oświadczenie o przejęciu odpowiedzialności obejmuje
koszty pobytu, leczenia, zakwaterowania oraz koszty
powrotu cudzoziemca do kraju w przypadku, gdy on sam
nie jest w stanie ich pokryć, co ma zapobiec konieczności
pokrycia tych kosztów przez organy publiczne. Oświad-
czenie musi być podpisane przez osobę wypłacalną; jeżeli
osoba ta jest cudzoziemcem, musi ona posiadać dokument
pobytowy lub pozwolenie na osiedlenie się.

W razie potrzeby wymaga się od cudzoziemca udokumen-
towania posiadania własnych środków.

W przypadku gdy cudzoziemiec nie posiada żadnej linii
kredytowej, musi dysponować co najmniej kwotą ok.
38 EUR na każdy planowany dzień pobytu.

b) Cudzoziemcy zamieszkujący w hotelach

W przypadku gdy cudzoziemiec nie może udokumentować
posiadania żadnej linii kredytowej, musi dysponować co
najmniej kwotą ok. 50 EUR na każdy planowany dzień
pobytu.

W większości przypadków zainteresowany musi przedłożyć
dodatkowo bilet powrotny (bilet lotniczy) na powrót do
kraju pochodzenia lub pobytu.

REPUBLIKA CZESKA

Kwoty referencyjne zostały ustalone Ustawą nr 326/1999 Sb.
o pobycie cudzoziemców na terytorium Republiki Czeskiej
oraz zmianami do niektórych ustaw.

Zgodnie z sekcją 5 Ustawy o pobycie cudzoziemców na teryto-
rium Republiki Czeskiej, cudzoziemiec zobowiązany jest na
żądanie policji przedstawić dokument potwierdzający, że
dysponuje wystarczającymi środkami finansowymi na okres
pobytu na terytorium Czech (sekcja 13), lub przedstawić

poświadczone zaproszenie nie później niż 90 dni od daty
poświadczenia go przez policję (sekcje 15 i 180),

Sekcja 13 stanowi, co następuje:

„Środki finansowe na pokrycie kosztów pobytu na teryto-
rium Czech

1) O ile nie przewidziano inaczej, poświadczeniem posia-
dania wystarczających środków finansowych na pobyt
na terytorium Czech mogą być:

a) środki finansowe wynoszące przynajmniej:

— połowę minimalnych kosztów utrzymania okreś-
lonych specjalnym aktem prawnym, stosownych
do pokrycia kosztów utrzymania i innych podsta-
wowych potrzeb osobistych (zwane dalej »mini-
malnymi kosztami zaspokojenia potrzeb osobis-
tych«) na każdy dzień pobytu, jeżeli całkowity
czas pobytu nie przekracza 30 dni,

— piętnastokrotność minimalnych kosztów zaspo-
kojenia potrzeb osobistych, jeśli czas pobytu na
terytorium Czech jest dłuższy niż 30 dni, przy
czym kwota ta zostanie podwyższona do
podwójnej wartości minimalnych kosztów zaspo-
kojenia potrzeb osobistych na każdy cały miesiąc
przewidywanego pobytu na terytorium Czech,

— w przypadku pobytu w celu prowadzenia działal-
ności gospodarczej przez okres przekraczający
90 dni, kwotę minimalnych kosztów zaspoko-
jenia potrzeb osobistych pomnożoną przez 50,
lub

— dokument potwierdzający uiszczenie płatności za
usługi związane z pobytem cudzoziemca na tery-
torium Czech lub dokument potwierdzający, że
usługi te zostaną wykonane bezpłatnie.

2) Zamiast środków finansowych, o których mowa
w podsekcji 1, w celu udowodnienia dostępności odpo-
wiednich środków na pobyt na terytorium Czech
można przedłożyć:

a) wyciąg z rachunku bankowego na nazwisko cudzo-
ziemca potwierdzający, że może on bez przeszkód
korzystać ze zgromadzonych tam środków
w wysokości określonej w podsekcji 1 podczas
swojego pobytu na terytorium Czech; lub

b) inny dokument potwierdzający dostępność takich
środków finansowych, np. ważna, międzynarodowo
uznana karta kredytowa.
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3) Cudzoziemiec zamierzający studiować na terytorium
Czech może przedłożyć jako dowód na dysponowanie
odpowiednimi środkami finansowymi na pobyt zobo-
wiązanie organów władz państwowych lub osoby
prawnej do pokrycia kosztów pobytu poprzez zapew-
nienie środków finansowych odpowiadających mini-
malnym kosztom zaspokojenia potrzeb osobistych
przez 1 miesiąc przewidywanego pobytu, lub też doku-
ment potwierdzający, że wszelkie koszty związane ze
studiami i pobytem cudzoziemca zostaną pokryte przez
organizację przyjmującą (szkołę). Jeśli kwota określona
w takim zobowiązaniu jest niższa niż wymagana kwota,
cudzoziemiec zobowiązany będzie przedłożyć doku-
ment potwierdzający posiadanie środków w wysokości
odpowiadającej różnicy pomiędzy minimalnymi kosz-
tami zaspokojenia potrzeb osobistych a kwotą
określoną w zobowiązaniu na okres przewidywanego
pobytu, jednakże kwota ta nie może przekraczać sześ-
ciokrotności minimalnych kosztów zaspokojenia
potrzeb osobistych. Dokument poświadczający zapew-
nienie środków na pobyt można zastąpić decyzją lub
zgodą na przyznanie stypendium uzyskanego zgodnie
z traktatem międzynarodowym wiążącym dla Czech.

4) Cudzoziemiec, który nie ukończył 18 roku życia, zobo-
wiązany jest przedłożyć dowód dostępności środków
finansowych na swój pobyt w wysokości połowy kwoty
określonej w podsekcji 1”,

a sekcja 15 stanowi, co następuje:

„Zaproszenie

W zaproszeniu osoba zapraszająca cudzoziemca podejmuje
się pokrycia kosztów:

a) związanych z utrzymaniem cudzoziemca przez cały
okres jego pobytu na terytorium Republiki Czeskiej i do
momentu opuszczenia przez niego terytorium;

b) związanych z zakwaterowaniem cudzoziemca przez
cały okres jego pobytu na terytorium Republiki Czeskiej,
do momentu opuszczenia przez niego terytorium;

c) związanych z zapewnieniem cudzoziemcowi opieki
medycznej przez cały okres jego pobytu na terytorium
Republiki Czeskiej, do momentu opuszczenia przez
niego terytorium, oraz związanych z transportem
cudzoziemca w przypadku choroby lub transportu
zwłok w przypadku zgonu;

d) poniesionych przez policję w związku z pobytem
cudzoziemca na terytorium Republiki Czeskiej
i opuszczeniem przez niego terytorium w przypadku
wydalenia.”.

DANIA

Na mocy duńskiej Ustawy o cudzoziemcach cudzoziemiec
wjeżdżający na terytorium Danii musi posiadać środki wystar-
czające na pokrycie kosztów utrzymania i powrotu.

Służby kontroli granicznej oceniają każdy przypadek w punkcie
przekroczenia granicy poprzez szczegółową ocenę sytuacji

ekonomicznej cudzoziemca, biorąc pod uwagę informacje
dotyczące możliwości pokrycia przez niego kosztów zakwate-
rowania i powrotu.

W celu określenia, czy cudzoziemiec posiada odpowiednie
środki, administracja państwowa ustaliła kwotę środków
wystarczających na utrzymanie w wysokości 350 DKK na
każdy dzień pobytu (24 h). Jest to kwota, jaką cudzoziemiec
musi dysponować.

Ponadto cudzoziemiec musi być w stanie udowodnić, że
posiada środki wystarczające na podróż powrotną, np. w formie
biletu powrotnego.

NIEMCY

Zgodnie z art. 15 ust. 2 ustawy o pobycie z dnia 30 lipca
2004 r. cudzoziemcowi można odmówić wjazdu na granicy,
jeżeli nie spełnia on warunków wjazdu na terytorium państw
członkowskich zgodnie z art. 5 Konwencji z Schengen. Dzieje
się tak w przypadku, gdy cudzoziemiec nie posiada lub nie jest
w stanie legalnie nabyć niezbędnych środków finansowych na
pokrycie kosztów pobytu, w tym na powrót do kraju pocho-
dzenia lub państwa trzeciego, którego dokument pobytowy
uprawniający go do powrotu posiada.

Nie określono obowiązkowej dziennej kwoty referencyjnej.
Funkcjonariusze kontroli granicznej muszą więc rozpatrywać
każdy przypadek indywidualnie. Należy uwzględnić sytuację
osobistą cudzoziemca, tj. charakter i cel podróży, długość
pobytu, zakwaterowanie u krewnych lub przyjaciół oraz koszty
utrzymania.

Jeżeli obywatel państwa trzeciego nie jest w stanie przedstawić
odpowiednich dowodów na potwierdzenie swojej sytuacji lub
przynajmniej złożyć wiarygodnych oświadczeń, powinien
dysponować kwotą 45 EUR na każdy dzień planowanego
pobytu. Konieczne jest również upewnienie się, czy możliwy
jest powrót obywatela państwa trzeciego do miejsca wyjazdu
lub jego dalsza podróż. Jako dowód może służyć np. bilet
uprawniający do dalszej podróży lub powrotny.

Dowodem posiadania środków finansowych może być przed-
stawienie gotówki, kart kredytowych i czeków, a także:

— gwarancja bankowa instytucji kredytowej upoważnionej do
prowadzenia działalności na terenie Republiki Federalnej
Niemiec,

— poręczenie ze strony osoby przyjmującej jako współdłuż-
nika solidarnego,

— przekaz pieniężny drogą telegraficzną,

— złożenie przez osobę przyjmującą lub stronę trzecią zabez-
pieczenia we właściwym dla miejsca pobytu urzędzie imig-
racyjnym,

— deklaracja pokrycia kosztów związanych z pobytem.

Jeżeli istnieją powody do wątpliwości w odniesieniu do wypła-
calności cudzoziemca posiadającego środki bezgotówkowe,
przypadek taki należy zbadać przed wjazdem cudzoziemca.
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ESTONIA

Na mocy prawa estońskiego cudzoziemcy przybywający do
Estonii bez zaproszenia są zobowiązani, na żądanie pracownika
straży granicznej w momencie przekraczania granicy,
przedłożyć dowód posiadania wystarczających środków
pieniężnych na pokrycie kosztów swojego utrzymania oraz
wyjazdu z Estonii. Wystarczające środki pieniężne na każdy
przewidywany dzień pobytu to 0,2 miesięcznej płacy mini-
malnej określonej przez rząd Estonii, tj. 600 EEK.

W przeciwnym przypadku osoba zapraszająca przejmuje odpo-
wiedzialność za pokrycie kosztów pobytu cudzoziemca i jego
wyjazdu z Estonii.

GRECJA

W zarządzeniu ministerialnym nr 3011/2/1f z dnia 11 stycznia
1992 r. wyznaczono kwotę środków utrzymania, którą muszą
dysponować cudzoziemcy — z wyjątkiem obywateli państw
członkowskich Wspólnoty Europejskiej — aby wjechać na tery-
torium Grecji.

Na podstawie tego zarządzenia obywatele państw niebędących
członkami Wspólnoty Europejskiej powinni posiadać przy
wjeździe do Grecji równowartość 20 EUR na każdy dzień
pobytu na osobę w walucie obcej, przy czym minimalna kwota
wynosi 100 EUR.

Kwota waluty obcej wymaganej na dzień ulega zmniejszeniu
o 50 % w przypadku osób nieletnich będących członkami
rodziny cudzoziemca.

Obywatele państw niebędących członkami Wspólnoty Europej-
skiej, których przepisy prawne nakładają na obywateli greckich
obowiązek wymiany waluty na granicy, podlegają takiemu
samemu obowiązkowi na zasadzie wzajemności.

HISZPANIA

Cudzoziemcy muszą udowodnić, że posiadają odpowiednie
środki utrzymania. Kwota minimalna wynosi:

a) odnośnie do kosztów pobytu w Hiszpanii: 30 EUR lub
równowartość tej kwoty w walucie obcej, przemnożona
przez liczbę planowanych dni pobytu w Hiszpanii i liczbę
podróżujących wspólnie z zainteresowanym członków
rodziny. W każdym przypadku — niezależnie od przewidy-
wanego okresu pobytu, minimalna kwota, dysponowanie
którą należy udowodnić, wynosi 300 EUR na osobę;

b) odnośnie do powrotu do państwa pochodzenia lub do tran-
zytu przez państwa trzecie: bilet(-y) na odpowiedni środek
transportu z informacją o dacie podróży wystawiony(-e) na
nazwisko podróżnego i niepodlegający(-e) przeniesieniu.

W celu udowodnienia posiadania środków wystarczających do
utrzymania cudzoziemiec musi je okazać — o ile rozporządza
takimi środkami w gotówce — lub przedstawić czeki potwier-
dzone, czeki podróżne, pokwitowania lub akredytywy, albo też
odpowiednie poświadczenie z banku. Jeżeli dokumenty takie
nie mogą zostać przedstawione, można przedstawić wszelkie

inne dokumenty uzupełniające, uznawane przez organy hisz-
pańskiej policji granicznej.

FRANCJA

Kwota referencyjna środków utrzymania w okresie pobytu
planowanego przez cudzoziemca we Francji lub podczas jego
tranzytu przez Francję, jeżeli podróżuje do państwa trzeciego,
odpowiada kwocie gwarantowanej płacy minimalnej we Francji
(SMIC) na dzień, obliczanej na podstawie stawki ustalanej dnia
1 stycznia danego roku.

Kwota ta jest rewaloryzowana okresowo odpowiednio do
zmiany wskaźnika kosztów utrzymania we Francji:

— automatycznie, za każdym razem, kiedy wskaźnik cen deta-
licznych wzrasta o ponad 2 %,

— na mocy decyzji rządowej — po uzgodnieniach z krajową
komisją ds. sporów zbiorowych — w celu przyznania
podwyżki wyższej niż wzrost wskaźnika cen detalicznych.

Na dzień 1 lipca 2005 r. dzienna stawka płacy minimalnej
(SMIC) wynosi 56,20 EUR.

Posiadacze zaświadczenia o zakwaterowaniu („attestation
d'accueil”), aby móc przebywać we Francji, muszą dysponować
kwotą minimalną odpowiadającą połowie stawki dziennej
SMIC. Kwota ta wynosi więc 28,10 EUR dziennie.

WŁOCHY

Artykuł 4 ust. 3 „Jednolitego tekstu postanowień dotyczących
imigracji i statusu cudzoziemców” nr 286 z dnia 28 lipca
1998 r. stanowi, że Włochy, zgodnie ze zobowiązaniami
podjętymi w związku z przystąpieniem do określonych poro-
zumień międzynarodowych, pozwalają na wjazd na swoje tery-
torium cudzoziemcom, którzy udowodnią posiadanie odpo-
wiednich dokumentów potwierdzających cel i warunki ich
pobytu oraz dostateczne środki utrzymania na okres ich
pobytu, jak również, poza przypadkami dokumentów pobyto-
wych zezwalających na pobyt w celu wykonywania pracy, na
powrót do kraju, z którego przybyli do Włoch. Środki utrzy-
mania są definiowane w odpowiednich wytycznych wydanych
przez Ministra Spraw Wewnętrznych. Cudzoziemcy, którzy nie
spełniają tych wymogów lub którzy uważani są za stanowią-
cych zagrożenie dla bezpieczeństwa narodowego lub porządku
publicznego państwa lub jednego z państw, z którymi Włochy
podpisały porozumienia o zniesieniu kontroli na granicach
wewnętrznych i swobodnym przepływie osób, nie mogą
wjechać na teren Włoch, z uwzględnieniem ograniczeń
i odstępstw określonych w tych porozumieniach.

Rzeczona dyrektywa, wydana 1 marca 2000 r. i zatytułowana
„Definicja środków utrzymania dla wjazdu i pobytu cudzo-
ziemców na terytorium kraju”, stanowi, że:

— dostępność środków utrzymania można wykazać, przedsta-
wiając walutę lub odpowiadające jej weksle lub gwarancje
bankowe lub polisy ubezpieczeniowe gwarantujące
płatność, za pomocą dokumentów potwierdzających przed-
płatę za usługi lub dokumentów potwierdzających dostęp-
ność źródeł dochodu na terytorium Włoch,
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— kwoty pieniężne ustanowione w wytycznych podlegają
corocznemu przeglądowi, po zastosowaniu parametrów
dotyczących średniej różnicy rocznej ogłoszonej przez
ISTAT i obliczonej na podstawie ogólnego wskaźnika cen
konsumpcyjnych dla środków spożywczych, napojów,
transportu i usług hotelarskich,

— cudzoziemiec musi wykazać dostępność odpowiedniego
zakwaterowania na terenie Włoch oraz posiadanie kwoty
potrzebnej na repatriację; może także okazać bilet
powrotny,

— minimalne środki utrzymania wymagane dla jednej osoby
dla celów wydania wizy i wjazdu na teren Włoch w celach
turystycznych definiowane są zgodnie z tabelą A poniżej.

TABELA A

Tabela określająca środki utrzymania wymagane przy wjeździe na
terytorium Włoch w celach turystycznych

Czas trwania wycieczki

Liczba uczestników wycieczki

Jeden uczestnik
Dwóch lub

więcej
uczestników

EUR EUR

1 do 5 dni
Ustalona kwota ogółem 269,60 212,81

6 do 10 dni
Kwota dzienna na osobę 44,93 26,33

11 do 20 dni
Kwota ustalona 51,64 25,82

+
kwota dzienna na osobę 36,67 22,21

Ponad 20 dni
Kwota ustalona 206,58 118,79

+
kwota dzienna na osobę 27,89 17,04

CYPR

Zgodnie z rozporządzeniem o cudzoziemcach i imigracji
(rozporządzenie (9(2)(B)) wjazd cudzoziemców na terytorium
Cypru z zamiarem pobytu tymczasowego zależy od decyzji
uznaniowej funkcjonariuszy służb imigracyjnych na granicy,
którzy korzystają ze swoich uprawnień w tym zakresie na
podstawie ogólnych lub szczególnych wytycznych Ministra
Spraw Wewnętrznych lub zgodnie z przepisami wspomnianego
rozporządzenia. Funkcjonariusze służb imigracyjnych na grani-
cach podejmują decyzję o wjeździe na zasadzie indywidualnej,
przy uwzględnieniu celu i długości pobytu, ewentualnych
rezerwacji hotelowych lub zakwaterowania zapewnionego
przez osobę stale zamieszkującą na Cyprze.

ŁOTWA

Zgodnie z Ustawą o imigracji, aby móc wjechać i pozostawać
na terytorium Republiki Łotewskiej, cudzoziemiec musi
dowieść, że posiada niezbędne środki utrzymania.

Wymagane są następujące kwoty:

— wymagana kwota dzienna w wysokości 10 LVL, jeśli zapra-
szający zapewnia cudzoziemcowi zakwaterowanie i nie
istnieje potrzeba posiadania dodatkowych środków na
zakwaterowanie,

— jeśli cudzoziemiec posiada rezerwację w hotelu, środki
utrzymania oblicza się na bazie opłaty hotelowej, przy
czym minimalna łączna kwota na dzień (diety oraz opłata
za zakwaterowanie) wynosi 30 LVL.

Jeśli elektroniczny system informacyjny — baza danych zapro-
szeń — zawiera informacje, że osoba przyjmująca lub inna
osoba pokryje wydatki związane z wjazdem i pobytem cudzo-
ziemca na terytorium Republiki Łotewskiej, tacy cudzoziemcy
ubiegający się o wizę nie muszą przedstawiać dokumentów
potwierdzających posiadanie środków utrzymania wymaganych
do wjazdu i pobytu na terytorium Republiki Łotewskiej.

LITWA

Na mocy litewskiej Ustawy o statusie prawnym cudzoziemców
cudzoziemiec wjeżdżający na terytorium Republiki Litewskiej
musi w razie potrzeby udowodnić, że posiada dostateczne
środki utrzymania lub źródła takich środków na pobyt
w Republice Litewskiej, na podróż powrotną do swojego kraju
lub na przejazd do innego kraju, do którego jest uprawniony
wjechać.

W celu ustalenia, czy cudzoziemiec posiada wystarczające
środki utrzymania, Ministerstwo Ubezpieczeń Społecznych
i Pracy określiło odpowiednie kwoty środków finansowych na
dobę, jakimi musi dysponować cudzoziemiec: 550 LTL
w przypadku cudzoziemca, który ubiega się o dokument poby-
towy w Republice Litewskiej, oraz 275 LTL w przypadku
członków jego rodziny w wieku poniżej 18 lat.

W zarządzeniu Ministra Spraw Wewnętrznych i Ministra Spraw
Zagranicznych nr 1V-280/V-109 z dnia 2 września 2004 r.
minimalną kwotę środków utrzymania, jaką musi dysponować
cudzoziemiec wjeżdżający na terytorium Litwy, ustalono na 40
EUR/dzień.

LUKSEMBURG

Prawo luksemburskie nie określa żadnych kwot referencyjnych
dla kontroli granicznych. Funkcjonariusze przeprowadzający
kontrolę na granicy oceniają indywidualnie dla każdego przy-
padku, czy dany cudzoziemiec posiada dostateczne środki
utrzymania na czas pobytu. Funkcjonariusz bierze pod uwagę
cel pobytu oraz rodzaj zakwaterowania.

WĘGRY

Kwota referencyjna określona jest w przepisach dotyczących
polityki w stosunku do cudzoziemców: zgodnie z dekretem
nr 25/2001 (XI. 21.) Ministra Spraw Wewnętrznych, obecnie
w momencie każdorazowego wjazdu wymagana jest kwota co
najmniej 1 000 HUF.
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Na mocy art. 5 Ustawy o cudzoziemcach (Ustawa XXXIX
z 2001 r. w sprawie wjazdu i pobytu cudzoziemców) środki
utrzymania wymagane dla wjazdu i pobytu można udokumen-
tować poprzez okazanie:

— waluty węgierskiej lub waluty obcej lub bezgotówkowych
środków płatniczych (np. czeków, karty kredytowej itp.),

— ważnego pisemnego zaproszenia wydanego przez obywa-
tela węgierskiego, cudzoziemca posiadającego dokument
pobytowy lub pozwolenie na osiedlenie się lub przez osobę
prawną, jeśli osoba zapraszająca cudzoziemca zobowiązuje
się do pokrycia kosztów zakwaterowania, wyżywienia,
opieki zdrowotnej i powrotu (repatriacji). Do zaproszenia
powinno być załączona oficjalna zgoda władz zajmujących
się polityką imigracyjną,

— potwierdzenia zarezerwowanego zakwaterowania
z wyżywieniem, zapłaconego z góry za pośrednictwem
biura podróży (voucher),

— jakiegokolwiek innego wiarygodnego dowodu.

MALTA

Osoby wjeżdżające na Maltę muszą posiadać minimalną kwotę
20 MTL/dzień na okres swojego pobytu.

NIDERLANDY

Kwota, jaką funkcjonariusze kontroli granicznej przyjmują za
podstawę przy sprawdzaniu środków utrzymania, wynosi
obecnie 34 EUR na osobę na dzień.

Kryterium to jest stosowane elastycznie, jako że wymagana
kwota środków utrzymania określana jest na podstawie plano-
wanej długości pobytu, powodów wizyty i sytuacji osobistej
zainteresowanej osoby.

AUSTRIA

Na mocy art. 41 ust. 2 Ustawy o cudzoziemcach, cudzo-
ziemcom odmawia się na granicy wjazdu do kraju, jeśli nie
posiadają miejsca pobytu w Austrii i nie posiadają dostatecz-
nych środków utrzymania na pokrycie kosztów pobytu
i powrotu.

Dla powyższych ustaleń nie istnieją jednak żadne kwoty refe-
rencyjne. Decyzje podejmowane są indywidualnie, w zależności
od celu, typu i długości pobytu. Jako dowód można przedłożyć
gotówkę oraz — w zależności od indywidualnych okoliczności
— czeki podróżne, karty kredytowe, gwarancje bankowe lub
pisemne poręczenia od wypłacalnych osób mieszkających
w Austrii.

POLSKA

Kwoty wymagane dla przekroczenia granicy określa rozporzą-
dzenie Ministra Spraw Wewnętrznych i Administracji z dnia
29 września 2003 r. w sprawie wysokości środków finanso-
wych, które powinien posiadać cudzoziemiec wjeżdżający na
terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, i dokumentów, które
mogą potwierdzić posiadanie tych środków oraz cel przekro-
czenia granicy (Dz.U. 2003, Nr 178, poz. 1748 i Nr 232, poz.
2341).

W powyższym rozporządzeniu określone są następujące
kwoty:

— kwotę 100 PLN na każdy dzień pobytu w przypadku osób,
które ukończyły 16 lat, jednak nie mniej niż 500 PLN albo
równowartość w walutach obcych,

— kwotę 50 PLN na każdy dzień pobytu w przypadku osób,
które nie ukończyły 16 lat, jednak nie mniej niż 300 PLN
albo równowartość w walutach obcych,

— kwotę 20 PLN na każdy dzień pobytu, jednak nie mniej niż
100 PLN, albo równowartość w walutach obcych
w przypadku uczestników wycieczek turystycznych,
obozów młodzieżowych, zawodów sportowych lub osób
mających opłacone koszty pobytu w Polsce albo osób przy-
jeżdżających do Polski do placówek leczniczo-sanatoryj-
nych,

— kwotę 300 PLN albo jej równowartość w walutach obcych,
w przypadku osób, które ukończyły 16 lat, na pobyt
nieprzekraczający 3 dni (łącznie z przejazdem),

— kwotę 150 PLN albo jej równowartość w walutach obcych,
w przypadku osób, które nie ukończyły 16 lat, na pobyt
nieprzekraczający 3 dni (łącznie z przejazdem),

Cudzoziemiec musi udowodnić, że dysponuje wyżej wymienio-
nymi kwotami środków utrzymania, przedstawiając gotówkę
lub:

— czeki podróżne lub kartę kredytową,

— zaświadczenie o posiadaniu środków płatniczych w banku
mającym siedzibę na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej,

— poręczenie od osoby przyjmującej,

— bilet uprawniający do podróży do kraju pochodzenia lub
innego kraju,

— dokument uprawniający do korzystania z posiadanego
środka transportu.

Ponadto cudzoziemiec wjeżdżający na terytorium Rzeczypos-
politej Polskiej powinien dysponować kwotą 300 PLN na każdy
dzień pobytu w celu umożliwienia mu pokrycia kosztów
leczenia albo równowartością tej kwoty w walutach obcych.
Dokumentami, które mogą potwierdzić posiadanie przez
cudzoziemca środków finansowych niezbędnych do pokrycia
kosztów leczenia, są:

— oryginał zaproszenia,

— polisa ubezpieczeniowa ważna na terytorium Polski.

Cudzoziemiec wjeżdżający na terytorium Rzeczypospolitej
Polskiej w celu podjęcia lub kontynuowania studiów, uczestni-
czenia w badaniach naukowych lub szkoleniach powinien
posiadać:

— kwotę 1 600 PLN albo jej równowartość w walutach
obcych na pokrycie kosztów zakwaterowania i utrzymania
w okresie pierwszych 2 miesięcy pobytu na terytorium
Rzeczypospolitej Polskiej,

— kwotę 300 PLN albo jej równowartość w walutach obcych
na pokrycie kosztów leczenia, na każdy dzień pobytu
w pierwszym miesiącu od dnia wjazdu na terytorium
Rzeczypospolitej Polskiej.
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PORTUGALIA

Cudzoziemcy pragnący wjechać i przebywać w Portugalii
muszą posiadać następujące kwoty:

— 75 EUR — dla każdorazowego wjazdu,

— 40 EUR — na każdy dzień pobytu na terytorium Portugalii

Cudzoziemcy będący w stanie udokumentować zagwaranto-
wane zakwaterowanie z wyżywieniem na czas ich pobytu
mogą zostać zwolnieni z posiadania powyższych kwot.

SŁOWENIA

Zgodnie z art. 7 Instrukcji w sprawie odmowy wjazdu cudzo-
ziemcom, warunków wydawania wiz na przejściach granicz-
nych, warunków wydawania wiz z powodów humanitarnych
oraz procedury uchylania wiz (Dziennik Urzędowy Republiki
Słowenii nr 2/01 — zwanych dalej „instrukcjami”), cudzozie-
miec przed wjazdem na terytorium państwa i na żądanie funk-
cjonariusza policji musi przedstawić informacje dotyczące
sposobu, w jaki na czas pobytu cudzoziemca w Republice
Słowenii zostaną zapewnione środki na jego utrzymanie oraz
powrót do kraju rodzinnego lub dalszą podróż do państwa
trzeciego.

By odpowiednio dowieść posiadania wymaganych środków
utrzymania, cudzoziemiec musi przedstawić określoną kwotę
w gotówce, czekach podróżnych lub na uznawanych na całym
świecie kartach debetowych lub kredytowych, czy też w formie
akredytyw, lub jakiegokolwiek innego potwierdzonego dowodu
istnienia takich środków w Republice Słowenii.

Jako dowód pozwalający stwierdzić, że cudzoziemiec może
wrócić do swojego kraju lub może podróżować do państwa
trzeciego, musi on przedstawić opłacone bilety powrotne lub
środki finansowe wystarczające na pokrycie kosztów takiej
podróży.

Wystarczającą kwotę w gotówce oblicza się przez pomnożenie
dziennej kwoty środków utrzymania przez liczbę dni pobytu
cudzoziemca w Republice Słowenii. Jeśli cudzoziemiec nie
posiada zabezpieczonych środków utrzymania (rodzina,
opłacone zakwaterowanie w ramach pakietu turystycznego
itp.), wysokość dziennych środków utrzymania ustala się na 70
EUR, przeliczone na SIT zgodnie z obowiązującym w danym
dniu kursem wymiany walut.

W przypadku osób nieletnich towarzyszących rodzicom lub
opiekunom prawnym wymagana kwota wynosi 50 % kwoty
określonej w poprzednim ustępie.

SŁOWACJA

Na mocy art. 4 ust. 2 lit. c) ustawy nr 48/2002 Z. z. w sprawie
pobytu cudzoziemców, cudzoziemiec jest zobowiązany
wykazać na żądanie, że posiada środki finansowe na pobyt
w walucie wymienialnej, w kwocie będącej równowartością
przynajmniej połowy minimalnej płacy na Słowacji, określonej
w ustawie nr 90/1996 Z. z. w sprawie minimalnej płacy ze

zmianami, na każdy dzień pobytu; cudzoziemcy poniżej 16
roku życia zobowiązani są udokumentować posiadanie
środków finansowych na pobyt w wysokości połowy tej kwoty.

Obecnie wysokość minimalnej płacy na Słowacji wynosi 6 900
SKK.

FINLANDIA

Zgodnie z ustawą o cudzoziemcach (301/2004, ust. 11) cudzo-
ziemiec w chwili wjazdu wykazuje posiadanie wystarczających
środków utrzymania, stosownie do długości planowego pobytu
oraz powrotu do kraju, z którego przybył, lub tranzytu do
państwa trzeciego, do którego ma zagwarantowany wjazd, lub
też możliwość legalnego uzyskania tych środków. Decyzja
dotycząca tego, czy środki są wystarczające, jest podejmowana
dla każdego przypadku indywidualnie. Oprócz środków lub
biletów na wyjazd oraz środków na zakwaterowanie podczas
pobytu za konieczne uznaje się posiadanie ok. 30 EUR na
dzień w zależności od uzgodnień związanych
z zakwaterowaniem oraz możliwości zapewnienia cudzoziem-
cowi utrzymania przez sponsora.

SZWECJA

Od dnia 1 października 2006 r. przewidziana w szwedzkim
prawie kwota referencyjna niezbędna cudzoziemcowi
w przypadku wjazdu na terytorium Szwecji wynosi 370 SEK
na każdy dzień pobytu.

ISLANDIA

Na mocy prawa islandzkiego cudzoziemcy zobowiązani są
udowodnić, że posiadają dostateczną ilość pieniędzy na
pokrycie swoich potrzeb w Islandii oraz na odbycie podróży
powrotnej. W praktyce ustalona kwota referencyjna wynosi
4 000 ISK na osobę. Jeżeli wydatki związane z pobytem
pokrywa strona trzecia, kwota ta zostaje zmniejszona o połowę.
Ogólna kwota minimalna wynosi 20 000 ISK dla każdego
wjazdu.

NORWEGIA

Na mocy art. 27 lit. d) norweskiej Ustawy imigracyjnej każdy
cudzoziemiec niezdolny do udokumentowania posiadania
dostatecznych środków na pobyt w Królestwie Norwegii i na
podróż powrotną lub udowodnienia, że może liczyć na takie
środki, może nie uzyskać na granicy pozwolenia na wjazd.

Kwoty uznane za konieczne określane są indywidualnie,
a decyzje podejmowane są dla danego przypadku. Przy okreś-
laniu wysokości kwot uwzględnia się długość pobytu, zakwate-
rowanie cudzoziemca u rodziny lub przyjaciół, posiadanie
biletu na podróż powrotną i posiadanie gwarancji pobytu
(orientacyjnie, kwotę 500 NOK na dzień uważa się za wystar-
czającą w przypadku gości, którzy nie mieszkają z rodziną lub
przyjaciółmi).
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Wykaz przejść granicznych zgodnie z art. 2 ust. 8 rozporządzenia (WE) nr 562/2006 Parlamentu
Europejskiego i Rady z dnia 15 marca 2006 r. ustanawiającego wspólnotowy kodeks zasad regu-

lujących przepływ osób przez granice (kodeks graniczny Schengen)

(2006/C 247/04)

BELGIA

Granice powietrzne

1) Port lotniczy Bruksela (Zaventem)

2) Oostende

3) Deurne

4) Bierset

5) Gosselies

6) Wevelgem (lądowisko)

Granice morskie

1) Antwerpen

2) Oostende

3) Zeebrugge

4) Nieuwpoort

5) Gent

6) Blankenberge

Granice lądowe

1) Eurostar (tunel pod Kanałem La Manche) 2) dworzec Brussel-Zuid/Gare de Bruxelles-Midi

REPUBLIKA CZESKA

REPUBLIKA CZESKA — POLSKA

Granice lądowe

1) Bartultovice — Trzebina

2) Bílý Potok — Paczków

3) Bohumín — Chałupki

4) Bohumín — Chałupki (kolejowe)

5) Bukovec — Jasnowice

6) Český Těšín — Cieszyn

7) Český Těšín — Cieszyn (kolejowe)

8) Chotěbuz — Cieszyn

9) Dolní Lipka — Boboszów

10) Dolní Marklovice — Marklowice Górne

11) Frýdlant v Čechách — Zawidów (kolejowe)

12) Habartice — Zawidów

13) Harrachov — Jakuszyce

14) Horní Lištná — Leszna Górna

15) Hrádek nad Nisou — Porajów

16) Královec — Lubawka

17) Královec — Lubawka (kolejowe)

18) Krnov — Pietrowice

19) Kunratice — Bogatynia

20) Lichkov — Międzylesie (kolejowe)

21) Meziměstí — Mieroszów (kolejowe)

22) Mikulovice — Głuchołazy

23) Mikulovice — Głuchołazy (kolejowe)

24) Náchod — Kudowa Słone

25) Nové Město p. Smrkem — Czerniawa Zdrój

26) Orlické Záhoří — Mostowice

27) Osoblaha — Pomorzowiczki

28) Otovice — Tłumaczów

29) Petrovice u Karviné — Zebrzydowice
(kolejowe)

30) Píšť — Owsiszcze

31) Pomezní Boudy — Przełęcz Okraj

32) Srbská — Miłoszów

33) Starostín — Golińsk

34) Sudice — Pietraszyn

35) Závada — Gołkowice

36) Zlaté Hory — Konradów
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Lokalny ruch graniczny (*) i turystyczne przejścia graniczne**

1) Andělka — Lutogniewice**

2) Bartošovice v Orlických horách —
Niemojów*/**

3) Bernartice — Dziewiętlice*

4) Beskydek — Beskidek*

5) Bílá Voda — Złoty Stok*

6) Božanov — Radków**

7) Bukovec — Istebna**

8) Černousy/Ves — Zawidów**

9) Česká Čermná — Brzozowice**

10) Chomýž — Chomiąża*

11) Chuchelná — Borucin*

12) Chuchelná — Krzanowice*

13) Harrachov — Polana Jakuszycka**

14) Hať — Rudyszwałd*

15) Hať — Tworków*

16) Hněvošice — Ściborzyce Wielkie*

17) Horní Morava — Jodłów**

18) Hrčava — Jaworzynka*/**

19) Hrčava (Trojmezí) — Trójstyk**

20) Janovičky — Głuszyca Górna**

21) Karviná Ráj II — Kaczyce Górne*

22) Kojkovice — Puńców*

23) Kopytov — Olza*

24) Linhartovy — Lenarcice*

25) Luční bouda — Równia pod Śnieżką**

26) Luční bouda — Śląski Dom**

27) Machovská Lhota — Ostra Góra**

28) Malá Čermná — Czermna*

29) Malý Stožek — Stożek*

30) Masarykova chata — Zieleniec**

31) Mladkov (Petrovičky) — Kamieńczyk**

32) Nýdek — Wielka Czantorja**

33) Nýdek — Cisownica**

34) Olešnice v Orlických horách (Čihalka) —
Duszniki Zdrój**

35) Olešnice v Orlických horách — Kocioł**

36) Opava — Pilszcz*

37) Petrovice u Karviné (Kempy) — Jastrzębie
Ruptawa**

38) Petrovice u Karviné — Skrbeńsko**

39) Petříkovice — Okrzeszyn**

40) Píšť — Bolesław*

41) Rohov — Ściborzyce Wielkie*

42) Rusín — Gadzowice *

43) Šilheřovice — Chałupki*

44) Smrk — Stóg Izerski**

45) Soví sedlo (Jelenka) — Sowia Przełęcz**

46) Špindleruv mlýn — Przesieka**

47) Staré Město — Nowa Morawa*/**

48) Strahovice — Krzanowice*

49) Travná — Lutynia*/**

50) Třebom — Gródczanki*

51) Třebom — Kietrz*

52) Úvalno — Branice*

53) Vávrovice — Wiechowice*

54) Velké Kunětice –Sławniowice*

55) Velký Stožec — Stożek**

56) Věřňovice — Gorzyczki*

57) Věřňovice — Łaziska*

58) Vidnava — Kałków*

59) Višňovská — Wigancice Żytawskie**

60) Vosecká bouda (Tvarožník) — Szrenica**

61) Vrchol Kralického Sněžníku — Śnieżnik**

62) Žacléř — Niedomirów**

63) Zdoňov — Łączna**

64) Zlaté Hory — Jarnołtówek**

REPUBLIKA CZESKA — SŁOWACJA

Granice lądowe

1) Bílá — Klokočov

2) Bílá-Bumbálka — Makov

3) Břeclav (autostrada) — Brodské (autostrada)

4) Březová — Nová Bošáca

5) Brumov-Bylnice — Horné Srnie

6) Hodonín — Holíč

7) Hodonín — Holíč (kolejowe)

8) Horní Lideč — Lúky pod Makytou (kolejowe)

9) Lanžhot — Brodské
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10) Lanžhot — Kúty (kolejowe)

11) Mosty u Jablunkova — Čadca (kolejowe)

12) Mosty u Jablunkova — Svrčinovec

13) Nedašova Lhota — Červený Kameň

14) Šance — Čadca-Milošová

15) Starý Hrozenkov — Drietoma

16) Strání — Moravské Lieskové

17) Střelná — Lysá pod Makytou

18) Sudoměřice — Skalica

19) Sudoměřice — Skalica (kolejowe)

20) Velká nad Veličkou — Vrbovce (kolejowe)

21) Velká nad Veličkou — Vrbovce

22) Vlárský průsmyk — Horné Srnie (kolejowe)

REPUBLIKA CZESKA — AUSTRIA

Granice lądowe

1) Břeclav — Hohenau (kolejowe)

2) České Velenice — Gmünd

3) České Velenice — Gmünd (kolejowe)

4) České Velenice — Gmünd 2

5) Chlum u Třeboně — Schlag

6) Čížov — Hardegg

7) Dolní Dvořiště — Wullowitz

8) Halámky — Gmünd-Neu-Nagelberg

9) Hatě — Kleinhaugsdorf

10) Hevlín — Laa an der Thaaya

11) Hnanice — Mitterretzbach

12) Horní Dvořiště — Summerau (kolejowe)

13) Ježová — Iglbach

14) Koranda — St. Oswald

15) Mikulov — Drasenhofen

16) Nová Bystřice — Grametten

17) Nové Hrady — Pyhrabruck

18) Plešné jezero — Plöckensteinersee

19) Poštorná — Reinthal

20) Přední Výtoň — Guglwald

21) Znojmo — Retz (kolejowe)

22) Slavonice — Fratres

23) Studánky — Weigetschlag

24) Valtice — Schrattenberg

25) Vratěnín — Oberthürnau

26) Zadní Zvonková — Schöneben

REPUBLIKA CZESKA — NIEMCY

Granice lądowe

(1) Aš — Selb

(2) Aš — Selb- Plössberg (kolejowe)

(3) Boží Dar — Oberwiesenthal

(4) Broumov — Mähring

(5) Česká Kubice — Furth im Wald (kolejowe)

(6) Cheb — Schirnding (kolejowe)

(7) Cínovec — Altenberg

(8) Cínovec — Zinnwald

(9) Děčín — Bad Schandau (kolejowe)

(10) Dolní Poustevna — Sebnitz

(11) Doubrava — Bad Elster

(12) Folmava — Furth im Wald

(13) Hora sv. Šebestiána — Reitzenhain

(14) Hrádek nad Nisou — Zittau (kolejowe)

(15) Hřensko — Schmilka

(16) Hřensko — Schöna (rzeczne)

(17) Jiříkov — Neugersdorf

(18) Kraslice — Klingenthal

(19) Kraslice/Hraničná — Klingenthal (kolejowe)

(20) Lísková — Waldmünchen

(21) Mníšek — Deutscheinsiedel

(22) Moldava — Neurehefeld

(23) Pavlův Studenec — Bärnau

(24) Pomezí nad Ohří — Schirnding

(25) Potůčky — Johanngeorgenstadt (kolejowe)

(26) Potůčky — Johanngeorgenstadt

(27) Petrovice — Bahratal

(28) Rozvadov — Waidhaus

(29) Rozvadov — Waidhaus (autostrada)

(30) Rožany — Sohland
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(31) Rumburk — Ebersbach — Habrachtice
(kolejowe)

(32) Rumburk — Neugersdorf

(33) Rumburk — Seifhennersdorf

(34) Stožec — Haidmühle

(35) Strážný — Philippsreuth

(36) Svatá Kateřina — Neukirchen b.Hl. Blut

(37) Svatý Kříž — Waldsassen

(38) Varnsdorf — Seifhennersdorf

(39) Vejprty — Bärenstein

(40) Vejprty — Bärenstein (kolejowe)

(41) Vojtanov — Bad Brambach (kolejowe)

(42) Vojtanov — Schönberg

(43) Všeruby — Eschlkam

(44) Železná — Eslarn

(45) Železná Ruda — Bayerisch Eisenstein

(46) Železná Ruda — Bayerisch Eisenstein
(kolejowe)

Turystyczne przejścia graniczne

1) Brandov — Olbernhau (Grünthal)

2) Branka — Hermannsreuth

3) Bublava –Aschberg (Klingenthal)

4) Bublava — Klingenthal(Aschberg)

5) Bučina — Finsterau

6) Čerchov — Lehmgrubenweg

7) Černý Potok — Jöhstadt

8) České Hamry — Hammerunterwiesenthal

9) České Žleby — Bischofsreut (Marchhäuser)

10) Český Jiřetín — Deutschgeorgenthal

11) Český mlýn 1 — Rittersgrün (Zollstrasse)

12) Český mlýn 2 — Rittersgrün (Kaffenbergweg)

13) Cheb — Waldsassen

14) Debrník — Ferdinandsthal

15) Dolní Podluží — Waltersdorf (Herrenwalde)

16) Dolní Světlá — Jonsdorf

17) Dolní Světlá — Waltersdorf

18) Dolní Žleb — Elbradweg Schöna

19) Fleky — Hofberg

20) Fojtovice — Fürstenau

21) Hora sv. Kateřiny — Deutschkatharinenberg

22) Horní Paseky — Bad Brambach

23) Hrádek nad Nisou — Hartau

24) Hranice — Bad Elster/Bärenloh

25) Hranice — Ebmath

26) Hřebečná (Boží Dar/Hubertky) — Oberwie-
senthal

27) Hřebečná/Korce — Henneberg (Oberjugel)

28) Hřensko — Schöna

29) Hubertky — Tellerhäuser

30) Jelení — Wildenthal

31) Jílové/Sněžník — Rosenthal

32) Jiříkov — Ebersbach (Bahnhofstr.)

33) Jiříkov — Neugersdorf (Breitscheidstrasse)

34) Kalek — Rübenau

35) Křížový Kámen — Kreuzstein

36) Krompach — Jonsdorf

37) Krompach — Oybin/Hain

38) Kryštofovy Hamry — Jöhstadt (Schmalz-
grube)

39) Libá/Dubina — Hammermühle

40) Libá — Liebensteiner Tor

41) Lipová — Sohland

42) Lobendava — Langburkersdorf

43) Lobendava/Severní — Steinigtwolmsdorf

44) Loučná — Oberwiesenthal

45) Luby — Wernitzgrün

46) Mikulášovice — Hinterhermsdorf

47) Mikulášovice (Tomášov) –Sebnitz OT/Hertigs-
walde (Waldhaus)

48) Mikulášovice/Tanečnice — Sebnitz (Forellen-
schänke)

49) Moldava — Holzhau

50) Mýtina — Neualbenreuth

51) Nemanice/Lučina — Untergrafenried

52) Nová Ves v Horách — Deutschneudorf

53) Nové Domy — Neuhausen
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54) Nové Údolí/Trojstoličník/– Dreisessel

55) Ostrý — Grosser Osser

56) Ovčí Vrch — Hochstrasse

57) Petrovice — Lückendorf

58) Pleš — Friedrichshäng

59) Plesná — Bad Brambach

60) Pod Třemi znaky — Brombeerregel

61) Pomezí nad Ohří –Rathsamerweg
(Schirnding)

62) Potůčky — Breitenbrunn (Himmelswiese)

63) Prášily — Scheuereck

64) Přední Zahájí — Waldheim

65) Rybník — Stadlern

66) Stříbrná/Zadní Ostružník — Klingenthal
(Kleiner Rammelsberg)

67) Šluknov (Fukov) — Oppach

68) Šluknov (Královka) — Sohland a.d. Spree
(Taubenheim)

69) Šluknov (Království) — Fiedersdorf
(Blockhaus)

70) Šluknov –Neusalza — Spremberg (Badstraße)

71) Šluknov/Rožany — Sohland (Hohberg)

72) Starý Hrozňatov — Hatzenreuth

73) Starý Spálenec — Prennetriegelweg (Prennet)

74) Stožec — Haidmühle

75) Trojmezí (Kaiserův Mlýn) — Dreiländereck

76) Tři znaky — Drei Wappen

77) Varnsdorf — Großschönau

78) Všeruby — Gaishof

79) Vysoký kámen — Erlsbach

80) Zadní Chalupy — Helmhof

81) Zadní Cínovec — Georgenfeld

82) Zadní Doubice — Hinterheermsdorf

83) Zadní Jetřichovice — Hinterhermsdorf

84) Ždár — Griesbach

85) Železná Ruda — Bayerisch Eisenstein

Granice powietrzne

A. Publiczne (1)

1) Brno — Tuřany

2) Karlovy Vary

3) Klatovy

4) Kunovice

5) Mnichovo Hradiště

6) Olomouc

7) Ostrava — Mošnov

8) Pardubice

9) Praha — Ruzyně

10) Uherské Hradiště — Kunovice

B. Niepubliczne (2)

1) Benešov

2) Hosín

3) Hradec Králové

4) Otrokovice

5) Plzeň — Líně

6) Přerov

7) Roudnice nad Labem

8) Vodochody

9) Vysoké Mýto

DANIA

Granice morskie:

Dania

1) Aabenrå Havn

2) Aggersund Kalkværks Udskibningsbro

3) Allinge Havn

4) Asnæsværkets Havn

5) Assens Havn

6) Augustenborg Havn
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7) Avedøreværkets Havn

8) Avernakke Pier

9) Bagenkop Havn

10) Bandholm Havn

11) Bogense Havn

12) Bønnerup Havn

13) Dansk Salt A/S' Anlægskaj

14) Det Danske Stålvalseværk A/S' Havn

15) Dragør Havn

16) Enstedværkets Havn

17) Esbjerg Havn

18) Faaborg Havn

19) Fakse Havn

20) Fakse Ladeplade Fiskeri- og Lystbådehavn

21) Fredericia Havn

22) Frederikshavn Havn

23) Gedser Havn

24) Grenå Havn

25) Gråsten Havn

26) Gudhjem Havn

27) Gulfhavn, Stigsnæs

28) Haderslev Havn

29) Hals Havn

30) Hanstholm Havn

31) Hasle Havn

32) Helsingør Statshavn

33) Helsingør Færgehavn

34) Hirtshals Havn

35) H.J. Hansen Hadsund A/S' Havn

36) Hobro Havn

37) Holbæk Havn

38) Holstebro-Struer Havn

39) Horsens Havn

40) Hou Havn (Odder)

41) Hundested Havn

42) Hvide Sande Havn

43) Kalundborg Havn

44) Kaløvig Bådehavn

45) Kerteminde Havn og Marina

46) Klintholm Havn

47) Koldby Kås Havn (Samsø)

48) Kolding Havn

49) Kongsdal Havn

50) Korsør Havn

51) Kyndbyværkets Havn

52) Københavns Havn

53) Køge Havn

54) Lemvig Havn

55) Lindholm Havn

56) Lindø-Terminalen

57) Lyngs Odde Ammoniakhavn

58) Marstal Havn

59) Masnedøværkets Havn

60) Middelfart Havn

61) Nakskov Havn

62) Neksø Havn

63) NKT Trådværket A/S' Havn

64) Nordjyllandsværkets Havn

65) Nyborg Havn

66) Nyborg Fiskerihavn

67) Nyborg Fritids- og Lystbåde-Havn

68) Nykøbing Falster Havn

69) Nykøbing Mors Havn

70) Næstved Havn

71) Odense Havn

72) Odense Staalskibsværft A/S' Havn

73) Orehoved Havn

74) Randers Havn

75) Rudkøbing Havn

76) Rødby Færge- og Trafikhavn

77) Rømø Havn

78) Rønne Havn

79) Skagen Havn

80) Skive Havn
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81) Skærbækværkets Havn

82) Spodsbjerg Færgehavn

83) Statoil Pieren

84) Stege Havn

85) Stevns Kridtbruds Udskibningspier

86) Stigsnæsværkets Havn

87) Stubbekøbing Havn

88) Studstrupværkets Havn

89) Svaneke Havn

90) Svendborg Trafikhavn

91) Sæby Havn

92) Søby Havn

93) Sønderborg Havn

94) Tejn Havn

95) Thisted Havn

96) Thorsminde Havn

97) Thyborøn Havn

98) Vang Havn

99) Vejle Havn

100) Vordingborg Havn

101) Ærøskøbing Havn

102) Ålborg Havn

103) Ålborg Portland

104) Århus Havn

105) Årø Havn

106) Årøsund Havn

Wyspy Owcze:

1) Fuglafjadar Havn

2) Klaksvikar Havn

3) Kollafjardar Havn

4) Oyra Havn

5) Runavikar Havn

6) Torshavn Havn

7) Tvøroyrar Havn

8) Vags Havn

9) Miovags/Sandavags Havn

10) Sørvags Havn

11) Vestmanna Havn

Grenlandia

1) Aasiaat Havn (Egedesminde)

2) Ilulissat Havn (Jakobshavn)

3) Illoqqortoormiit Havn (Scoresbysund)

4) Kangerlussauaq Havn (Søndre Strømfjord)

5) Maniitsoq Havn (Sukkertoppen)

6) Nanortalik Havn

7) Narsaq Havn

8) Narsarsuaq Havn

9) Nuuk Havn (Godthåb)

10) Paamiut Havn (Frederikshåb)

11) Qaanaaq Havn (Thule)

12) Qaqortoq Havn (Julianehåb)

13) Qasigiannguit Havn (Christianshåb)

14) Qeqertarsuaq Havn (Godhavn)

15) Sisimiut Havn (Holsteinsborg)

16) Tasiilaq Havn (Angmagssalik)

17) Upernavik Havn

18) Uummannaq Havn (Umanak)

Granice powietrzne:

Dania

1) Billund Lufthavn

2) Esbjerg Lufthavn

3) Grønholt Flyveplads

4) Herning Flyveplads

5) Karup Lufthavn

6) Koldingegnens Lufthavn i Vamdrup

7) Københavns Lufthavn i Kastrup

8) lotnisko Lolland-Falster

9) Lemvig Lufthavn

10) Odense Lufthavn

11) Randers Flyveplads

12) Roskilde Lufthavn i Tune

13) Rønne Lufthavn

14) Sindal Lufthavn

15) Skive Lufthavn
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16) Stauning Lufthavn

17) Sydfyns Flyveplads på Tåsinge

18) Sønderborg Lufthavn

19) Thisted Lufthavn

20) Vojens Lufthavn

21) Ærø Lufthavn

22) Ålborg Lufthavn

23) Århus Lufthavn

24) Års flyveplads i Løgstør

Wyspy Owcze:

1) Vågø Lufthavn

Grenlandia:

1) Aasiaat Lufthavn (Egedesminde)

2) Ilulissat Lufthavn (Jakobshavn)

3) Kangerlussuaq Lufthavn (Søndre Strømfjord)

4) Kulusuk Lufthavn

5) Maniitsoq Lufthavn (Sukkertoppen)

6) Nerlerit Inaat Lufthavn

7) Narsarsuaq Lufthavn

8) Pituffik Lufthavn (Thule)

9) Nuuk Lufthavn (Godthåb)

10) Qaanaaq Lufthavn (Thule)

11) Sisimiut Lufthavn (Holsteinsborg)

12) Upernavik Lufthavn

13) Uummannaq Lufthavn (Umanak)

NIEMCY

NIEMCY — POLSKA

Oznaczenie przejścia granicznego po stronie niemieckiej Oznaczenie przejścia granicznego po stronie polskiej

Ahlbeck Swinemünde (Świnoujście)

Linken Neu Lienken (Lubieszyn)

Grambow Bahnhof Scheune (Szczecin-Gumieńce)

Pomellen Autobahn (BAB 11) Kolbitzow (Kołbaskowo)

Tantow Bahnhof Scheune (Szczecin-Gumieńce)

Rosow Rosow (Rosówek)

Mescherin – Hafen Greifenhagen (Gryfino)

Mescherin Greifenhagen (Gryfino)

Gartz – Hafen Fiddichow (Widuchowa)

Schwedt Nieder Kränig (Krajnik Dolny)

Hohensaaten-Hafen Niederwutzen (Osinów Dolny)

Hohenwutzen Niederwutzen (Osinów Dolny)

Küstrin-Kietz Küstrin (Kostrzyn)

Küstrin-Kietz Bahnhof Küstrin (Kostrzyn)

Frankfurt/Oder – Hafen Słubice

Frankfurt/Oder Straße Słubice
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Oznaczenie przejścia granicznego po stronie niemieckiej Oznaczenie przejścia granicznego po stronie polskiej

Frankfurt/Oder Bahnhof Kunersdorf (Kunowice)

Frankfurt/Oder Autobahn Schwetig (Świecko)

Eisenhüttenstadt – Hafen Mühlow (Miłów)

Guben Straße Guben (Gubin)

Guben Bahnhof Guben (Gubin)

Guben Gubinchen (Gubinek)

Forst Bahnhof Forst (Zasieki)

Forst Autobahn Erlenholz (Olszyna)

Forst Skaren (Zasieki)

Bad Muskau – Fürst Pückler Park Lugnitz (Łęknica Park Mużakowski)

Bad Muskau Lugnitz (Łęknica)

Podrosche Priebus (Przewóz)

Horka Bahnhof Nieder Bielau (Bielawa Dolna)

Ludwigsdorf Autobahn Hennersdorf (Jędrzychowice)

Hagenwerder Radmeritz (Radomierzyce)

Görlitz Straße Görlitz (Zgorzelec)

Görlitz Bahnhof Görlitz (Zgorzelec)

Ostriz/Marienthal Ostriz-Bahnhof (Krzewina Zgorzelecka)

Zittau Chopin-Straße Kleinschönau (Sieniawka)

Zittau-Friedensstraße Poritsch (Porajów)

Lokalny ruch graniczny

Blankensee Böck (Buk)

Schwennenz Boblin (Bobolin)

Görlitz-Altstadtbrücke Görlitz (Zgorzelec-Most Staromiejski)

NIEMCY — REPUBLIKA CZESKA

Oznaczenie przejścia granicznego po stronie niemieckiej Oznaczenie przejścia granicznego po stronie czeskiej

Zittau Bahnhof Grottau an der Neiße (Hrádek n.N.)

Seifhennersdorf (Nordstraße) Rumburg (Rumbuk)

Seifhennersdorf Warnsdorf (Varnsdorf)

Neugersdorf Georgswalde (Jiřikov)

Ebersbach Bahnhof Rumburg (Rumburk)

Sohland Rosenhain (Rozany)

Sebniz Niedereinsiedel (Dolni Poustevna)

Schmilka Herrnskretschen (Hřensko)
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Oznaczenie przejścia granicznego po stronie niemieckiej Oznaczenie przejścia granicznego po stronie czeskiej

Bad Schandau Bahnhof Tetschen (Děčin)

Schöna Herrnskretschen (Hřensko)

Bahratal Peterswald (Petrovice)

Zinnwald Zinnwald (Cinovec)

Altenberg Zinnwald (Cinovec)

Neurehefeld Moldava (Moldau)

Deutscheinsiedel Böhmischeinsiedel (Mnisek)

Reitzenhain Sebastiansberg (Hora Sv. Šebestiána)

Bärenstein (Bahnhof) Weipert (Vejprty)

Bärenstein Weipert (Vejprty)

Oberwiesenthal Gottesgab (Boži Dar)

Johanngeorgenstadt Bahnhof Breitenbach (Potučky)

Johanngeorgenstadt Breitenbach (Potučky)

Klingenthal Graslitz (Kraslice)

Bad Brambach Bahnhof Voitersreuth (Vojtanov)

Schönberg Voitersreuth (Vojtanov)

Bad Elster Grün (Doubrava)

Selb Asch (Aš)

Selb-Plößberg Bahnhof Asch (Aš)

Schirnding Bahnhof Eger (Cheb)

Schirnding Mühlbach (Pomezi)

Waldsassen Heiligenkreuz (Svaty Křiž)

Mähring Promenhof (Broumov)

Bärnau Paulusbrunn (Pavluv Studenec)

Waidhaus (B 14) Roßhaupt (Rozvadov)

Waidhaus Autobahn Roßhaupt (Rozvadov)

Eslarn Eisendorf (Železná)

Waldmünchen Haselbach (Lisková)

Furth im Wald Vollmau (Folmava)

Furth im Wald Bahnhof Böhmisch Kubitzen (Česká Kubice)

Eschlkam Neumark (Všeruby)

Neukirchen b. Hl. Blut St. Katharina (Sverá Katerina)

Bayerisch Eisenstein Markt Eisenstein (Železná Ruda)

Bayerisch Eisenstein Bahnhof Markt Eisenstein (Železná Ruda)

Philippsreuth Kuschwarda (Strážny)
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NIEMCY — SZWAJCARIA

Oznaczenie przejścia granicznego po stronie niemieckiej Oznaczenie przejścia granicznego po stronie szwajcarskiej

Konstanz-Klein Venedig Kreuzlingen-Seestraße

Konstanz-Schweizer Personenbahnhof Konstanz Personenbahnhof

Konstanz-Wiesenstraße Kreuzlingen-Wiesenstraße

Konstanz-Kreuzlinger Tor Kreuzlingen

Konstanz-Emmishofer Tor Kreuzlingen-Emmishofer

Konstanz-Paradieser Tor Tägerwilen

Konstanz-Autobahn Kreuzlingen-Autobahn

Gaienhofen Steckborn

Hemmenhofen Steckborn

Wangen Mammern

Öhningen-Oberstaad Stein am Rhein

Öhningen Stein am Rhein

Rielasingen Bahnhof Ramsen Bahnhof

Singen Bahnhof Schaffhausen

Rielasingen Ramsen-Grenze

Gasthof „Spießhof” an der B 34 Gasthof „Spiesshof”

Gottmadingen Buch-Grenze

Murbach Buch-Dorf

Gailingen-Ost Ramsen-Dorf

Gailingen-Brücke Diessenhofen

Gailingen-West Dörflingen-Pünt und Dörflingen-Laag

Randegg Neu Dörflingen

Bietingen Thayngen Straße

Thayngen Bahnhof Thayngen Bahnhof

Ebringen Thayngen-Ebringer Straße

Schlatt am Randen Thayngen-Schlatt

Büßlingen Hofen

Wiechs-Dorf Altdorf

Wiechs-Schlauch Merishausen

Neuhaus-Randen Bargen

Fützen Beggingen
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Oznaczenie przejścia granicznego po stronie niemieckiej Oznaczenie przejścia granicznego po stronie szwajcarskiej

Stühlingen Schleitheim

Eberfingen Hallau

Eggingen Wunderklingen

Erzingen Trasadingen

Erzingen Bahnhof Trasadingen Bahnhof

Weisweil Wilchingen

Jestetten-Wangental Osterfingen

Jestetten-Hardt Neuhausen

Jestetten Bahnhof Neuhausen Bahnhof

Altenburg-Rheinau Bahnhof Neuhausen Bahnhof

Altenburg-Nohl Nohl

Altenburg-Rheinbrücke Rheinau

Nack Rüdlingen

Lottstetten Rafz-Solgen

Lottstetten-Dorf Rafz-Grenze

Lottstetten Bahnhof Rafz Bahhof

Baltersweil Rafz-Schluchenberg

Dettighofen Buchenloh

Bühl Will-Grenze

Günzgen Wasterkingen

Herdern Rheinsfelden

Rötteln Kaiserstuhl

Reckingen Rekingen

Rheinheim Zurzach-Burg

Waldshut Bahnhof Koblenz

Waldshut-Rheinbrücke Koblenz

Waldshut-Rheinfähre Juppen/Full

Dogern Leibstadt

Albbruck Schwaderloch

Laufenburg Laufenburg

Bad Säckingen-alte Rheinbrücke Stein/Holzbrücke

Bad Säckingen Stein

Rheinfelden Warmbach-Autobahn Rheinfelden

Rheinfelden Rheinfelden
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Oznaczenie przejścia granicznego po stronie niemieckiej Oznaczenie przejścia granicznego po stronie szwajcarskiej

Grenzacherhorn Riehen-Grenzacher Straße

Inzlingen Riehen-Inzlinger Straße

Lörrach-Wiesentalbahn Riehen Bahnhof

Lörrach-Stetten Riehen

Lörrach-Wiesenuferweg Riehen-Weilstraße

Weil-Ost Riehen-Weilstraße

Basel Badischer Personenbahnhof Basel Badischer Bahnhof

Basel Badischer Rangierbahnhof in Weil am Rhein Basel Badischer Rangierbahnhof

Weil-Otterbach Basel-Freiburger Straße

Weil-Friedlingen Basel-Hiltalinger Straße

Weil am Rhein-Autobahn (BAB 5) Basel

Porty na jeziorze Bodeńskim

1) Lindau-Städtischer Segelhafen

2) Lindau-Hafen

3) Bad Schachen

4) Wasserburg (Bodensee)

5) Langenargen

6) Friedrichshafen–Hafen

7) Meersburg

8) Überlingen

9) Mainau

10) Konstanz–Hafen

11) Insel Reichenau

12) Radolfzell

Porty na rzece Ren

1) Rheinfelden–Rheinhafen

2) Wyhlen (Wyhlen GmbH)

3) Grenzach (Fa. Geigy)

4) Grenzach (Fa. Hoffmann La Roche AG)

5) Weil-Schiffsanlegestelle

6) Weil-Rheinhafen

Porty na Morzu Północnym

1) List/Sylt

2) Hörnum/Sylt

3) Dagebüll

4) Wyk/Föhr

5) Wittdün/Amrum

6) Pellworm

7) Strucklahnungshörn/Nordstrand

8) Süderhafen/Nordstrand

9) Husum

10) Friedrichstadt

11) Tönning

12) Büsum

13) Meldorfer Hafen

14) Friedrichskoog

15) Helgoland

16) Itzehoe

17) Wewelsfleth

18) Brunsbüttel

19) Glückstadt

20) Elmshorn

21) Uetersen

22) Wedel

23) Hamburg

24) Hamburg-Neuenfelde

25) Buxtehude

26) Stade

27) Stadersand

28) Bützflether Sand
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29) Otterndorf

30) Cuxhaven

31) Bremerhaven

32) Bremen

33) Lemwerder

34) Elsfleth

35) Brake

36) Großensiel

37) Nordenham

38) Fedderwardersiel

39) Eckwarderhörne

40) Varel

41) Wilhelmshaven

42) Hooksiel

43) Horumersiel

44) Carolinensiel (Harlesiel)

45) Neuharlingersiel

46) Bensersiel

47) Westeraccumersiel

48) Norddeich

49) Greetsiel

50) Wangerooge

51) Spiekeroog

52) Langeoog

53) Baltrum

54) Norderney

55) Juist

56) Borkum

57) Emden

58) Leer

59) Weener

60) Papenburg

61) Herbrum

Porty na Morzu Bałtyckim

1) Flensburg–Hafen

2) Flensburg–Mürwik (Hafenanlage der Bundes-
marine)

3) Glücksburg

4) Langballigau

5) Quern–Neukirchen

6) Gelting

7) Maasholm

8) Schleimünde

9) Kappeln

10) Olpenitz (Hafenanlage der Bundesmarine)

11) Schleswig

12) Ostseebad Damp

13) Eckernförde

14) Eckernförde (Hafenanlage der Bundesmarine)

15) Surendorf (Hafenanlagen der Bundesmarine)

16) Rendsburg

17) Strande

18) Schilksee

19) Kiel–Holtenau

20) Kiel

21) Möltenort/Heikendorf

22) Jägersberg (Hafenanlagen der Bundesmarine)

23) Laboe

24) Orth

25) Puttgarden

26) Burgstaaken

27) Heiligenhafen

28) Großenbrode (Hafenanlagen der Bundesma-
rine)

29) Grömitz

30) Neustadt (Hafenanlagen der Bundesmarine)

31) Niendorf

32) Lübeck–Travemünde

33) Lübeck

34) Timmendorf

35) Wolgast
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36) Wismar

37) Warnemünde

38) Rostock Überseehafen

39) Stralsund

40) Libben

41) Bock

42) Lauterbach Hafen

43) Saßnitz

44) Ruden

45) Greifswald — Ladebow Hafen

46) Herningsdorf Seebrücke

47) Ahlbeck Seebrücke

Oderhaff/Zalew Odrzański

1) Anklam Hafen

2) Karnin

3) Kamminke

4) Ueckermünde

5) Altwarp Hafen

Porty lotnicze, lądowiska, lotniska wojskowe

Kraj związkowy Szlezwik-Holsztyn

1) Eggebek

2) Flensburg–Schäferhaus

3) Helgoland–Düne

4) Hohn

5) Itzehoe–Hungriger Wolf

6) Kiel–Holtenau

7) Lübeck–Blankensee

8) Schleswig/Jagel

9) Westerland/Sylt

10) Wyk/Föhr

Kraj związkowy Mecklenburgia — Pomorze Przednie

1) Barth

2) Heringsdorf

3) Neubrandenburg–Trollenhagen

4) Rostock–Laage

Kraj związkowy Hamburg

1) Hamburg

Kraj związkowy Brema

1) Bremen 2) Bremerhaven-Luneort

Kraj związkowy Dolna Saksonia

1) Borkum

2) Braunschweig–Waggum

3) Bückeburg–Achum

4) Celle

5) Damme/Dümmer–See

6) Diepholz

7) Emden

8) Fassberg

9) Ganderkesee

10) Hannover

11) Jever

12) Leer–Nüttermoor

13) Lemwerder, Werksflughafen der Weser–Flug-
zeugbau GmbH Bremen

14) Norderney

15) Nordholz

16) Nordhorn-Lingen

17) Osnabrück–Atterheide

18) Peine–Eddersee

19) Wangerooge

20) Wilhelmshaven–Mariensiel

21) Wittmundhafen

22) Wunstorf
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Kraj związkowy Brandenburgia

1) Nauen

2) Schönhagen

3) Strausberg

Kraj związkowy Berlin

1) Berlin-Tegel

2) Berlin-Tempelhof

3) Berlin-Schönefeld

Kraj związkowy Saksonia-Anhalt

1) Cochstedt 2) Magdeburg

Kraj związkowy Północna Nadrenia-Westfalia

1) Aachen–Merzbrück

2) Arnsberg

3) Bielefeld–Windelsbleiche

4) Bonn–Hardthöhe

5) Dahlemer Binz

6) Dortmund–Wickede

7) Düsseldorf

8) Essen–Mülheim

9) Hangelar

10) Hopsten

11) Köln/Bonn

12) Marl/Loemühle

13) Meinerzhagen

14) Mönchengladbach

15) Münster–Osnabrück

16) Nörvenich

17) Paderborn–Lippstadt

18) Porta Westfalica

19) Rheine–Bentlage

20) Siegerland

21) Stadtlohn–Wenningfeld

22) Weeze-Lahrbruch

Kraj związkowy Saksonia

1) Dresden

2) Leipzig-Halle

3) Rothenburg/Oberlausitz

Kraj związkowy Turyngia

1) Altenburg-Nobitz 2) Erfurt

Kraj związkowy Nadrenia-Palatynat

(1) Büchel

(2) Föhren

(3) Hahn

(4) Koblenz–Winningen

(5) Mainz-Finthen

(6) Mendig

(7) Pirmasens–Zweibrücken

(8) Ramstein (amerykańska baza lotnicza)

(9) Speyer

Kraj związkowy Saara

1) Saarbrücken-Ensheim 2) Saarlouis/Düren

Kraj związkowy Hesja

1) Egelsbach

2) Allendorf/Eder

3) Frankfurt/Main

4) Fritzlar

5) Kassel–Calden

6) Reichelsheim
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Kraj związkowy Badenia-Wirtembergia

(1) Aalen–Heidenheim–Elchingen

(2) port lotniczy Baden (Karlsruhe)

(3) Donaueschingen–Villingen

(4) Freiburg/Brg.

(5) Friedrichshafen–Löwental

(6) Heubach (Krs. Schwäb.Gmünd)

(7) Laupheim

(8) Leutkirch–Unterzeil

(9) Mannheim–City

(10) Mengen

(11) Niederstetten

(12) Schwäbisch Hall

(13) Stuttgart

Kraj związkowy Bawaria

1) Aschaffenburg

2) Augsburg–Mühlhausen

3) Bayreuth–Bindlacher Berg

4) Coburg–Brandebsteinsebene

5) Eggenfelden/Niederbayern

6) Erding

7) Fürstenfeldbruck

8) Hassfurth–Mainwiesen

9) Herzogenaurach

10) Hof–Plauen

11) Ingolstadt

12) Kempten–Durach

13) Landsberg/Lech

14) Landshut–Ellermühle

15) Lechfeld

16) Leipheim

17) Memmingen

18) München „Franz Joseph Strauß”

19) Neuburg

20) Nürnberg

21) Oberpfaffenhofen, Werkflugplatz der
Dornier–Werke GmbH

22) Passau–Vilshofen

23) Roth

24) Rothenburg o.d. Tauber

25) Straubing–Wallmühle

26) Weiden/Opf.

27) Würzburg am Schenkenturm

ESTONIA

ESTONIA — ŁOTWA

Granice lądowe

Nazwa przejścia granicznego Miejsce przeprowadzania kontroli granicznych

przejście graniczne Holdre Holdre–granica łotewska, autostrada

przejście graniczne Ikla autostrada Tallinna–Pärnu–Ikla

przejście graniczne Jäärja autostrada Kilingi-Nõmme–Kiisa

przejście graniczne Lilli autostrada Karksi-Nuia–Lilli

przejście graniczne Murati autostrada Riia–Pihkva

przejście graniczne Mõisaküla Mõisaküla (droga)

przejście graniczne Valga-1 autostrada Valga–Uulu

przejście graniczne Valga-2 miasto Valga

przejście graniczne Valga-3 miasto Valga
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Nazwa przejścia granicznego Miejsce przeprowadzania kontroli granicznych

przejście graniczne Vana-Ikla autostrada Rannametsa–Ikla

przejście graniczne Vastse-Roosa autostrada Mõniste–Ape

ESTONIA — FEDERACJA ROSYJSKA

Granice lądowe

Nazwa przejścia granicznego Miejsce przeprowadzania kontroli granicznych

przejście graniczne Koidula autostrada Karisilla–Petseri

przejście graniczne Luhamaa autostrada Riga–Pihkva

przejście graniczne Narva-1 autostrada Tallinn–Narva

przejście graniczne Narva autostrada stacja kolejowa Narva

przejście graniczne Orava autostrada stacja kolejowa Orava

przejście graniczne Narva-2 (*) miasto Narva (*)

przejście graniczne Saatse (*) autostrada Saatse–Petseri (*)

(*) Przejście graniczne otwarte wyłącznie dla obywateli Republiki Estońskiej i Federacji Rosyjskiej. Obecnie trwają negocjacje z Federacją
Rosyjską mające na celu zmianę statusu tych dwóch przejść granicznych (tj. wykorzystanie ich jedynie do lokalnego ruch granicznego
lub przekształcenie w międzynarodowe przejścia graniczne).

Granice Morskie

Nazwa przejścia granicznego Miejsce przeprowadzania kontroli granicznych

przejście graniczne Dirhami port Dirhami

przejście graniczne Haapsalu port Haapsalu

przejście graniczne Heltermaa port Heltermaa

przejście graniczne Kuivastu port Kuivastu

przejście graniczne Kunda port Kunda

przejście graniczne Lehtma port Lehtma

przejście graniczne Lohusalu port Lohusalu

przejście graniczne Loksa port Loksa

przejście graniczne Kuressaare-1 port Kuressaare

przejście graniczne Miiduranna port Miiduranna

przejście graniczne Muuga port Muuga

przejście graniczne Mõntu port Mõntu

przejście graniczne Narva-Jõesuu port Narva-Jõesuu

przejście graniczne Nasva port Nasva
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Nazwa przejścia granicznego Miejsce przeprowadzania kontroli granicznych

przejście graniczne Paldiski-1 Paldiski (port północny)

przejście graniczne Paldiski-2 Paldiski (port południowy)

przejście graniczne Praaga Praaga, gmina Vara

przejście graniczne Pärnu-2 port Pärnu

przejście graniczne Pärnu-3 Pärnu jahisadam

przejście graniczne Rohuküla port Rohuküla

przejście graniczne Roomassaare port Roomassaare

przejście graniczne Ruhnu port Ringsu

przejście graniczne Saaremaa sadama port Saaremaa

przejście graniczne Sillamäe sadama port Sillamäe

przejście graniczne Sõru port Sõru

przejście graniczne Tallinna-2 port Meeruse

przejście graniczne Tallinna-3 port Bekkeri

przejście graniczne Tallinna-4 port Vene-Balti

przejście graniczne Tallinna-5 port Paljassaare

przejście graniczne Tallinna-6 port Hundipea

przejście graniczne Tallinna-7 Miinisadam

przejście graniczne Tallinna-8 port Peetri

przejście graniczne Tallinna-9 Lennusadam

przejście graniczne Tallinna-10 Patareisadam

przejście graniczne Tallinna-11 Vanasadam

przejście graniczne Tallinna-12 port Pirita

przejście graniczne Veere port Veere

przejście graniczne Vergi port Vergi

przejście graniczne Virtsu port Virtsu

Granice Powietrzne

Nazwa przejścia granicznego Miejsce przeprowadzania kontroli granicznych

przejście graniczne Kuressaare-2 port lotniczy Kuressaare

przejście graniczne Kärdla port lotniczy Kärdla

przejście graniczne Pärnu-1 port lotniczy Pärnu

przejście graniczne Tallinna-1 port lotniczy Tallinna

przejście graniczne Tallinna-13 lądowisko helikopterowe Linnahall

przejście graniczne Tartu-1 port lotniczy Tartu

przejście graniczne Ämari port lotniczy Ämari
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GRECJA

ΕΝΑΕΡIΑ ΣΥΝΟΡΑ (*) PORTY LOTNICZE (GRANICE POWIETRZNE):

1. ΑΘΗΝΑ ΑΤΗINA

2. ΗΡΑΚΛΕIΟ HERAKLION

3. ΘΕΣΣΑΛΟΝIΚΗ THESSALONIKI

4. ΡΟ∆ΟΣ RODOS (RHODES)

5. ΚΕΡΚΥΡΑ KERKIRA (CORFOU)

6. ΑΝΤIΜΑΧΕIΑ ΚΩ ANTIMACHIA (KOS)

7. ΧΑΝIΑ CHANIA

8. ΠΥΘΑΓΟΡΕIΟ ΣΑΜΟΥ PITHAGORIO, SAMOS

9. ΜΥΤIΛΗΝΗ MITILINI

10. IΩΑΝΝIΝΑ IOANNINA

11. ΑΡΑΞΟΣ ARAXOS

12. ΣΗΤΕIΑ SITIA

13. ΧIΟΣ CHIOS

14. ΑΡΓΟΣΤΟΛI ARGOSTOLI

15. ΚΑΛΑΜΑΤΑ KALAMATA

16. ΚΑΒΑΛΑ KAVALA

17. ΑΚΤIΟ ΒΟΝIΤΣΑΣ AKTIO VONITSAS

18. ΜΗΛΟΣ MILOS

19. ΖΑΚΥΝΘΟΣ ZAKINTHOS

20. ΘΗΡΑ THIRA

21. ΣΚIΑΘΟΣ SKIATHOS

22. ΚΑΡΠΑΘΟΣ KARPATHOS

23. ΜΥΚΟΝΟΣ MIKONOS

24. ΑΛΕΞΑΝ∆ΡΟΥΠΟΛΗ ALEXANDROUPOLI

25. ΕΛΕΥΣIΝΑ ELEFSINA

26. ΑΝ∆ΡΑΒI∆Α ANDRAVIDA

27. ΑΤΣIΚΗ ΛΗΜΝΟΥ ATSIKI – LIMNOS

28 ΝΕΑ ΑΓΧΙΑΛΟΣ ΝΕΑ AGHIALOS

29. ΚΑΣΤΟΡΙA KASTORIA

(*) Uwaga: porty lotnicze w Arahos, Hios, Karpathos i Milos nie stanowią przejść granicznych. Funkcjonują one wyłącznie w okresie
letnim.
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ΘΑΛΑΣΣIΑ ΣΥΝΟΡΑ PORTY (GRANICE MORSKIE)

1. ΓΥΘΕIΟ GITHIO

2. ΣΥΡΟΣ SIROS

3. ΗΓΟΥΜΕΝIΤΣΑ IGOYMENITSA

4. ΣΤΥΛI∆Α STILIDA

5. ΑΓIΟΣ ΝIΚΟΛΑΟΣ AGIOS NIKOLAOS

6. ΡΕΘΥΜΝΟ RETHIMNO

7. ΛΕΥΚΑ∆Α LEFKADA

8. ΣΑΜΟΣ SAMOS

9. ΒΟΛΟΣ VOLOS

10. ΚΩΣ KOS

11. ∆ΑΦNΗ ΑΓIΟΥ ΟΡΟΥΣ DAFNI, AGIOU OROS

12. IΒΗΡΑ ΑΓIΟ ΟΡΟΥΣ IVIRA, AGIOU OROS

13. ΓΕΡΑΚIΝΗ GERAKINI

14. ΓΛΥΦΑ∆Α GLIFADA

15. ΠΡΕΒΕΖΑ PREVEZA

16. ΠΑΤΡΑ PATRA

17. ΚΕΡΚΥΡΑ KERKIRA

18. ΣΗΤΕIΑ SITIA

19. ΧIΟΣ CHIOS

20. ΑΡΓΟΣΤΟΛI ARGOSTOLI

21. ΘΕΣΣΑΛΟΝIΚΗ THESSALONIKI

22. ΚΟΡIΝΘΟΣ KORINTHOS

23. ΚΑΛΑΜΑΤΑ KALAMATA

24. ΚΑΒΑΛΑ KAVALA

25. ΘΑΚΗ ITHAKI

26. ΠΥΛΟΣ PILOS

27. ΠΥΘΑΓΟΡΕIΟ ΣΑΜΟΥ PITHAGORIO – SAMOS

28. ΛΑΥΡIΟ LAVRIO

29. ΗΡΑΚΛΕIΟ HERAKLIO

30. ΣΑΜΗ ΚΕΦΑΛΛΗΝIΑΣ SAMI, KEFALONIA

31. ΠΕIΡΑIΑΣ PIREAS

32. ΜΗΛΟΣ MILOS

33. ΚΑΤΑΚΩΛΟ KATAKOLO

34. ΣΟΥ∆Α ΧΑΝIΩΝ SOUDA – CHANIA
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ΘΑΛΑΣΣIΑ ΣΥΝΟΡΑ PORTY (GRANICE MORSKIE)

35. IΤΕΑ ITEA

36. ΕΛΕΥΣIΝΑ ELEFSINA

37. ΜΥΚΟΝΟΣ MIKONOS

38. ΝΑΥΠΛIΟ NAFPLIO

39. ΧΑΛΚI∆Α CHALKIDA

40. ΡΟ∆ΟΣ RODOS

41. ΖΑΚΥΝΘΟΣ ZAKINTHOS

42. ΘΗΡΑ THIRA

43. ΚΑΛΟI ΛIΜΕΝΕΣ ΗΡΑΚΛΕIΟΥ KALI – LIMENES – HERAKLIOU

44. ΜΥΡIΝΑ ΛΗΜΝΟΥ MYRINA – LIMNOS

45. ΠΑΞΟI PAXI

46. ΣΚIΑΘΟΣ SKIATHOS

47. ΑΛΕΞΑΝ∆ΡΟΥΠΟΛΗ ALEXANDROUPOLI

48. ΑIΓIΟ AIGHIO

49. ΠΑΤΜΟΣ PATMOS

50. ΣΥΜΗ SIMI

51. ΜΥΤIΛΗΝΗ MITILINI

52. ΧΑΝIΑ CHANIA

53. ΑΣΤΑΚΟΣ ASTAKOS

ΧΕΡΣΑIΑ ΣΥΝΟΡΑ GRANICE LĄDOWE

ΧΕΡΣΑIΑ ΣΥΝΟΡΑ ΜΕ ΤΗΝ ΑΛΒΑΝIΑ Z ALBANIĄ

1. ΚΑΚΑΒIΑ 1. KAKAVIA

2. ΚΡΥΣΤΑΛΛΟΠΗΓΗ 2 KRISTALOPIGI

3 ΣΑΓΙΑ∆Α 3 SAGIADA

4 ΜΕΡΤΖΑΝΗ 4 MERTZANI

ΧΕΡΣΑIΑ ΣΥΝΟΡΑ FYROM Z BYŁĄ JUGOSŁOWIAŃSKĄ REPUBLIKĄ MACEDONII

1. ΝIΚΗ 1. NIKI

2. ΕI∆ΟΜΕNΗ (ΣI∆ΗΡΟ∆ΡΟΜIΚΟ) 2. IDOMENI (KOLEJOWE)

3. ΕΥΖΩΝΟI 3. EVZONI

4. ∆ΟIΡΑΝΗ 4. DOIRANI
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ΧΕΡΣΑIΑ ΣΥΝΟΡΑ GRANICE LĄDOWE

ΧΕΡΣΑIΑ ΣΥΝΟΡΑ ΜΕ ΤΗ ΒΟΥΛΓΑΡIΑ Z BUŁGARIĄ

1. ΠΡΟΜΑΧΩΝΑΣ 1. PROMACHONAS

2. ΠΡΟΜΑΧΩΝΑΣ (ΣI∆ΗΡΟ∆ΡΟΜIΚΟ) 2. PROMACHONAS (KOLEJOWE)

3. ∆IΚΑIΑ (ΣI∆ΗΡΟ∆ΡΟΜIΚΟ) 3. DIKEA, EVROS (KOLEJOWE)

4. ΟΡΜΕΝIΟ 4. ORMENIO, EVROS

5 ΕΞΟΧΗ 5 ΕΧΟΗΙ

ΧΕΡΣΑIΑ ΣΥΝΟΡΑ ΜΕ ΤΗΝ ΤΟΥΡΚIΑ Z TURCJĄ

1. ΚΑΣΤΑΝIΕΣ ΕΒΡΟΥ 1. KASTANIES

2. ΠΥΘIΟΥ (ΣI∆ΗΡΟ∆ΡΟΜIΚΟ) 2. PITHIO (KOLEJOWE)

3. ΚΗΠΟI ΕΒΡΟΥ 3. KIPI

HISZPANIA

Granice powietrzne

1) Madrid–Barajas

2) Barcelona

3) Gran Canaria

4) Palma de Mallorca

5) Alicante

6) Ibiza

7) Málaga

8) Sevilla

9) Tenerife South

10) Tenerife North

11) Valencia

12) Almería

13) Asturias

14) Bilbao

15) Fuerteventura

16) Gerona

17) Granada

18) Lanzarote

19) La Palma

20) Menorca

21) Santander

22) Santiago

23) Vitoria

24) Zaragoza

25) Pamplona

26) Jerez de la Frontera

27) Valladolid

28) Reus

29) Vigo

30) La Coruña

31) Murcia

Granice morskie

1) Algeciras (Cádiz)

2) Alicante

3) Almería

4) Arrecife (Lanzarote)

5) Avilés (Asturias)

6) Barcelona

7) Bilbao

8) Cádiz

9) Cartagena (Murcia)

10) Castellón

11) Ceuta

12) Ferrol (La Coruña)

13) Gijón

14) Huelva

15) Ibiza

16) La Coruña

17) La Línea de la Concepción
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18) La Luz (Las Palmas)

19) Mahón

20) Málaga

21) Melilla

22) Motril (Granada)

23) Palma de Mallorca

24) Sagunto (Provincia de Valencia)

25) San Sebastian

26) Santa Cruz de Tenerife

27) Santander

28) Sevilla

29) Tarifa

30) Tarragona

31) Valencia

32) Vigo

Granice lądowe

1) Ceuta

2) Melilla

3) La Seo de Urgel

4) La Línea de la Concepción (1)

FRANCJA

Granice powietrzne

1) Abbeville

2) Agen–la Garenne

3) Ajaccio–Campo dell'Oro

4) Albi–le Séquestre

5) Amiens–Glisy

6) Angers–Marcé

7) Angoulême–Brie–Champniers

8) Annecy–Methet

9) Annemasse

10) Auxerre–Branches

11) Avignon–Caumont

12) Bâle–Mulhouse

13) Bastia–Poretta

14) Beauvais–Tillé

15) Bergerac–Roumanière

16) Besançon–la Vèze

17) Béziers–Vias

18) Biarritz–Bayonne–Anglet

19) Bordeaux–Mérignac

20) Bourges

21) Brest–Guipavas

22) Caen–Carpiquet

23) Cahors–Lalbenque

24) Calais–Dunkerque

25) Calvi–Sainte–Catherine

26) Cannes–Mandelieu

27) Carcassonne–Salvaza

28) Castres–Mazamet

29) Châlons-Vatry

30) Chambéry–Aix–les–Bains

31) Charleville–Mézières

32) Châteauroux–Déols

33) Cherbourg–Mauperthus

34) Clermont–Ferrand–Aulnat

35) Colmar–Houssen

36) Courchevel

37) Deauville–Saint–Gatien

38) Dieppe–Saint–Aubin

39) Dijon–Longvic

40) Dinard–Pleurtuit

41) Dôle–Tavaux

42) Epinal–Mirecourt

43) Figari–Sud Corse

44) Cap–Tallard

45) Genève–Cointrin

46) Granville

47) Grenoble–Saint–Geoirs

48) Hyères–le Palivestre

49) Issy–les–Moulineaux

50) La Môle
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51) Lannion

52) La Rochelle–Laleu

53) Laval–Entrammes

54) Le Castelet

55) Le Havre–Octeville

56) Le Mans–Arnage

57) Le Touquet–Paris–Plage

58) Lille–Lesquin

59) Limoges–Bellegarde

60) Lognes–Emerainville

61) Lorient–Lann–Bihoué

62) Lyon–Bron

63) Lyon–Saint–Exupéry

64) Marseille–Provence

65) Meaux–Esbly

66) Megève

67) Metz–Nancy–Lorraine

68) Monaco–Héliport

69) Montbéliard–Courcelles

70) Montpellier–Fréjorgues

71) Morlaix–Ploujean

72) Nancy–Essey

73) Nantes–Atlantique

74) Nevers–Fourchambault

75) Nice–Côte d'Azur

76) Nîmes–Garons

77) Orléans–Bricy

78) Orléans–Saint–Denis–de–l'Hôtel

79) Paris–Charles de Gaulle

80) Paris–le Bourget

81) Paris–Orly

82) Pau–Pyrénées

83) Périgueux–Bassillac

84) Perpignan–Rivesaltes

85) Poitiers–Biard

86) Pontarlier

87) Pontoise–Cormeilles–en–Vexin

88) Quimper–Pluguffan

89) Reims–Champagne

90) Rennes Saint–Jacques

91) Roanne–Renaison

92) Rodez–Marcillac

93) Rouen–Vallée de Seine

94) Saint–Brieuc–Armor

95) Saint–Etienne–Bouthéon

96) Saint–Nazaire–Montoir

97) Saint–Yan

98) Strasbourg–Entzheim

99) Tarbes–Ossun–Lourdes

100) Toulouse–Blagnac

101) Tours–Saint–Symphorien

102) Toussus–le–Noble

103) Troyes–Barberey

104) Valence–Chabeuil

105) Valenciennes–Denain

106) Vannes–Meucon

107) Vesoul–Frotey

108) Vichy–Charmeil

Granice morskie

1) Agde

2) Ajaccio

3) Anglet

4) Arcachon

5) Bastia

6) Bayonne

7) Beaulieu–sur–Mer

8) Biarritz

9) Bonifacio

10) Bordeaux

11) Boulogne

12) Brest

13) Caen–Ouistreham

14) Calais

15) Calvi

16) Camaret

17) Cannes–Vieux Port

18) Cap–d'Agde

19) Carry–le–Rouet

20) Carteret
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21) Cassis

22) Cherbourg

23) Ciboure

24) Concarneau

25) Dieppe

26) Douvre

27) Dunkirk

28) Fécamp

29) Golfe–Juan

30) Granville

31) Groix

32) Gruissan

33) Hendaye

34) Honfleur

35) La Rochelle–La Pallice

36) La Turballe

37) Le Croisic

38) Le Guilvinec

39) Le Havre

40) Le Palais

41) Les Sables–d'Olonne–Port

42) Le Touquet–Etaples

43) Le Tréport

44) Leucate

45) L'Ile–Rousse

46) Lorient

47) Macinaggio

48) Mandelieu–la Napoule

49) Marseille

50) Monaco–Port de la Condamine

51) Morlaix

52) Nantes–Saint–Nazaire

53) Nice

54) Noirmoutier

55) Paimpol

56) Pornic

57) Port–Camargue

58) Port–de–Bouc–Fos/Port–Saint–Louis

59) Port–en–Bessin

60) Port–la–Nouvelle

61) Porto–Vecchio

62) Port–Vendres

63) Propriano

64) Quimper

65) Roscoff

66) Rouen

67) Royan

68) Saint–Brieuc (maritime)

69) Saint–Cyprien

70) Saint–Florent

71) Saint–Gilles–Croix–de–Vie

72) Saint–Malo

73) Saint–Valéry–en–Caux

74) Sète

75) Toulon

76) Valras

77) Villefranche–sur–Mer

78) Villeneuve–Loubet

Granice lądowe

ze SZWAJCARIĄ

1) Abbevillers (droga)

2) Port lotniczy Bâle-Mulhouse (przejście dla
pieszych pomiędzy obszarami)

3) Bois–d'Amont

4) Chatel

5) Col France

6) Delle (droga)

7) Divonne–les–Bains

8) Ferney–Voltaire

9) Ferrières–sous–Jougne

10) stacja kolejowa Genève-Cornavin

11) Goumois

12) Hegenheim–Allschwill

13) Huningue (droga)

14) La Cheminée (droga)

15) La Cure

16) Les Fourgs

17) Les Verrières (droga)

18) Leymen–Benken
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19) Moëllesulaz

20) Mouthe road

21) Pfetterhouse

22) Pontarlier (stacja kolejowa)

23) Poste autoroute Saint-Julien-Bardonnex
(punkt kontroli na autostradzie)

24) Pougny

25) Prévessin

26) Saint–Gingolph

27) Saint–Julien–Perly

28) Saint-Louis (autostrada)

29) Saint-Louis-Bâle (stacja towarowa)

30) Saint–Louis–Lysbuchel

31) Vallard–Thonex

32) Vallorbe (pociągi międzynarodowe)

33) Vallorcine

34) Veigy

ze Zjednoczonym Królestwem: (stałe połączenie przez kanał)

1) Gare de Paris-Nord (stacja kolejowa)/stacja
London Waterloo/stacja Ashford International

2) Gare de Lille-Europe (stacja kolejowa)/stacja
London Waterloo/stacja Ashford International

3) Cheriton/Coquelles

4) Gare de Fréthun (stacja kolejowa)/stacja
London Waterloo/stacja Ashford International

5) Gare de Chessy-Marne-la-Vallée (stacja kole-
jowa)

6) Gare d'Avignon-Centre (stacja kolejowa)

z Andorą

1) Pas de la Case

WŁOCHY

Granice powietrzne

1) Alghero (SS) Polizia di Stato

2) Ancona Polizia di Stato

3) Aosta Polizia di Stato

4) Bari Polizia di Stato

5) Bergamo Polizia di Stato

6) Biella Polizia di Stato

7) Bologna Polizia di Stato

8) Bolzano Polizia di Stato

9) Brescia Polizia di Stato

10) Brindisi Polizia di Stato

11) Cagliari Polizia di Stato

12) Catania Polizia di Stato

13) Crotone Polizia di Stato

14) Fano (PU) Polizia di Stato

15) Firenze Polizia di Stato

16) Foggia Polizia di Stato

17) Forlì Polizia di Stato

18) Genova Polizia di Stato

19) Grosseto Polizia di Stato

20) Lamezia Terme (CZ) Polizia di Stato

21) Lampedusa (AG) Carabinieri
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22) Lecce Polizia di Stato

23) Marina di Campo (LI) Carabinieri

24) Milano Linate Polizia di Stato

25) Napoli Polizia di Stato

26) Noviligure Carabinieri

27) Olbia Polizia di Stato

28) Oristano Polizia di Stato

29) Palermo Polizia di Stato

30) Pantelleria (TP) Carabinieri

31) Parma Polizia di Stato

32) Perugia Polizia di Stato

33) Pescara Polizia di Stato

34) Pisa Polizia di Stato

35) Reggio di Calabria Polizia di Stato

36) Rimini Polizia di Stato

37) Roma Ciampino Polizia di Stato

38) Roma Fiumicino Polizia di Stato

39) Roma Urbe Polizia di Stato

40) Ronchi dei Legionari (GO) Polizia di Stato

41) Siena Polizia di Stato

42) Taranto–Grottaglie Polizia di Stato

43) Torino Polizia di Stato

44) Trapani Polizia di Stato

45) Tortoli (NU) Polizia di Stato

46) Treviso Polizia di Stato

47) Varese Malpensa Polizia di Stato

48) Venezia Polizia di Stato

49) Verona Polizia di Stato

50) Villanova d'Albenga (SV) Carabinieri

Granice morskie

1) Alassio (SV) Polizia di Stato

2) Alghero (SS) Polizia di Stato

3) Ancona Polizia di Stato

4) Anzio — Nettuno (RM) Polizia di Stato

5) Augusta (SR) Polizia di Stato

6) Bacoli (NA) Carabinieri

7) Bari Polizia di Stato

8) Barletta (BA) Polizia di Stato

9) Brindisi Polizia di Stato

10) Cagliari Polizia di Stato

11) Campo nell'Elba (LI) Carabinieri

12) Caorle (VE) Carabinieri

13) Capraia Isola (LI) Carabinieri

14) Capri (NA) Polizia di Stato

15) Carbonia (CA) Polizia di Stato
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16) Castellammare di Stabia (NA) Polizia di Stato

17) Castellammare del Golfo (TP) Polizia di Stato

18) Catania Polizia di Stato

19) Chioggia (VE) Polizia di Stato

20) Civitanova Marche (MC) Polizia di Stato

21) Civitavecchia (RM) Polizia di Stato

22) Crotone Polizia di Stato

23) Duino Aurisina (TS) Polizia di Stato

24) Finale Ligure (SV) Carabinieri

25) Fiumicino (RM) Polizia di Stato

26) Formia (LT) Polizia di Stato

27) Gaeta (LT) Polizia di Stato

28) Gallipoli (LE) Polizia di Stato

29) Gela (CL) Polizia di Stato

30) Genova Polizia di Stato

31) Gioia Tauro (RC) Polizia di Stato

32) Giulianova (TE) Polizia di Stato

33) Grado (GO) Polizia di Stato

34) Ischia (NA) Polizia di Stato

35) La Maddalena (SS) Carabinieri

36) La Spezia Polizia di Stato

37) Lampedusa (AG) Polizia di Stato

38) Lerici (SP) Carabinieri

39) Levanto (SP) Carabinieri

40) Licata (AG) Polizia di Stato

41) Lignano (VE) Carabinieri

42) Lipari (ME) Carabinieri

43) Livorno Polizia di Stato

44) Loano (SV) Carabinieri

45) Manfredonia (FG) Polizia di Stato

46) Marciana Marina (LI) Carabinieri

47) Marina di Carrara (MS) Polizia di Stato

48) Marsala (TP) Polizia di Stato

49) Mazara del Vallo (TP) Polizia di Stato

50) Messina Polizia di Stato

51) Milazzo (ME) Polizia di Stato

52) Molfetta (BA) Carabinieri

53) Monopoli (BA) Carabinieri

54) Olbia (SS) Polizia di Stato

55) Oneglia (IM) Polizia di Stato

56) Oristano Polizia di Stato

57) Ortona (CH) Carabinieri

58) Ostia (RM) Polizia di Stato
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59) Otranto (LE) Polizia di Stato

60) Palau (SS) Polizia di Stato

61) Palermo Polizia di Stato

62) Pantelleria (TP) Carabinieri

63) Pesaro Polizia di Stato

64) Pescara Polizia di Stato

65) Piombino (LI) Polizia di Stato

66) Porto Azzurro (LI) Carabinieri

67) Porto Cervo (SS) Polizia di Stato

68) Porto Empedocle (AG) Polizia di Stato

69) Porto Ferraio (LI) Polizia di Stato

70) Porto Nogaro (UD) Carabinieri

71) Porto Tolle (RO) Polizia di Stato

72) Porto Torres (SS) Polizia di Stato

73) Porto Venere (SV) Carabinieri

74) Portofino (IM) Carabinieri

75) Pozzalo (RG) Carabinieri

76) Pozzuoli (NA) Polizia di Stato

77) Rapallo (GE) Polizia di Stato

78) Ravenna Polizia di Stato

79) Reggio di Calabria Polizia di Stato

80) Rimini Polizia di Stato

81) Rio Marina (LI) Carabinieri

82) Riposto (CT) Carabinieri

83) Ronchi dei legionari — Monfalcone (GO)

84) Santa Margherita Ligure (GE) Carabinieri

85) San Remo (IM) Polizia di Stato

86) Santa Maria di Leuca (LE) Polizia di Stato

87) Santa Teresa di Gallura (SS) Polizia di Stato

88) San Benedetto del Tronto (AP) Polizia di Stato

89) Salerno Polizia di Stato

90) Savona Polizia di Stato

91) Siracusa Polizia di Stato

92) Sorrento (NA) Polizia di Stato

93) Taormina (ME) Polizia di Stato

94) Taranto Polizia di Stato

95) Termini Imerese (PA) Polizia di Stato

96) Termoli (CB) Polizia di Stato

97) Terracina (LT) Polizia di Stato

98) Torre Annunziata (NA) Polizia di Stato

99) Tortolì (NU) Polizia di Stato

100) Torviscosa (UD) Carabinieri

101) Trani (BA) Polizia di Stato
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102) Trapani Polizia di Stato

103) Trieste Polizia di Stato

104) Varazze (SV) Carabinieri

105) Vasto (CH) Polizia di Stato

106) Venezia Polizia di Stato

107) Viareggio (LU) Polizia di Stato

108) Vibovalentia Marina (VV) Polizia di Stato

Granice lądowe

ze Szwajcarią

1) Bellavista di Clivio (VA), kategoria 2 Guardia di Finanza

2) Biegno Inzemini (VA), kategoria 1 Guardia di Finanza

3) Bizzarone (CO), kategoria 1 Polizia di Stato

4) Brogeda (CO), kategoria 1 handlowa Guardia di Finanza

5) Brogeda (CO), kategoria 1 turystyczna Polizia di Stato

6) Chiasso (CO), kategoria 1 kolejowa Polizia di Stato

7) Col G.S. Bernardo (AO), Category 1 Carabinieri

8) Col Menoure (AO), kategoria 1 Guardia di Finanza

9) Cremenaga (VA), kategoria 1 Carabinieri

10) Crociale dei Mulini (CO), kategoria 2 Guardia di Finanza

11) Domodossola (VB), kategoria 1 Polizia di Stato

12) Drezzo (CO), kategoria 2 Guardia di Finanza

13) Forcola di Livigno (SO), kategoria 1 Carabinieri

14) Fornasette (VA), kategoria 1 Carabinieri

15) Gaggiolo (VA), kategoria 1 Carabinieri

16) Iselle (VB), kategoria 1 kolejowa Polizia di Stato

17) Luino (VA), kategoria 1 kolejowa Polizia di Stato

18) Luino (VA), kategoria 1 jezioro Polizia di Stato

19) Maslianico (CO), kategoria 1 Polizia di Stato

20) Monte Bianco (AO), kategoria 1 Polizia di Stato

21) Monte Moro (VB), kategoria 1 Guardia di Finanza

22) Monte Spluga (SO), kategoria 1 Carabinieri

23) Oria Val Solda (CO), kategoria 1 Carabinieri

24) Oria Val Solda (CO), kategoria 1 jezioro Carabinieri

25) Paglino (VB), kategoria 1 Polizia di Stato

26) Palone (VA), kategoria 1 Guardia di Finanza

27) Passo S. Giacomo (VB), kategoria 1 Guardia di Finanza

28) Piaggio Valmara (VB), kategoria 1 Carabinieri

29) Piattamala (SO), kategoria 1 Polizia di Stato

30) Pino Lago Maggiore (VA), kategoria 1 kolejowa Polizia di Stato

31) Plan Maison (AO), kategoria 1 Carabinieri

32) Plateau Rosa (AO), kategoria 1 Carabinieri

33) Ponte Chiasso (CO), Category 1 Polizia di Stato

34) Ponte del Gallo (SO), kategoria 1 Carabinieri

35) Ponte Ribellasca (VB), kategoria 1 kolejowa Polizia di Stato
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36) Ponte Ribellasca (VB), kategoria 1 Polizia di Stato

37) Ponte Tresa (VA), kategoria 1 jezioro i droga Polizia di Stato

38) Porto Ceresio (VA), kategoria 1 jezioro i droga Polizia di Stato

39) Ronago (CO), kategoria 2 Guardia di Finanza

40) Saltrio (VA), kategoria 2 Guardia di Finanza

41) S.Maria dello Stelvio (SO), kategoria 1 Guardia di Finanza

42) S.Pietro di Clivio (VA), kategoria 2 Guardia di Finanza

43) Tirano (SO), kategoria 1 kolejowa Polizia di Stato

44) Traforo G.S. Bernardo (AO), kategoria 1 Polizia di Stato

45) Tubre (BZ), kategoria 1 Polizia di Stato

46) Valmara di Lanzo (CO), Category 1 Carabinieri

47) Villa di Chiavenna (SO), kategoria 1 Carabinieri

48) Zenna (VA), kategoria 1 Carabinieri

ze Słowenią

1) Basovizza (TS), kategoria 1 Carabinieri

2) Castelletto Versa (GO), kategoria 2 Guardia di Finanza

3) Chiampore (TS), kategoria 2 Carabinieri

4) Devetachi (GO), kategoria 2 Guardia di Finanza

5) Fernetti (TS), kategoria 1 Polizia di Stato

6) Fusine Laghi (UD), kategoria 1 Carabinieri

7) Gorizia, kategoria 1 kolejowa Polizia di Stato

8) Gorizia Casa Rossa, kategoria 1 Polizia di Stato

9) Gorizia S. Gabriele, kategoria 2 Guardia di Finanza

10) Gorizia S. Pietro, kategoria 2 Guardia di Finanza

11) Gorizia Via Rafut, kategoria 2 Guardia di Finanza

12) Jamiano (GO), kategoria 2 Guardia di Finanza

13) Merna (GO), kategoria 2 Guardia di Finanza

14) Mernico (GO), kategoria 2 Guardia di Finanza

15) Molino Vecchio (UD) Guardia di Finanza

16) Monrupino (TS), kategoria 2 Guardia di Finanza

17) Noghere (TS), kategoria 2 Guardia di Finanza

18) Passo Predil (UD), kategoria 1 Carabinieri

19) Pese (TS), kategoria 1 Polizia di Stato

20) Plessiva (GO), kategoria 2 Guardia di Finanza

21) Polava di Cepletischis (UD), kategoria 2 Guardia di Finanza

22) Ponte Vittorio, kategoria 2 Guardia di Finanza

23) Prebenico Caresana (TS), kategoria 2 Guardia di Finanza
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24) Rabuiese (TS), kategoria 1 Polizia di Stato

25) Robedischis (UD), kategoria 2 Guardia di Finanza

26) Salcano (GO), kategoria 2 Guardia di Finanza

27) S.Andrea (GO), kategoria 1 Polizia di Stato

28) S.Barbara (TS), kategoria 2 Polizia di Stato

29) S.Bartolomeo (TS), kategoria 1 Carabinieri

30) S.Floriano (GO), kategoria 2 Guardia di Finanza

31) S.Pelagio (TS), kategoria 2 Carabinieri

32) S.Servolo (TS), kategoria 2 Guardia di Finanza

33) Stupizza (UD), kategoria 1 Guardia di Finanza

34) Vencò (GO), kategoria 1 Guardia di Finanza

35) Villa Opicina (TS), kategoria 1 kolejowe Polizia di Stato

36) Uccea (UD), kategoria 1 Guardia di Finanza

UWAGA: z przejść granicznych kategorii 2 korzystają jedynie mieszkańcy obszaru przygranicznego posia-
dający w tym celu specjalne dokumenty („lokalny ruch graniczny”).

CYPR

Granice morskie

1) Marina de Larnaka (Μαρίνα Λάρνακας)

2) Port de Larnaka (Λιµάνι Λάρνακας)

3) Vieux port de Lemesos (Παλαιό Λιµάνι
Λεµεσού)

4) Port de Lemesos (Λιµάνι Λεµεσού)

5) Port de Pafos (Λιµάνι Πάφου)

6) Marina Agios Rafail (Μαρίνα Αγίου Ραφαήλ)

7) Port de Zygi (Λιµάνι Ζυγίου)

Granice powietrzne

1) Międzynarodowy port lotniczy Larnaka
(∆ιεθνές αεροδρόµιο Λάρνακας)

2) Międzynarodowy port lotniczy Pafos (∆ιεθνές
αεροδρόµιο Πάφου)

ŁOTWA

ŁOTWA — FEDERACJA ROSYJSKA

Granice lądowe

1) Aizgārša — Ļamoni (Лямоны)

2) Bērziņi — Manuhnova (Манухново)

3) Grebņeva — Ubiļinka (Убылінка)

4) Kārsava — Skangaļi (Скангалі) (kolejowe)

5) Pededze — Bruniševa (Брунішево)

6) Punduri — Punduri (Пундурі)

7) Terehova — Burački (Бурачкі)

8) Vientuļi — Ludonka (Лудонка)

9) Zilupe — Posiņi (Посінь) (kolejowe)

ŁOTWA — BIAŁORUŚ

Granice lądowe

1) Indra — Bigosova (Бігосово) (kolejowe)

2) Pāternieki — Grigorovščina (Грігоровщіна)

3) Silene — Urbani (Урбаны)

Lokalny ruch graniczny

1) Piedruja — Druja (Друя)

2) Meikšāni — Gavriļino (Гавріліно)

3) Vorzova — Ļipovka (Ліповка)

4) Kaplava — Pļusi (Плюсы)
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ŁOTWA — ESTONIA

Granice lądowe

1) Ainaži (Ikla) — Vana-Ikla

2) Ainaži — Ikla

3) Ape — Vastse-Roosa

4) Ipiķi — Mõisaküla

5) Lugaži — Valga (kolejowe)

6) Omuļi — Holdre

7) Ramata — Jäärja

8) Unguriņi — Lilli

9) Valka 1 — Valga 3

10) Valka 2 — Valga 1

11) Valka 3 — Valga 2

12) Veclaicene — Murati

ŁOTWA — LITWA

Granice lądowe

1) Adžūni — Žeimelis

2) Aizvīķi — Gėsalai

3) Aknīste — Juodupis

4) Brunava — Joneliai

5) Demene — Tilžė

6) Eglaine — Obeliai (kolejowe)

7) Ezere — Buknaičai

8) Grenctāle — Saločiai

9) Krievgali — Puodžiūnai

10) Kurcums — Turmantas (kolejowe)

11) Laižuva — Laižuva

12) Lankuti — Lenkimai

13) Lukne — Luknė

14) Medumi — Smėlynė

15) Meitene — Joniškis (kolejowe)

16) Meitene — Kalviai

17) Nereta — Suvainiškis

18) Piķeļmuiža — Pikeliai

19) Pilskalne — Kvetkai

20) Plūdoņi — Skuodas

21) Priedula — Klykoliai

22) Priekule — Skuodas (kolejowe)

23) Rauda — Stelmužė

24) Reņģe — Mažeikiai (kolejowe)

25) Rucava — Būtingė

26) Skaistkalne — Germaniškis

27) Subate — Obeliai

28) Vaiņode — Bugeniai (kolejowe)

29) Vaiņode — Strėliškiai

30) Vītiņi — Vegeriai

31) Žagare — Žagarė

32) Zemgale — Turmantas

Granice morskie

1) Lielupe

2) Liepāja

3) Mērsrags

4) Pāvilosta

5) Rīga

6) Roja

7) Salacgrīva

8) Skulte

9) Ventspils

Granice powietrzne

1) Daugavpils

2) Liepāja

3) Rīga

4) Ventspils

LITWA

LITWA — ŁOTWA

Granice lądowe

1) Bugeniai — Vaiņode (kolejowe)

2) Buknaičiai — Ezere

3) Būtingė — Rucava

4) Germaniškis — Skaistkalne
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5) Gėsalai — Aizvīķi

6) Joneliai — Brunava

7) Joniškis — Meitene (kolejowe)

8) Juodupis — Aknīste

9) Kalviai — Meitene

10) Klykoliai — Priedula

11) Kvetkai — Pilskalne

12) Laižuva — Laižuva

13) Lenkimai — Lankuti

14) Luknė — Lukne

15) Mažeikiai — Reņģe (kolejowe)

16) Obeliai — Eglaine (kolejowe)

17) Obeliai — Subate

18) Pikeliai — Piķeļmuiža

19) Puodžiūnai — Krievgali

20) Saločiai — Grenctāle

21) Skuodas — Plūdoņi

22) Skuodas — Priekule (kolejowe)

23) Smėlynė — Medumi

24) Stelmužė — Rauda

25) Strėliškiai — Vaiņode

26) Suvainiškis — Nereta

27) Tilžė — Demene

28) Turmantas — Kurcums (kolejowe)

29) Turmantas — Zemgale

30) Vegeriai — Vītiņi

31) Žagarė — Žagare

32) Žeimelis — Adžūni

LITWA — BIAŁORUŚ

Granice lądowe

1) Adutiškis — Lentupis (kolejowe)

2) Adutiškis — Moldevičiai

3) Adutiškis — Pastovys (kolejowe)

4) Druskininkai — Pariečė (kolejowe)

5) Eišiškės — Dotiškės

6) Gelednė — Lentupis (kolejowe)

7) Kabeliai — Pariečė (kolejowe)

8) Kapčiamiestis — Kadyš

9) Kena — Gudagojis (kolejowe)

10) Krakūnai — Geranainys

11) Latežeris — Pariečė

12) Lavoriškės — Kotlovka

13) Medininkai — Kamenyj Log

14) Papelekis — Lentupis

15) Raigardas — Privalka

16) Šalčininkai — Benekainys

17) Stasylos — Benekainys (kolejowe)

18) Šumskas — Loša

19) Tverečius — Vidžiai

20) Ureliai — Klevyčia

LITWA — POLSKA

Granice lądowe

1) Kalvarija — Budzisko

2) Lazdijai — Ogrodniki (Aradninkai)

3) Mockava (Šeštokai) — Trakiszki (Trakiškės)
(kolejowe)

LITWA — FEDERACJA ROSYJSKA

Granice lądowe

1) Jurbarkas — Sovetsk (rzeczne)

2) Kybartai — Černyševskoje

3) Kybartai — Nesterov (kolejowe)

4) Nida — Morskoje

5) Nida — Rybačyj (rzeczne)

6) Pagėgiai — Sovetsk (kolejowe)

7) Panemunė — Sovetsk

8) Ramoniškiai — Pograničnyj

9) Rusnė — Sovetsk (rzeczne)

Granice morskie

1) Krajowy port Klaipėda (przejścia graniczne
Kuršių, Molo i Malkų)

2) przejście graniczne Būtingės Oil Terminal
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Granice powietrzne

1) port lotniczy Kaunas

2) port lotniczy Palangos

3) port lotniczy Vilnius

4) port lotniczy Zoknių

LUKSEMBURG

Granice powietrzne

1) Luxembourg

WĘGRY

WĘGRY — AUSTRIA

Granice lądowe

1) Bozsok — Rechnitz

2) Bucsu — Schachendorf

3) Fertőd — Pamhagen

4) Fertőrákos — Mörbisch (jezioro)

5) Fertőrákos — Mörbisch

6) Fertőújlak — Pamhagen (kolejowe)

7) Hegyeshalom — Nickelsdorf

8) Hegyeshalom — Nickelsdorf (autostrada)

9) Hegyeshalom — Nickelsdorf (terminal dla
samochodów ciężarowych)

10) Hegyeshalom (kolejowe)

11) Jánossomorja — Andau

12) Kópháza — Deutschkreutz

13) Kőszeg — Rattensdorf

14) Pinkamindszent — Heiligenbrunn

15) Rábafüzes — Heiligenkreutz

16) Rábafüzes/Szentgotthárd — Heiligenkreuz
(strefa przemysłowa)

17) Sopron — Klingenbach

18) Sopron (kolejowe)

19) Sopron (kolejowy terminal towarowy w
systemie RO-LA)

20) Szentgotthárd — Jennersdorf (kolejowe)

21) Szentpéterfa — Eberau

22) Zsira — Lutzmannsburg

WĘGRY — SŁOWENIA

Granice lądowe

1) Bajánsenye — Hodoš

2) Bajánsenye — Hodoš (kolejowe)

3) Felsőszölnök — Martinje

4) Kétvölgy — Čepinci

5) Magyarszombatfa — Prosenjakovci

6) Nemesnép — Kobilje

7) Rédics — Dolga Vas

8) Tornyiszentmiklós — Pince

WĘGRY — CHORWACJA

Granice lądowe

1) Barcs — Terezino Polje

2) Beremend — Baranjsko Petrovo Selo

3) Berzence — Gola

4) Drávaszabolcs — Donji Miholjac

5) Gyékényes — Koprivnica (kolejowe)

6) Letenye — Goričan

7) Magyarboly — Beli Manastir (kolejowe)

8) Mohács (rzeczne)

9) Murakeresztúr — Kotoriba (kolejowe)

10) Udvar — Dubosevica

WĘGRY — SERBIA I CZARNOGÓRA

Granice lądowe

1) Bácsalmás — Bajmok — otwarte tymcza-
sowo od 1 września 2006 r.

2) Baja (rzeczne)

3) Hercegszántó — Bački Breg

4) Kelebia — Subotica (kolejowe)

5) Röszke — Horgoš I

6) Röszke I — Horgoš II (autostrada)
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7) Röszke — Horgoš (kolejowe)

8) Szeged (rzeczne)

9) Tiszasziget — Ðala — zamknięte od
1 września 2006 r.

10) Tompa — Kelebija

WĘGRY — RUMUNIA

Granice lądowe

1) Ágerdőmajor/Tiborszállás — Carei (kolejowe)

2) Ártánd — Borş

3) Battonya — Turnu

4) Biharkeresztes — Episcopia Bihorului
(kolejowe)

5) Csengersima — Petea

6) Gyula — Vărşand

7) Kiszombor — Cenad

8) Kötegyán — Salonta (kolejowe)

9) Létavértes — Săcuieni

10) Lőkösháza — Curtici (kolejowe)

11) Méhkerék — Salonta

12) Nagylak — Nădlac

13) Nyírábrány — Valea Lui Mihai (kolejowe)

14) Nyírábrány — Valea Lui Mihai

15) Vállaj — Urziceni

WĘGRY — UKRAINA

Granice lądowe

1) Barabás — Kosyny — zamknięte tymczasowo
od 15 września 2006 r.

2) Beregsurány — Luzhanka

3) Eperjeske — Salovka (kolejowe)

4) Lónya — Dzvinkove — otwarte tymczasowo
od 15 września 2006 r.

5) Tiszabecs — Vylok

6) Záhony — Čop (kolejowe)

7) Záhony — Čop

WĘGRY — SŁOWACJA

Granice lądowe

1) Aggtelek — Domica

2) Balassagyarmat — Slovenské Ďarmoty

3) Bánréve — Kráľ

4) Bánréve — Lenártovce (kolejowe)

5) Esztergom — Štúrovo

6) Gönyű (rzeczne)

7) Győr-Vámosszabadi — Medveďov

8) Hidasnémeti — Čaňa (kolejowe)

9) Ipolytarnóc — Kalonda

10) Komárom — Komárno

11) Komárom — Komárno (kolejowe)

12) Komárom — Komárno (rzeczne)

13) Letkés — Salka

14) Pácin — Veľký Kamenec

15) Parassapuszta — Šahy

16) Rajka — Čunovo

17) Rajka — Rusovce

18) Rajka — Rusovce (kolejowe)

19) Salgótarján — Šiatorská Bukovinka
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20) Sátoraljaújhely — Slovenské Nové Mesto

21) Sátoraljaújhely — Slovenské Nové Mesto
(kolejowe)

22) Sátoraljaújhely — Slovenské Nové Mest
(w mieście)

23) Somoskőújfalu — Fiľakovo (kolejowe)

24) Szob — Štúrovo (kolejowe)

25) Tornanádaska — Hosťovce

26) Tornyosnémeti — Milhosť

Budapest

1) Międzynarodowy port Budapest

Granice powietrzne

Międzynarodowe porty lotnicze:

1) Międzynarodowy port lotniczy Budapest 2) Port lotniczy Debrecen

Lądowiska:

1) Békéscsaba

2) Budaörs

3) Fertőszentmiklós

4) Pécs-Pogány

5) Pér

6) Sármellék

7) Siófok-Balatonkiliti

8) Szeged

MALTA

Granice morskie

1) Mġarr Yacht Marina

2) Ta' Xbiex Yacht Marina

3) alletta' Seaport

Granice powietrzne

1) Międzynarodowy port lotniczy na Malcie,
Luqa

NIDERLANDY

Granice powietrzne

1) Amsterdam Schiphol

2) De Kooy

3) Eindhoven

4) Enschede Twente

5) Groningen Eelde

6) Lelystad

7) Maastricht–Aachen

8) Rotterdam

9) Valkenburg (ZH)

Granice morskie

1) Amsterdam Ijmond

2) Delfzijl

3) Den Helder

4) Dordrecht

5) Gent–Terneuzen

6) Harlingen

7) Hoek van Holland/Europoort

8) Lauwersoog

9) Moerdijk

10) Rotterdam–Havens

11) Scheveningen

12) Vlissingen

AUSTRIA

Porty lotnicze i lądowiska

Porty lotnicze

1) Graz — Thalerhof

2) Innsbruck — Kranebitten

3) Klagenfurt — Wörthersee

4) Linz — Hörsching
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5) Salzburg — Maxglan 6) Wien — Schwechat

Lądowiska

1) Bad Kleinkirchheim

2) Dobersberg

3) Eferding

4) Feldkirchen-Ossiacher See

5) Ferlach

6) Ferlach (Hubschrauberplatz Glock)

7) Ferlach-Glainach

8) Freistadt

9) Friesach-Hirt

10) Fürstenfeld

11) Gmunden

12) Goldeck Talstation

13) Halleg

14) Hofkirchen

15) Hohenems-Dornbirn

16) Kapfenberg

17) Kappl

18) Kitzbühel

19) Krems-Langenlois

20) Kufstein-Langkampfen

21) Lanzen-Turnau

22) Leoben-Timmersdorf

23) Leopoldsdorf

24) Lienz — Nikolsdorf

25) Linz — Ost

26) Mariazell

27) Mauterndorf

28) Mayerhofen

29) Micheldorf

30) Niederöblarn

31) Nötsch im Gailtal

32) Ottenschlag

33) Pinkafeld

34) Pöchlarn-Wörth

35) Pongau Heliport (Hubschrauberplatz)

36) Punitz-Güssing

37) Reutte-Höfen

38) Ried-Kirchheim

39) Schärding-Suben

40) Scharnstein

41) Seitenstetten

42) Spitzerberg

43) St. Andrä im Lavanttal

44) St. Donat — Mairist

45) St. Georgen am Ybbsfeld

46) St. Johann/Tirol

47) St. Pölten

48) Stockerau

49) Trieben

50) Villach

51) Völkermarkt

52) Völtendorf

53) Vöslau

54) Waidring

55) Wattens

56) Weiz-Unterfladnitz

57) Wels

58) Wiener Neudorf

59) Wiener Neustadt/Ost

60) Wietersdorf

61) Wolfsberg

62) Zell am See

63) Zeltweg

64) Zwatzhof (Hubschrauberflugplatz)

Porty

Porty na rzece Dunaj

1) Hainburg (1) 2) Wien — Praterkai (1)
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Porty na Jeziorze Bodeńskim

1) Hafen Bregenz (1) 2) Hafen Hard (1)

Granica lądowa

ze Szwajcarią (i Liechtensteinem)

1) Bangs (2)

2) Bregenz — St. Margrethen (Eisenbahn)

3) Feldkirch — Buchs (Eisenbahn)

4) Feldkirch — Mauren (Radweg)

5) Fimberpass

6) Gaissau (einschließlich Radweg Gaissau)

7) Höchst

8) Hohenems

9) Koblach

10) Lustenau

11) Lustenau — Schmitterbrücke

12) Lustenau — Wiesenrain

13) Mäder

14) Martinsbruck

15) Meiningen

16) Nofels

17) Nofels — Fresch

18) Pfunds

19) Spiss

20) Tisis

21) Tosters

22) Tschagguns (3)

23) Zeblas

Granica lądowa z Republiką Czeską

1) Drasenhofen — Mikulov

2) Fratres — Slavonice

3) Gmünd — České Velenice

4) Gmünd (Eisenbahn) — České Velenice

5) Gmünd — Bleylebenstraße — České Velenice

6) Gmünd — Nagelberg — Halámky

7) Grametten — Nová Bystřice

8) Guglwald — Přední Výtoň

9) Hardegg — Čížov

10) Hohenau (Eisenbahn) — Břeclav

11) Iglbach — Ježová

12) Kleinhaugsdorf — Hatě

13) Laa an der Thaya — Hevlín

14) Mitterretzbach — Hnanice

15) Oberthürnau — Vratěnín

16) Plöckensteinersee — Plešné jezero

17) Pyhrabruck — Nové Hrady

18) Reinthal — Poštorná

19) Retz (Eisenbahn) — Znojmo

20) Schlag — Chlum u Třeboně

21) Schöneben — Zadní Zvonková

22) Schrattenberg — Valtice

23) St. Oswald — Koranda

24) Summerau (Eisenbahn) — Horní Dvořiště

25) Weigetschlag — Studánky

26) Wullowitz — Dolní Dvořiště

Granica lądowa ze Słowacją

1) Marchegg (Eisenbahn) — Bratislava —
Devínska Nová Ves

2) Kittsee — Bratislava, Jarovce

3) Kittsee (Autobahn) — Bratislava, Jarovce

4) Berg — Bratislava, Petržalka

5) Kittsee (Eisenbahn) — Bratislava, Petržalka

6) Hohenau — Moravský Svätý Ján

7) Angern (Fähre) — Záhorská Ves
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(3) „Tschagguns” dienst als Sammelbezeichnung für die Grenzübergänge Plankner Sattel, Saminatal, Kirchlspitzen,

Brandner Gletscher, Schesaplana, Tote Alpe, Bartümeljoch, Salarueljoch, Mattlerjoch, Sareiserjoch, Bettlerjoch,
Schweizertor, Drusentor, Grünes Fürkele, Plaseggenpass und Sarottlpass.



Granica lądowa z Węgrami

(1) Andau — Jánossomorja

(2) Deutschkreutz — Kópháza

(3) Eberau — Szentpéterfa

(4) Heiligenbrunn — Pinkamindszent

(5) Heiligenkreuz — Rábafüzes

(6) Heiligenkreuz (Wirtschaftspark) — Rába-
füzes/Szentgotthárd

(7) Jennersdorf (Wirtschaftspark — Eisenbahn)
— Szentgotthárd

(8) Klingenbach — Sopron (kolejowy terminal
towarowy w systemie RO-LA Eisenbahn)

(9) Klingenbach — Sopron

(10) Klingenbach (Eisenbahn) — Sopron

(11) Lutzmannsburg — Zsira

(12) Mörbisch — Fertőrákos

(13) Mörbisch (Hafen) — Fertőrákos

(14) Nickelsdorf — Hegyeshalom

(15) Nickelsdorf (Autobahn) — Hegyeshalom

(16) Nickelsdorf (Eisenbahn) — Hegyeshalom

(17) Nickelsdorf (LKW-Terminal) — Hegye-
shalom

(18) Pamhagen — Fertőd

(19) Pamhagen (Eisenbahn) — Fertőújlak

(20) Rattersdorf — Kőszeg

(21) Rechnitz — Bozsok

(22) Schachendorf — Bucsu

Granica lądowa ze Słowenią

1) Karawankentunnel — Karavanke

2) Langegg — Jurij

3) Leifling — Libeliče

4) Bad Radkersburg — Gornja Radgona

5) Rosenbach (Eisenbahn) — Jesenice

6) Bleiburg (Eisenbahn) — Prevalje

7) Bonisdorf — Kuzma

8) Grablach — Holmec

9) Grosswalz — Sveti Duh na Ostrem vrhu

10) Lavamünd — Vič

11) Loibltunnel — Ljubelj

12) Mureck — Trate

13) Paulitschsattel — Pavličevo sedlo

14) Radlpass — Radlje

15) Raunjak — Mežica

16) Seebergsattel — Jezersko

17) Sicheldorf — Gederovci

18) Spielfeld — Šentilj

19) Spielfeld (Autobahn) — Šentilj

20) Spielfeld-Straß (Eisenbahn) — Sentilj

21) Wurzenpass — Korensko sedlo

Lokalny ruch graniczny:

1) Arnfels — Kapla

2) Berghausen — Svečina

3) Dreiländereck — Tromeja

4) Ehrenhausen — Plač

5) Goritz — Korovci

6) Gruisla — Fikšinci

7) Hochstuhl — Stol

8) Huehnerkogel — Košenjak

9) Kahlkogel — Golica

10) Kalch — Sotina

11) Koschuta — Košuta

12) Laaken — Pernice

13) Loiblpass — Prelaz Ljubelj

14) Luscha — Koprivna

15) Mittagskogel — Kepa

16) Oberhaag — Remšnik

17) Ofen — Peč

18) Petzen — Peca

19) Pölten — Gerlinci

20) Radlberg — Radlje

21) Remschnigg — Remšnik

22) Sankt Anna — Kramarovci
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23) Schlossberg — Gradišče

24) Soboth — Muta

25) St. Bartholomäus — Sv. Jernej

26) Steiner Alpen — Kamniške Alpe

27) Sulztal — Špičnik

28) Tauka — Matjaševci

29) Uschowa — Olševa

30) Weitersfeld — Sladki Vrh

31) Zelting — Cankova

Należy także uwzględnić następujące porozumienia dotyczące turystycznych przejść granicznych:

1) Abkommen zwischen der Österreichischen Bundesregierung und der Regierung der Republik Slowenien
über den alpinen Touristenverkehr im Grenzgebiet, BGBl. III Nr. 160/2000,

2) Abkommen zwischen der Österreichischen Bundesregierung und der Regierung der Republik Slowenien
über den Tourismusverkehr im Grenzgebiet (INTERREG/PHARE-CBC-Grenzpanoramaweg), BGBl. III
Nr. 160/2000,

3) Abkommen zwischen der Republik Österreich und der Republik Slowenien über die Benützung zweier
Teile des slowenischen Staatsgebietes im Bereich des Skigebietes „Dreiländereck”, BGBl. 594/1996.

POLSKA

POLSKA — FEDERACJA ROSYJSKA

Granice lądowe

1) Bezledy — Bagrationowsk

2) Braniewo — Mamonowo (kolejowe)

3) Głomno — Bagrationowsk (kolejowe)

4) Gołdap — Gusiew

5) Gronowo — Mamonowo

6) Skandawa — Żeleznodorożnyj (kolejowe)

POLSKA — LITWA

Granice lądowe

1) Budzisko — Kalvarija

2) Ogrodniki — Lazdijai

3) Trakiszki — Mockava (Šeštokai) (kolejowe)

POLSKA — BIAŁORUŚ

Granice lądowe

1) Bobrowniki — Bierestowica

2) Czeremcha — Wysokolitowsk (kolejowe)

3) Kukuryki — Kozłowiczy

4) Kuźnica — Bruzgi

5) Kuźnica — Grodno (kolejowe)

6) Połowce — Pieszczatka

7) Siemianówka — Swisłocz (kolejowe)

8) Sławatycze — Domaczewo

9) Terespol — Brześć

10) Terespol — Brześć (kolejowe)

11) Zubki — Bierestowica (kolejowe)

POLSKA — UKRAINA

Granice lądowe

1) Dorohusk — Jagodzin

2) Dorohusk — Jagodzin (kolejowe)

3) Hrebenne — Rawa Ruska

4) Hrebenne — Rawa Ruska (kolejowe)

5) Hrubieszów — Włodzimierz Wołyński
(kolejowe)

6) Korczowa — Krakowiec

7) Krościenko — Chyrow (kolejowe)

8) Krościenko — Smolnica

9) Medyka — Szeginie

10) Przemyśl — Mościska (kolejowe)

11) Werchrata — Rawa Ruska (kolejowe)

12) Zosin — Ustiług

13.10.2006C 247/66 Dziennik Urzędowy Unii EuropejskiejPL



POLSKA — SŁOWACJA

Granice lądowe

1) Barwinek — Vyšný Komárnik

2) Chochołów — Suchá Hora

3) Chyżne — Trstená

4) Jurgów — Podspady

5) Konieczna — Becherov

6) Korbielów — Oravská Polhora

7) Leluchów — Circ

8) Łupków — Palota (kolejowe)

9) Łysa Polana — Tatranská Javorina

10) Muszynka — Kurov

11) Muszyna — Plaveč (kolejowe)

12) Niedzica — Lysá nad Dunajcom

13) Piwniczna — Mníšek nad Popradom

14) Radoszyce — Palota

15) Ujsoły — Novoť

16) Winiarczykówka — Bobrov

17) Zwardoń — Skalite

18) Zwardoń — Skalité (kolejowe)

19) Zwardoń-Myto — Skalité

Lokalny ruch graniczny (*) i turystyczne przejścia graniczne**

1) Babia Góra — Babia Hora**

2) Balnica — Osadné**

3) Blechnarka — Stebnická Huta**

4) Bor — Oščadnica-Vreščovka**

5) Czeremcha — Čertižné**

6) Eliaszówka-Eliasovka (od 1.4 do 30.9 w godz.
6.00-20.00, od 1.10 do 31.3 w godz. 9.00-
16.00)

7) Góra Magura — Oravice**

8) Górka Gomółka — Skalité Serafínov**

9) Jaśliska — Čertižné*

10) Jaworki — Litmanová**

11) Jaworki — Stráňany**

12) Jaworzynka — Cerne**

13) Kacwin — Veľká Franková*/**

14) Kikula-Kikula (od 1.4 do 30.9 w godz. 6.00-
20.00, od 1.10 do 31.3 w godz. 9.00-16.00)

15) Łapszanka-Osturna (od 1.4 do 30.9 w godz.
6.00-20.00, od 1.10 do 31.3 w godz. 9.00-
16.00)

16) Milik — Legnava*

17) Ożenna — Nižná Polianka*/**

18) Pilsko — Pilsko**

19) Piwowarówka — Pil'hov*

20) Przegibek — Vychylovka*

21) Przełęcz Jałowiecka-Głuchaczki (od 1.6 do
30.9 w godz. 6.00-20.00, od 1.10 do 31.5
w godz. 9.00-16.00

22) Przełęcz Przysłop — Stará Bystrica**

23) Przywarówka — Oravská Polhora**

24) Roztoki Górne — Ruske Sedlo**

25) Rycerka — Nova Bystrica*

26) Rysy — Rysy**

27) Sromowce Niżne — Červený Kláštor**

28) Sromowce Wyżne — Lysá nad Dunajcom*

29) Szczawnica — Lesnica znak graniczny II/
91**

30) Szczawnica — Lesnica znak graniczny II/
94**

31) Szlachtowa — Veľký Lipník**

32) Wielka Racza — Veľká Rača**

33) Wierchomla Wielka — Kače*

34) Wysowa Zdrój — Cigeľka**

35) Wysowa Zdrój — Regetowka**

36) Zawoja-Czatoża — Oravská Polhora**

37) Zwardoń — Skalité** (od 1.4 do 30.9 w godz.
8.00-20.00, od 1.10 do 31.3 w godz. 9.00-
16.0)

POLSKA — REPUBLIKA CZESKA

Granice lądowe

1) Boboszów — Dolní Lipka

2) Bogatynia — Kunratice

3) Chałupki — Bohumín

4) Chałupki — Bohumín (kolejowe)
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5) Cieszyn — Český Těšín

6) Cieszyn — Český Těšín (kolejowe)

7) Cieszyn — Chotěbuz

8) Czerniawa Zdrój — Nové Město p. Smrkem

9) Głuchołazy — Mikulovice

10) Głuchołazy — Mikulovice (kolejowe)

11) Golińsk — Starostín

12) Gołkowice — Závada

13) Jakuszyce — Harrachov

14) Jasnowice — Bukovec

15) Konradów — Zlaté Hory

16) Kudowa Słone — Náchod

17) Leszna Górna — Horní Lištná

18) Lubawka — Královec

19) Lubawka — Královec (kolejowe)

20) Marklowice Górne — Dolní Marklovice

21) Międzylesie –Lichkov (kolejowe)

22) Mieroszów — Meziměstí (kolejowe)

23) Miłoszów — Srbská

24) Mostowice — Orlicke Zahori

25) Owsiszcze — Pist

26) Paczków — Bílý Potok

27) Pietraszyn — Sudice

28) Pietrowice — Krnov

29) Pomorzowiczki — Osoblaha

30) Porajów — Hrádek nad Nisou

31) Przełęcz Okraj — Pomezní Boudy

32) Tłumaczów — Otovice

33) Trzebina — Bartultovice

34) Zawidów — Frýdlant v Čechách (kolejowe)

35) Zawidów — Habartice

36) Zebrzydowice — Petrovice u Karviné
(kolejowe

Lokalny ruch graniczny (*) i turystyczne przejścia graniczne**

1) Beskidek — Beskydek*

2) Bolesław — Píšť*

3) Borucin — Chuchelná*

4) Branice — Úvalno*

5) Brzozowie — Česká Čermná**

6) Chałupki — Šilheřovice*

7) Chełmsko Śląskie — Libna

8) Chomiąża — Chomýž*

9) Cisownica-Nydek (od 1.4 to 30.9 w godz.
8.00-20.00, od 1.10 do 31.3 w godz. 8.00-
18.00)

10) Czermna — Malá Čermná*

11) Duszniki Zdrój — Olešnice v Orlických
horách (Čihalka)**

12) Dziewiętlice — Bernartice*

13) Gadzowice — Rusin

14) Głuszyca Górna — Janovičky**

15) Gorzyczki — Věřňovice*

16) Gródczanki — Třebom*

17) Istebna-Bukovec (od 1.4 do 30.9 w godz.
8.00-20.00, od 1.10 do 31.3 w godz. 8.00-
18.00)

18) Jarnołtówek (Biskupia Kopa) — Zlaté Hory
(Biskupská kupa)**

19) Jastrzębie Ruptawa-Petrovice u Karvine-
Kempy (w godz. 8.00-20.00)

20) Jaworzynka — Hrčava*/** (w godz. 6.00-
22.00)

21) Jodłów — Horní Morava**

22) Kaczyce Dolne — Karvina Raj I

23) Kaczyce Górne — Karviná Ráj II*

24) Kałków — Vidnava*

25) Kamieńczyk — Mladkov (Petrovičky)**

26) Kietrz — Třebom*

27) Kociol-Oleśnice v. Orl. Horach (od 1.4 do
30.9 w godz. 8.00-20.00, od 1.10 do 31.3
w godz. 8.00-18.00)

28) Krzanowice — Chuchelná*

29) Krzanowice — Strahovice*

30) Łączna — Zdoňov**

31) Lądek Zdrój — Cerny Kout

32) Łaziska — Věřňovice*

33) Lenarcice — Linhartovy*

34) Łomnica-Ruprechtycki Spicak (od 1.4 do
30.9 w godz. 8.00-20.00, od 1.10 do 31.3
w godz. 8.00-18.00)
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35) Lutogniewice — Andělka**

36) Lutynia — Travná*/**

37) Niedamirów — Horni Albertice

38) Niedomirów — Žacléř**

39) Niemojów — Bartošovice v Orlických
horách*/**

40) Nowa Morawa — Staré Město*/**

41) Nowy Gierałtów — Uhelna

42) Okrzeszyn — Petříkovice**

43) Olza — Kopytov*

44) Orle-Jizerka (od 1.4 do 30.9 w godz. 8.00-
20.00, od 1.10 do 31.3 w godz. 8.00-18.00)

45) Ostra Góra — Machovská Lhota**

46) Pasterka — Machovsky Kriż

47) Pilszcz — Opava*

48) Polana Jakuszycka — Harrachov**

49) Przesieka — Špindlerův Mlýn**

50) Puńców — Kojkovice*

51) Radków — Božanov**

52) Równia pod Śnieżką — Luční bouda**

53) Rudyszwałd — Hať*

54) Ściborzyce Wielkie — Hněvošice*

55) Ściborzyce Wielkie — Rohov*

56) Skrbeńsko-Petrovice u Karvine (w godz.
8.00-20.00)

57) Śląski Dom — Luční bouda**

58) Sławniowice — Velké Kunětice*

59) Śnieżnik — vrchol Kralického Sněžníku**

60) Sowia Przełęcz — Soví sedlo (Jelenka)**

61) Stóg Izerski — Smrk**

62) Stożek — Malý Stožek*

63) Stożek — Velký Stožek**

64) Świecie — Jndrihovice pod Smrkem

65) Szrenica — Vosecká bouda (Tvarožník)**

66) Trójstyk — Hrcava

67) Tworków — Hať*

68) Wiechowice — Vávrovice*

69) Wielka Czantorja — Nýdek**

70) Wigancice Żytewskie — Visnovska

71) Zawidów — Cernousy — Ves

72) Zieleniec — Masarykova chata**

73) Złoty Stok — Bílá Voda*

POLSKA — NIEMCY

Granice lądowe

1) Gryfino — Mescherin (rzeczne)

2) Gryfino — Mescherin

3) Gubin — Guben

4) Gubin — Guben (kolejowe)

5) Gubinek– Guben

6) Jędrzychowice — Ludwigsdorf

7) Kołbaskowo — Pomellen

8) Kostrzyn — Kietz

9) Kostrzyn — Kietz (kolejowe)

10) Krajnik Dolny — Schwedt

11) Krzewina Zgorzelecka — Ostritz

12) Kunowice — Frankfurt (kolejowe)

13) Łęknica — Bad Muskau

14) Łęknica — Bad Muskau (Park Mużakowski)
(tylko dla pieszych)

15) Lubieszyn — Linken

16) Miłów — Eisenhüttenstadt (rzeczne)

17) Olszyna — Forst

18) Osinów Dolny — Hohensaaten (rzeczne)

19) Osinów Dolny — Hohenwutzen

20) Porajów — Zittau

21) Przewóz — Podrosche

22) Radomierzyce — Hagenwerder

23) Rosówek — Rosow

24) Sieniawka — Zittau

25) Słubice — Frankfurt

26) Słubice — Frankfurt (rzeczne)

27) Świecko — Frankfurt (autostrada)

28) Świnoujście — Ahlbeck

29) Szczecin-Gumieńce — Grambow, Tantow
(kolejowe)

30) Węgliniec — Horka (kolejowe)

31) Widuchowa — Gartz (rzeczne)
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32) Zasieki — Forst

33) Zasieki — Forst (kolejowe)

34) Zgorzelec — Görlitz

35) Zgorzelec — Görlitz (kolejowe)

Lokalny ruch graniczny

1) Bobolin — Schwennenz

2) Buk — Blankensee

3) Zgorzelec — Görlitz (Most Staromiejski)

Granice morskie

1) Darłowo

2) Dziwnów

3) Elbląg

4) Frombork

5) Gdańsk — Górki Zachodnie

6) Gdańsk — Nowy Port

7) Gdańsk — Port Północny

8) Gdynia

9) Hel

10) Jastarnia

11) Kołobrzeg

12) Łeba

13) Mrzeżyno

14) Nowe Warpno

15) Świnoujście

16) Szczecin-Port

17) Trzebież

18) Ustka

19) Władysławowo

Granice powietrzne

1) Biała Podlaska

2) Bydgoszcz

3) Gdańsk — Rębiechowo

4) Jelenia Góra

5) Katowice — Pyrzowice

6) Kielce — Masłów

7) Kraków — Balice

8) Lubin

9) Łódź — Lublinek

10) Mielec

11) Poznań — Ławica

12) Rzeszów — Jasionka

13) Świdnik

14) Szczecin — Goleniów

15) Szymany koło Szczytna

16) Warszawa — Babice

17) Warszawa — Okęcie

18) Wrocław — Strachowice

19) Zielona Góra — Babimost

20) Zielona Góra — Przylep

PORTUGALIA

Granice morskie

Portugalia kontynentalna

1) Aveiro

2) Cascais

3) Cais da Estiva Velha — Porto

4) Olhão/Faro

5) Figueira da Foz

6) Marina de Lagos

7) Leixões

8) Porto de Lisboa

9) Marina de Vilamoura

10) Nazaré

11) Peniche

12) Portimão

13) Póvoa do Varzim

14) Sesimbra

15) Setúbal

16) Sines

17) Viana do Castelo
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Region autonomiczny Madery

1) Funchal 2) Porto Santo

Region autonomiczny Azorów

1) Angra do Heroísmo/Praia da Vitória

2) Ponta Delgada

3) Cais de Santa Cruz da Horta

Granice powietrzne

Portugalia kontynentalna

1) Port lotniczy Porto/Port lotniczy Sá Carneiro

2) Port lotniczy Lisboa

3) Port lotniczy Faro

Region autonomiczny Madery

1) Port lotniczy Funchal/Międzynarodowy port
lotniczy na Maderze

2) Port lotniczy Porto Santo

Region autonomiczny Azorów

1) Port lotniczy Ponta Delgada/Port Lotniczy João
Paulo II

2) Port lotniczy Santa Maria

3) Cywilny port lotniczy Lajes

SŁOWENIA

SŁOWENIA — WŁOCHY

Granice lądowe

1) Fernetiči — Fernetti

2) Kozina — Pesse

3) Lazaret — S. Bartolomeo

4) Lipica — Basovizza

5) Neblo — Venco

6) Nova Gorica — Gorizia Casa Rossa

7) Nova Gorica — Gorizia (kolejowe)

8) Predel — Passo del Predil

9) Rateče — Fusine Laghi

10) Robič — Stupizza

11) Sežana — Villa Opicina (kolejowe)

12) Škofije — Rabuiese

13) Učeja — Uccea

14) Vrtojba — S. Andrea

Lokalny ruch graniczny

1) Britof — Mulino Vecchio

2) Čampore — Chiampore

3) Golo Brdo — Mernico

4) Gorjansko — S. Pelagio

5) Hum — S. Floriano

6) Kaštelir — S. Barbara

7) Klariči — Iamiano

8) Livek — Polava di Cepletischis

9) Lokvica — Devetacchi

10) Miren — Merna

11) Most na Nadiži — Ponte Vittorio

12) Nova Gorica I — S. Gabriele

13) Osp — Prebenico Caresana

14) Plavje — Noghera

15) Plešivo — Plessiva

16) Pristava — Gorizia Via Rafut

17) Repentabor — Monrupino

18) Robidišče — Robedischis

19) Šempeter — Gorizia/S.Pietro

20) Socerb — S. Servolo

21) Solkan — Salcano I

22) Vipolže — Castelleto Versa
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Rolnicze przejścia graniczne

1) Botač — Botazzo

2) Cerej — Muggia

3) Draga — S. Elia

4) Gročana — Grozzana

5) Gropada — Gropada

6) Jevšček — Monte Cau

7) Mavhinje — Malchina

8) Medana — Castelleto Zeglo

9) Mišček — Misceco

10) Opatje selo — Palichisce Micoli

11) Orlek — Orle

12) Podklanec — Ponte di Clinaz

13) Podsabotin — S. Valentino

14) Pri bajtarju — Scale di Grimacco

15) Šentmaver — Castel S.Mauro

16) Škrljevo — Scrio

17) Solkan Polje — Salcano II

18) Šturmi — Bocchetta di topolo

19) Valerišče — Uclanzi

20) Voglje — Vogliano

21) Zavarjan-Klobučarji — Zavarian di Clabuz-
zaro

Przejścia graniczne zgodnie ze specjalnymi porozumieniami

1) Kanin: swobodny dostęp do szczytu Kanin 2) Mangart: swobodny dostęp do szczytu
Mangart

SŁOWENIA — AUSTRIA

Granice lądowe

1) Duh na Ostrem vrhu — Grosswalz

2) Gederovci — Sicheldorf

3) Gornja Radgona — Radkersburg

4) Holmec — Grablach

5) Jesenice — Rosenbach (kolejowe)

6) Jezersko — Seebergsattel

7) Jurij — Langegg

8) Karavanke — Karawankentunnel

9) Korensko sedlo — Wurzenpass

10) Kuzma — Bonisdorf

11) Libeliče — Leifling

12) Ljubelj — Loiblpass

13) Maribor — Spielfeld (kolejowe)

14) Mežica — Raunjak

15) Pavličevo sedlo — Paulitschsattel

16) Prevalje — Bleiburg (kolejowe)

17) Radlje — Radlpass

18) Šentilj — Spielfeld

19) Šentilj — Spielfeld (autostrada)

20) Trate — Mureck

21) Vič/Dravograd — Lavamünd

Lokalny ruch graniczny

1) Cankova — Zelting

2) Fikšinci — Gruisla

3) Gerlinci — Poelten

4) Gradišče — Schlossberg

5) Kapla — Arnfels

6) Korovci — Goritz

7) Kramarovci — Sankt Anna

8) Matjaševci — Tauka

9) Muta — Soboth

10) Pernice — Laaken

11) Plač — Ehrenhausen

12) Remšnik — Oberhaag

13) Sladki Vrh — Weitersfeld

14) Sotina — Kalch

15) Špičnik — Sulztal

16) Svečina — Berghausen
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Górskie przejścia graniczne

1) Duh na Ostrem vrhu — Grosswalz: cały rok

2) Golica — Kahlkogel: od 15 kwietnia do 15
listopada

3) Gradišče — Schlossberg: od 1 marca do 30
listopada

4) Kamniške Alpe — Steiner Alpen: od 15
kwietnia do 15 listopada

5) Kepa — Mittagskogel: od 15 kwietnia do 15
listopada

6) Koprivna — Luscha: od 15 kwietnia do 15
listopada

7) Košenjak — Huehnerkogel: od 15 kwietnia
do 15 listopada

8) Košuta — Koschuta: od 15 kwietnia do 15
listopada

9) Olševa — Ushowa: od 15 kwietnia do 15
listopada

10) Peč — Ofen: tylko podczas tradycyjnego
dorocznego spotkania górali

11) Peca — Petzen: od 15 kwietnia do 15 listo-
pada

12) Prelaz Ljubelj — Loiblpass: od 15 kwietnia
do 15 listopada

13) Radlje — Radlberg: od 1 marca do 30 listo-
pada

14) Radlje — Radlpass: od 1 marca do 30 listo-
pada

15) Remšnik — Remschnigg: od 1 marca do 30
listopada

16) Stol — Hochstuhl: od 15 kwietnia do 15
listopada

17) Sv. Jernej — St. Bartholomäus: od 1 marca
do 30 listopada

18) Tromeja — Dreiländereck: od 15 kwietnia do
15 listopada

Przejścia graniczne zgodnie ze specjalnymi porozumieniami

1) Kamień graniczny X/331 — Schmirnberg —
Langegg — przejazd przez granicę dopusz-
czalny w przypadku noclegu w górskiej
chacie „Dom škorpion”

2) Kamień graniczny XIV/266 — przejazd przez
granicę dopuszczalny w przypadku ceremonii
religijnych w Kościele Św. Urbana (w co
drugą niedzielę lipca i w pierwszą niedzielę
października od 9.00 do 18.00)

3) Kamień graniczny XXII/32 — przejazd przez
granicę dopuszczalny w przypadku ceremonii
religijnych w Kościele Św. Leonharda (w co
drugą niedzielę sierpnia od 9.00 do 18.00)

4) Kamień graniczny XXIII/141 — przejazd
przez granicę dopuszczalny w przypadku
ceremonii religijnych w parafiach Ebriach-
Trögern i Jezersko (w co drugą
i w przedostatnią niedzielę maja od 9.00 do
18.00)

5) à Kamień graniczny XXVII/277 — przejazd
przez granicę jest dopuszczalny w obszarze
Peč w przypadku dorocznego tradycyjnego
spotkania górali

6) Górskie przejścia graniczne — (zgodnie
z porozumieniem pomiędzy rządem Repu-
bliki Słowenii i Austrii w sprawie ruchu
turystycznego w obszarze przygranicznym
(INTERREG/PHARE — CBC — ścieżka pano-
ramiczna w obszarze przygranicznym) —
Uradni list RS MP.št. 11/2000):

7) Pernice — Laaken;

8) Radelca — Radlberg;

9) Špičnik — Šentilj;

10) Šentilj — Sladki vrh — Mureck;

11) Mureck — Bad Radkersburg;

12) Nawigacja na rzece Mur:

— Trate — Gornja Radgona — Radenci,

— Mureck — Bad Radkersburg.

SŁOWENIA — WĘGRY

Granice lądowe

1) Čepinci — Kétvölgy

2) Dolga vas — Rédics

3) Hodoš — Bajánsenye

4) Hodoš — Bajánsenye (kolejowe)

5) Kobilje — Nemesnép

6) Martinje — Felsőszölnök

7) Pince — Tornyiszentmiklós

8) Prosenjakovci — Magyarszombatfa
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SŁOWENIA — CHORWACJA

Granice lądowe

1) Babno Polje — Prezid

2) Bistrica ob Sotli — Razvor

3) Dobova — Savski Marof (kolejowe)

4) Dobovec — Lupinjak

5) Dragonja — Kaštel

6) Gruškovje — Macelj

7) Ilirska Bistrica — Šapjane (kolejowe)

8) Imeno — Kumrovec (kolejowe)

9) Jelšane — Rupa

10) Lendava — Čakovec (kolejowe)

11) Metlika — Jurovski brod

12) Metlika — Kamanje (kolejowe)

13) Petišovci — Mursko središče

14) Petrina — Brod na Kupi

15) Podgorje — Jelovice

16) Rakitovec — Buzet (kolejowe)

17) Rogatec — Ðurmanec (kolejowe)

18) Sečovlje — Plovanija

19) Sočerga — Požane

20) Središče ob Dravi — Čakovec (kolejowe)

21) Središče ob Dravi — Trnovec

22) Starod — Pasjak

23) Vinica — Pribanjci

24) Zavrč — Dubrava Križovljanska

Przejścia graniczne dla ruchu międzypaństwowego (otwarte także dla obywateli UE, EOG i Szwajcarii).

1) Gibina — Bukovje

2) Imeno — Miljana

3) Meje — Zlogonje

4) Orešje — Mihanović Dol

5) Ormož — Otok Virje

6) Podplanina — Čabar

7) Razkrižje — Banfi

8) Rigonce — Harmica

9) Rogatec — Hum na Sutli

10) Slovenska vas — Bregana naselje

11) Zg. Leskovec — Cvetlin

Lokalny ruch graniczny:

1) Božakovo — Obrež

2) Brezovica pri Gradinu — Lucija

3) Brezovica — Brezovica

4) Drenovec — Gornja Voća

5) Hotiza — Sveti Martin na Muri

6) Krasinec — Pravutina

7) Krmačina — Vivodina

8) Nova vas ob Sotli — Draše

9) Novi Kot — Prezid I

10) Novokračine — Lipa

11) Osilnica — Zamost

12) Planina v Podboču — Novo Selo Žumbe-
račko

13) Podčetrtek — Luke Poljanske

14) Radovica — Kašt

15) Rajnkovec — Mali Tabor

16) Rakitovec — Slum

17) Rakovec — Kraj Donji

18) Rogatec I — Klenovec Humski

19) Sedlarjevo — Plavić

20) Sodevci — Blaževci

21) Središče ob Dravi I — Preseka

22) Stara vas/Bizeljsko — Donji Čemehovec

23) Starod I — Vele Mune

24) Žuniči — Prilišće

Granice morskie

1) Izola — Isola (sezonowe)

2) Koper — Capodistria

3) Piran — Pirano
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Granice powietrzne

1) Ljubljana — Brnik

2) Maribor — Slivnica

3) Portorož — Portorose

SŁOWACJA

SŁOWACJA — AUSTRIA

Granice lądowe

1) Bratislava — Devínska Nová Ves — Marchegg
(kolejowe)

2) Bratislava port (rzeczne)

3) Bratislava, Jarovce — Kittsee

4) Bratislava, Jarovce — Kittsee (autostrada)

5) Bratislava, Petržalka — Berg

6) Bratislava, Petržalka — Kittsee (kolejowe)

7) Moravský Svätý Ján — Hohenau

8) Záhorská Ves — Angern (rzeczne)

SŁOWACJA — REPUBLIKA CZESKA

Granice lądowe

1) Brodské (motorway) — Břeclav (autostrada)

2) Brodské — Lanžhot

3) Čadca — Milošová -Šance

4) Čadca — Mosty u Jablunkova (kolejowe)

5) Červený Kameň — Nedašova Lhota

6) Drietoma — Starý Hrozenkov

7) Holíč — Hodonín

8) Holíč — Hodonín (kolejowe)

9) Horné Srnie — Brumov-Bylnice

10) Horné Srnie — Vlárský průsmyk (kolejowe)

11) Klokočov — Bílá

12) Kúty — Lanžhot (kolejowe)

13) Lúky pod Makytou — Horní Lideč (kolejowe)

14) Lysá pod Makytou — Střelná

15) Makov — Bílá-Bumbálka

16) Makov — Velké Karlovice

17) Moravské Lieskové — Strání

18) Nová Bošáca — Březová

19) Skalica — Sudoměřice

20) Skalica — Sudoměřice (kolejowe)

21) Svrčinovec — Mosty u Jablunkova

22) Vrbovce — Velká nad Veličkou

23) Vrbovce — Velká nad Veličkou (kolejowe)

SŁOWACJA — POLSKA

Granice lądowe

1) Becherov — Konieczna

2) Bobrov — Winiarczykówka

3) Čirč — Leluchów

4) Kurow — Muszynka

5) Lesnica — Szczawnica

6) Lysá nad Dunajcom — Niedzica

7) Mníšek nad Popradom — Piwniczna

8) Novoť — Ujsoły

9) Oravská Polhora — Korbielów

10) Palota — Łupków (kolejowe)

11) Palota — Radoszyce

12) Plaveč — Muszyna (kolejowe)

13) Podsády — Jurgów

14) Skalité — Zwardoń-Myto

15) Suchá Hora — Chochołów

16) Tatranská Javorina — Łysa Polana

17) Trstená — Chyżne

18) Vyšný Komárnik — Barwinek

Lokalny ruch graniczny (*) i turystyczne przejścia graniczne**

1) Babia hora — Babia Góra**

2) Čertižné — Jaśliska*

3) Čertižné –Czeremcha**

4) Červený Kláštor — Sromowce Niżne**
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5) Čierne — Jaworzynka**

6) Cigeľka — Wysowa Zdrój**

7) Čirč — Leluchów*/**

8) Eliašovka — Eliaszówka

9) Gluchačky — Przełęcz Jałowiecka**

10) Kače — Wierchomla Wielka*

11) Kykula — Kikula

12) Legnava — Milik*

13) Lesnica znak graniczny II/94 — Szczaw-
nica**

14) Litmanová — Jaworki**

15) Lysá nad Dunajcom — Sromowce Wyżne*

16) Nižná Polianka — Ożenna*/**

17) Nová Bystrica — Rycerka*

18) Oravice — Góra Magura**

19) Oravská Polhora — Przywarówka**

20) Oravská Polhora — Zawoja-Czatoża**

21) Osadné — Balnica**

22) Oščadnica-Vrečšovka — Bor*

23) Osturňa — Łapszanka

24) Palota — Radoszyce*/**

25) Piľhov — Piwowarówka*

26) Pilsko — Pilsko**

27) Regetovka — Wysowa Zdrój**

28) Ruské Sedlo — Roztoki Górne**

29) Rysy — Rysy**

30) Skalité — Zwardoń**

31) Skalité Serafínov — Górka Gomółka**

32) Stará Bystrica — Przełęcz Przysłop**

33) Stebnická Huta — Blechnarka**

34) Stráňany — Jaworki**

35) Veľká Franková — Kacwin*/**

36) Veľká Rača — Wielka Racza**

37) Veľký Lipník — Szlachtowa**

38) Vychylovka — Przegibek*

SŁOWACJA — UKRAINA

Granice lądowe

1) Čierna nad Tisou — Čop (kolejowe)

2) Ubľa — Malyj Bereznyj

3) Veľké Slemence — Mali Selmenci

4) Vyšné Nemecké — Užhorod

SŁOWACJA — WĘGRY

Granice lądowe

1) Čaňa — Hidasnémeti (kolejowe)

2) Čunovo (autostrada) — Rajka

3) Domica — Aggtelek

4) Fiľakovo — Somoskőújfalu (kolejowe)

5) Hosťovce — Tornanádaska

6) Kalonda — Ipolytarnóc

7) Komárno — Komárom

8) Komárno — Komárom (kolejowe)

9) Komárno — Komárom (rzeczne)

10) Kráľ — Bánréve

11) Lenartovce — Bánréve (kolejowe)

12) Medveďov — Győr-Vámosszabadi

13) Milhosť — Tornyosnémeti

14) Rusovce — Rajka

15) Rusovce — Rajka (kolejowe)

16) Šahy — Parassapuszta

17) Salka — Letkés

18) Šiatorská Bukovinka — Salgótarján

19) Slovenské Ďarmoty — Balassagyarmat

20) Slovenské Nové Mesto — Sátoraljaújhely

21) Slovenské Nové Mesto — Sátoraljaújhely
(kolejowe)

22) Štúrovo — Esztergom

23) Štúrovo — Esztergom (rzeczne)

24) Štúrovo — Szob (kolejowe)

25) Veľký Kamenec — Pácin

13.10.2006C 247/76 Dziennik Urzędowy Unii EuropejskiejPL



Porty

1) Bratislava — prístav/port (rzeczny) (brak odpo-
wiadającego mu przejścia granicznego)

Granice powietrzne

1) Port lotniczy Bratislava

2) Port lotniczy Košice

3) Port lotniczy Poprad

Lądowiska

1) Nitra

2) Piešťany

3) Prievidza

4) Sliač

5) Žilina

FINLANDIA

FINLANDIA — FEDERACJA ROSYJSKA

Granice lądowe

1) Haapovaara*

2) Imatra

3) Inari*

4) Karikangas*

5) Karttimo*

6) Kivipuro*

7) Kokkojärvi*

8) Kouvola (kolejowe)

9) Kurvinen*

10) Kuusamo*

11) Leminaho*

12) Niirala

13) Nuijamaa

14) Onkamo*

15) Parikkala*

16) Puitsi*

17) Raja–Jooseppi

18) Rajakangas*

19) Ruhovaara*

20) Salla

21) Uukuniemi*

22) Vaalimaa

23) Vainikkala (kolejowe)

24) Valkeavaara*

25) Vartius

26) Virtaniemi*

Objaśnienie: Przejścia graniczne podlegają postanowieniom porozumienia pomiędzy rządem Finlandii
a rządem Federacji Rosyjskiej w sprawie wzajemnych przejść granicznych (Helsinki, dnia 11 marca 1994).
Przejścia oznaczone gwiazdką są zgodnie z porozumieniem wykorzystywane jedynie w ograniczonym
zakresie i otwierane dla ruchu zależnie od potrzeb. Ruch ogranicza się prawie wyłącznie do przewozu
drewna. Większość przejść granicznych jest zamknięta przez większość czasu.

Porty lotnicze

1) Enontekiö

2) Helsinki — Hernesaari (wyłącznie dla heli-
kopterów)

3) Helsinki — Malmi

4) Helsinki — Vantaa

5) Ivalo

6) Joensuu

7) Jyväskylä

8) Kajaani

9) Kemi — Tornio

10) Kittilä

11) Kruunupyy

12) Kuopio

13) Kuusamo

14) Lappeenranta

15) Maarianhamina
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16) Mikkeli

17) Oulu

18) Pori

19) Rovaniemi

20) Savonlinna

21) Tampere — Pirkkala

22) Turku

23) Vaasa

24) Varkaus

Granice morskie

Portowe przejścia graniczne dla statków handlowych i rybackich

1) Eckerö

2) Färjsundet

3) Hamina

4) Hanko

5) Haukipudas

6) Helsinki

7) Inkoo

8) Kalajoki

9) Kaskinen (również dla rekreacyjnych jedno-
stek pływających)

10) Kemi (również dla rekreacyjnych jednostek
pływających)

11) Kemiö

12) Kirkkonummi

13) Kokkola

14) Kotka

15) Kristiinankaupunki

16) Lappeenranta

17) Loviisa

18) Långnäs

19) Maarianhamina

20) Merikarvia

21) Naantali

22) Nuijamaa (również dla rekreacyjnych jedno-
stek pływających)

23) Olkiluoto

24) Oulu

25) Parainen

26) Pernaja

27) Pietarsaari (również dla rekreacyjnych jedno-
stek pływających)

28) Pohja

29) Pori (również dla rekreacyjnych jednostek
pływających)

30) Porvoo

31) Raahe

32) Rauma (również dla rekreacyjnych jednostek
pływających)

33) Salo

34) Sipoo

35) Taalintehdas

36) Tammisaari

37) Tornio

38) Turku

39) Uusikaupunki (również dla rekreacyjnych
jednostek pływających)

40) Vaasa

Stacje straży przybrzeżnej pełniące funkcje przejść granicznych dla rekreacyjnych jednostek pływających i wodolotów

1) Bågaskär

2) Enskär

3) Glosholmen

4) Haapasaari

5) Hanko (również dla wodolotów)

6) Hiittinen

7) Jussarö

8) Kalajoki

9) Kokkola

10) Kotka (również dla wodolotów)

11) Kummelgrund

12) Kökar

13) Maarianhamina (również dla wodolotów)

14) Nauvo

15) Orrengrund

16) Pirttisaari

17) Porkkala (również dla wodolotów)
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18) Raahe

19) Rauma

20) Santio

21) Storklubb

22) Suomenlinna (również dla wodolotów)

23) Susiluoto

24) Valassaaret

25) Vallgrund

26) Virpiniemi

SZWECJA

Granice powietrzne

Międzynarodowe porty lotnicze

Port lotniczy Gmina

Arlanda Sigtuna

Arvidsjaur Arvidsjaur

Bromma Stockholm

Dala Airport Borlänge

Göteborg City Airport Göteborg

Göteborg/Landvetter Härryda

Halmstad Halmstad

Jönköping Jönköping

Kalmar Kalmar

Karlstad Karlstad

Kiruna Kiruna

Kristianstad-Everöd Kristianstad

Malmö-Sturup Svedala

Norrköping Norrköping

Linköping Linköping

Luleå-Kallax Luleå

Ronneby/Kallinge Ronneby

Stockholm-Skavsta Nyköping

Sundsvall-Härnösand Timrå

Umeå Umeå

Visby Gotland

Västerås-Hässlö Västerås

Växjö Växjö

Örebro Örebro

Östersund Östersund
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Lądowiska

Nazwa Gmina

Rörberg Gävle

Skellefteå Skellefteå

Skövde Skövde

Trollhättan/Vänersborg Vänersborg

Ängelholm Ängelholm

Örnsköldsvik Örnsköldsvik

Granice morskie

Port Gmina

Bergkvara Torsås

Borgholm Borgholm

Ekenäs Ronneby

Falkenberg Falkenberg

Furusund Norrtälje

Grönhögen Mörbylånga

Gävle hamnar Gävle

Göta kanal Söderköping Söderköping

Göteborgs hamnar Göteborg

Halmstad Halmstad

Handelshamnen Karlskrona

Hargshamn Östhammar

Harnäs-Skutskär Älvkarleby

Helsingborgs hamn Helsingborg

Herrvik Gotland

Holmsund Umeå

Hudiksvalls hamnar Hudiksvall

Husums hamn Örnsköldsvik

Härnösands hamnar Härnösand

Kalix hamn, Karlsborg Kalix

Kalmar Kalmar

Kapellskär Norrtälje

Karlshamns hamnar Karlshamn

Karlstad Karlstad

13.10.2006C 247/80 Dziennik Urzędowy Unii EuropejskiejPL



Port Gmina

Kramfors hamnar Kramfors

Landskrona Landskrona

Luleå hamn Luleå

Lysekil Lysekil

Malmö Malmö

Mönsterås Mönsterås

Norrköpings hamn Norrköping

Nynäshamn Nynäshamn

Oskarshamn Oskarshamn

Oxelösund Oxelösund

Piteå hamn Piteå

Ronehamn Gotland

Ronneby hamn Ronneby

Saltö fiskhamn Karlskrona

Sandhamn Värmdö

Simrishamn Simrishamn

Skelleftehamn Skellefteå

Slite Gotland

Sternö vindhamn Karlshamn

Stillerydshamnen Karlshamn

Stockholms hamnar Stockholm

Strömstad Strömstad

Sundsvalls hamnar Sundsvall

Söderhamns hamnar Söderhamn

Södertälje Södertälje

Sölvesborgs hamn Sölvesborg

Timrå hamnar Timrå

Trelleborg Trelleborg

Varberg Varberg
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Port Gmina

Verköhamnen Karlskrona

Visby Gotland

Västervik Västervik

Ystad Ystad

Åhus Kristianstad

Öregrund Östhammar

Örnsköldsviks hamnar Örnsköldsvik

ISLANDIA

Porty lotnicze

1) Akureyri

2) Egilsstaðir

3) Höfn

4) Keflavík

5) Reykjavík

Porty

1) Akranes

2) Akureyri

3) Bolungarvík

4) Fáskrúðsfjörður

5) Fjarðarbyggð

6) Grindavík

7) Grundarfjörður

8) Grundartangi

9) Hafnarfjörður

10) Húsavík

11) Höfn

12) Ísafjörður

13) Patreksfjörður

14) Raufarhöfn

15) Reykjanesbær

16) Reykjavík

17) Sandgerði

18) Sauðárkrókur

19) Seyðisfjörður

20) Siglufjörður

21) Skagaströnd

22) Vestmannaeyjar

23) Vopnafjörður

24) Þorlákshöfn

25) Þórshöfn

NORWEGIA

Porty lotnicze

1) Gardermoen

2) Fagernes

3) Geilo

4) Sandefjord

5) Skien

6) Notodden

7) Kristiansand

8) Sola

9) Haugesund

10) Leirvik

11) Bergen indre

12) Ålesund

13) Molde

14) Kristiansund

15) Ørland

16) Røros

17) Stjørdal

18) Bodø
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19) Narvik

20) Sortland

21) Bardufoss

22) Tromsø

23) Alta

24) Lakselv

25) Kirkenes

Granice morskie

1) Oslo

2) Halden

3) Sarpsborg

4) Fredrikstad

5) Hvaler

6) Moss

7) Follo

8) Drammen

9) Hurum

10) Holmestrand

11) Horten

12) Tønsberg

13) Sandefjord

14) Larvik

15) Skien

16) Porsgrunn

17) Kragerø

18) Arendal

19) Grimstad

20) Risør

21) Kristiansand

22) Farsund

23) Flekkefjord

24) Mandal

25) Egersund

26) Gjesdal

27) Hå

28) Sandnes

29) Sokndal

30) Rana

31) Sola

32) Stavanger

33) Haugesund

34) Tysvær

35) Odda

36) Lindås

37) Askøy

38) Sotra

39) Leirvik

40) Bergen indre

41) Høyanger

42) Årdalstangen

43) Florø

44) Måløy

45) Ålesund

46) Molde

47) Kristiansund

48) Ørland

49) Hummelvik

50) Orkanger

51) Trondheim

52) Steinkjer

53) Stjørdal

54) Namsos

55) Mosjøen

56) Bodø

57) Narvik

58) Sortland

59) Svolvær

60) Gryllefjord

61) Harstad

62) Balsfjord

63) Finnsnes

64) Karlsøy

65) Lyngen

66) Skjervøy

67) Tromsø
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68) Hammerfest

69) Havøysund

70) Honningsvåg

71) Alta

72) Båtsfjord

73) Vardø

74) Kjøllefjord

75) Vadsø

76) Kirkenes

Granice lądowe

1) Storskog
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Wzory dokumentów wydawanych przez Ministerstwa Spraw Zagranicznych państw członkow-
skich akredytowanym członkom misji dyplomatycznych i placówek konsularnych oraz członkom
ich rodzin zgodnie z art. 19 ust. 2 rozporządzenia (WE) nr 562/2006 Parlamentu Europejskiego
i Rady z dnia 15 marca 2006 r. ustanawiającego wspólnotowy kodeks zasad regulujących przepływ

osób przez granice (kodeks graniczny Schengen)

(2006/C 247/05)

BELGIA

Carte d'identité diplomatique

Diplomatieke identiteitskaart

Diplomatischer Personalsausweis

Legitymacja dyplomatyczna

Przód Tył
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Carte d'identité consulaire

Consulaire identiteitskaart

Konsularer Personalsausweis

Legitymacja konsularna

Przód Tył
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Carte d'identité spéciale (bleue)

Bijzondere identiteitskaart (blauw)

Besonderer Personalsausweis (blau)

Legitymacja specjalna (niebieska)

Przód Tył
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Carte d'identité spéciale (rouge)

Bijzondere identiteitskaart (rood)

Besonderer Personalsausweis (rot)

Legitymacja specjalna (czerwona)

Przód Tył
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Pièce d'identité pour enfant d'étranger privilégié

Identiteitsbewijs voor een kind van een bevoorrecht vreemdeling

Identitätsdokument für ein Kind eines bevorrechtigten Ausländers

Dokument tożsamości dzieci cudzoziemców korzystających ze szczególnych przywilejów

Przód Tył
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REPUBLIKA CZESKA

Legitymacje są wydawane korzystającym ze szczególnych przywilejów pracownikom placówek dyploma-
tycznych i konsularnych oraz organizacji międzynarodowych, jak również członkom ich rodzin, przeby-
wającym na terytorium Republiki Czeskiej. Status osoby korzystającej ze szczególnych przywilejów wska-
zano na legitymacji przy użyciu kodu.

Stosuje się następujące kody:

Ambasady

STATUS KOD

pracownicy dyplomatyczni D

pracownicy techniczni i administracyjni ATP

pracownicy obsługi misji SP

prywatna służba domowa SSO

Konsulaty

STATUS KOD

pracownicy konsularni K

pracownicy techniczni i administracyjni KZ

pracownicy obsługi misji SP/K

prywatna służba domowa SP/K

Konsulaty honorowe

STATUS KOD

konsul honorowy HK

Organizacje międzynarodowe w Republice Czeskiej

STATUS KOD

pracownicy traktowani jak pracownicy dyplomatyczni MO/D

urzędnicy MO

pracownicy techniczni i administracyjni MO/ATP
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Legitymacja jest papierową, laminowaną kartą (105 x 74 mm). Z przodu znajduje się fotografia posiadacza
i informacje dotyczące jego nazwiska, obywatelstwa, daty urodzenia, płci, funkcji, adresu i daty ważności
legitymacji. Na odwrocie zamieszczona jest informacja, że legitymacja jest dokumentem urzędowym,
potwierdzającym tożsamość i ważnym jedynie na terytorium Republiki Czeskiej.

Przód

Tył

Należy zauważyć, że ta legitymacja nie upoważnia do wjazdu na terytorium Republiki Czeskiej bez wizy,
ponieważ nie stanowi ona dowodu posiadania czeskiego dokumentu pobytowego.
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DANIA

Naklejki:

— Naklejka E (różowo-biała naklejka)

Diplomatisk visering/dyplomatyczny dokument pobytowy — wydawana akredytowanym dyplomatom
i członkom ich rodzin oraz pracownikom organizacji międzynarodowych równorzędnej rangi w Danii.
Ważna na pobyt i wielokrotny wjazd w okresie, w którym dana osoba jest akredytowana jako
pracownik dyplomatyczny w Kopenhadze.

— Naklejka F (różowo-biała naklejka)

Opholdstilladelse/dokument pobytowy — wydawana pracownikom technicznym/administracyjnym oddele-
gowanym na placówkę i członkom ich rodzin oraz pracownikom służby domowej dyplomatów posia-
dającym paszporty służbowe wydane przez Ministerstwo Spraw Zagranicznych kraju pochodzenia.
Wydawana również pracownikom organizacji międzynarodowych równoważnej rangi w Danii. Ważna
na pobyt i wielokrotny wjazd w okresie oddelegowania danej osoby na placówkę.
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— Naklejka S (różowo-biała naklejka) (łączona z naklejką E lub F)

Dokument pobytowy dla towarzyszących bliskich krewnych, jeżeli są oni wpisani do paszportu.
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Legitymacje

— Legitymacje czerwone:

R-nr. = numer legitymacji

D-nr. = numer identyfikacyjny dyplomaty

I-nr. = numer identyfikacyjny urzędników najwyższego szczebla organizacji międzynarodowych
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— Legitymacje zielone:

G-nr. = numer legitymacji

T-nr. = numer identyfikacyjny pracowników technicznych/administracyjnych ambasady

I-nr. = numer identyfikacyjny pracowników technicznych/administracyjnych organizacji międzyna-
rodowej

13.10.2006 C 247/95Dziennik Urzędowy Unii EuropejskiejPL



— Legitymacje białe:

H-nr. = numer legitymacji

L-nr. = numer identyfikacyjny miejscowych pracowników ambasad

I-nr. = numer identyfikacyjny miejscowych pracowników organizacji międzynarodowych

S-nr. = numer identyfikacyjny pracowników obsługi misji (kierowcy, pracownicy domowi itp.)

Należy zauważyć, że legitymacje wydawane przez Ministerstwo Spraw Zagranicznych dyplomatom zagra-
nicznym, pracownikom technicznym/administracyjnym, pracownikom prywatnej służby domowej itp., nie
upoważniają do wjazdu bez wizy, ponieważ nie stanowią dowodu posiadania duńskiego dokumentu poby-
towego.
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NIEMCY

1. Ministerstwo Spraw Zagranicznych (wydział protokolarny) wydaje pracownikom dyplomatycznym na
ich wniosek następujące legitymacje:

a) Czerwone legitymacje dyplomatyczne

Tego typu legitymacje wydawane są dyplomatom i członkom ich rodzin pozostającym w tym samym
gospodarstwie domowym;
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b) Niebieskie legitymacje

Tego typu legitymacje wydawane są pracownikom technicznym i administracyjnym oraz pracow-
nikom departamentów misji dyplomatycznych, jak również członkom ich rodzin pozostającym
w tym samym gospodarstwie domowym;
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c) Zielone legitymacje

Tego typu legitymacje wydawane są pracownikom prywatnej służby domowej członków personelu
misji dyplomatycznych, pod warunkiem, że nie zamieszkują na stałe w Republice Federalnej
Niemiec;

d) Żółte legitymacje

Tego typu legitymacje wydawane są pracownikom zatrudnionym w misjach dyplomatycznych,
zamieszkującym na stałe w Republice Federalnej Niemiec, oraz członkom ich rodzin pozostającym
w tym samym gospodarstwie domowym, pod warunkiem, że nie posiadają oni obywatelstwa
niemieckiego w rozumieniu ustawy zasadniczej (Grundgesetz). Żółte legitymacje wydawane są również
osobom wjeżdżającym na terytorium Republiki Federalnej Niemiec z ważną wizą uprawniającą do
pracy w misjach dyplomatycznych, które to osoby nie zostały jeszcze akredytowane przez swój rząd;
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2. Ministerstwo Spraw Zagranicznych (wydział protokolarny) wydaje również na żądanie następujące
dokumenty:

a) Różowe legitymacje

Tego typu legitymacje wydawane są pracownikom przedstawicielstw handlowych Federacji Rosyjskiej
i departamentów handlowych ambasad czeskich i słowackich, którzy nie korzystają z żadnych szcze-
gólnych przywilejów, jak również członkom ich rodzin pozostającym w tym samym gospodarstwie
domowym;
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b) Ciemnoczerwone legitymacje specjalne

Tego typu legitymacje wydawane są zagranicznym pracownikom przedstawicielstw organizacji
i instytucji międzynarodowych i ponadnarodowych oraz organizacji międzyrządowych, zatrud-
nionym na stałe w Niemczech, jak również członkom ich rodzin pozostającym w tym samym gospo-
darstwie domowym i będącym cudzoziemcami.

3. Właściwe władze krajów związkowych wydają na żądanie następujące dokumenty:

a) Białe legitymacje

Tego typu legitymacje wydawane są pracownikom korpusu konsularnego, pracownikom konsu-
larnym oraz członkom ich rodzin pozostającym w tym samym gospodarstwie domowym;
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b) Szare legitymacje

Tego typu legitymacje wydawane są pozostałym pracownikom oraz członkom ich rodzin pozos-
tającym w tym samym gospodarstwie domowym;

13.10.2006C 247/102 Dziennik Urzędowy Unii EuropejskiejPL



c) Białe legitymacje z zielonymi poprzecznymi liniami

Tego typu legitymacje wydawane są honorowym urzędnikom konsularnym;

d) Żółte legitymacje

Tego typu legitymacje przewidziane są dla członków personelu placówek konsularnych (pracownicy
miejscowi) zamieszkujących na stałe w Republice Federalnej Niemiec oraz członków ich rodzin
pozostających w tym samym gospodarstwie domowym, pod warunkiem, że osoby te nie posiadają
obywatelstwa niemieckiego w rozumieniu ustawy zasadniczej (Grundgesetz);
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e) Zielone legitymacje

Tego typu legitymacje wydawane są pracownikom prywatnej służby domowej akredytowanych
urzędników konsularnych, pod warunkiem, że nie zamieszkują oni na stałe w Republice Federalnej
Niemiec.
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Biorąc pod uwagę fakt, że wspomniane wyżej kategorie osób nie zamieszkują na stałe w Republice
Federalnej Niemiec, w celu wjazdu na terytorium Niemiec muszą posiadać ważny dokument poby-
towy w formie wizy, upoważniający ich wyłącznie do pracy dla akredytowanego urzędnika konsular-
nego. Dokument pobytowy wydawany jest wyłącznie na tej podstawie, na okres jednego roku. Doku-
ment można kilkakrotnie przedłużyć, jednakże jego ważność nie może przekraczać okresu oddelego-
wania pracodawcy na daną placówkę. Po upływie ważności dokumentu pobytowego pracownik
prywatnej służby domowej musi opuścić kraj i nie może zmienić pracodawcy bez złożenia nowego
wniosku za granicą.

— Nowe dokumenty pobytowe w formie karty (format legitymacji) wydawane przez Ministerstwo
Spraw Zagranicznych:

— Diplomatenausweis (legitymacja dyplomatyczna) oraz Diplomatenausweis Art. 38 WÜD (legity-
macja dyplomatyczna wydawana na mocy art. 38 Konwencji Wiedeńskiej o stosunkach
dyplomatycznych)

— dokumenty te są odpowiednikami starych czerwonych legitymacji dyplomatycznych i są
opatrzone na odwrocie literą „D”.

— Protokollausweis für Verwaltungspersonal (legitymacja wydawana przez wydział protokolarny
pracownikom administracyjnym)

— dokument ten jest odpowiednikiem starej niebieskiej legitymacji dla oddelegowanych
pracowników administracyjnych i technicznych misji i jest opatrzony na odwrocie lite-
rami „VB”.

— Protokollausweis für dienstliches Hauspersonal (legitymacja wydawana przez wydział protokolarny
pracownikom obsługi misji)

— dokument ten jest odpowiednikiem starej niebieskiej legitymacji dla oddelegowanych
pracowników obsługi misji i jest opatrzony na odwrocie literami „DP”.

— Protokollausweis für Ortskräfte (legitymacja wydawana przez wydział protokolarny pracow-
nikom miejscowym)

— dokument ten jest odpowiednikiem starej żółtej legitymacji dla miejscowych pracowników
misji i jest opatrzony na odwrocie literami „OK”.

— Protokollausweis für privates Hauspersonal (legitymacja wydawana przez wydział protokolarny
członkom prywatnej służby domowej)

— dokument ten jest odpowiednikiem starej zielonej legitymacji dla prywatnej służby
domowej oddelegowanych na placówkę członków personelu misji i jest opatrzony na
odwrocie literami „PP”.

— Sonderausweis für Mitarbeiter internationaler Organisationen (legitymacja specjalna wydawana
przez wydział protokolarny członkom personelu organizacji międzynarodowych)

— dokument ten jest odpowiednikiem starej ciemnoczerwonej legitymacji dla członków
personelu organizacji międzynarodowych i jest opatrzony na odwrocie literami „IO”.

Odpowiednie przywileje wymienione są na odwrocie legitymacji.

13.10.2006 C 247/105Dziennik Urzędowy Unii EuropejskiejPL



ESTONIA

Legitymacje dyplomatyczne i służbowe

1) dla dyplomatów i urzędników konsularnych oraz członków ich rodzin — NIEBIESKIE:

— Kat. A — szef misji,

— Kat. B — pracownicy dyplomatyczni,
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2) dla pracowników administracyjnych i technicznych oraz członków ich rodzin — CZERWONE:

— Kat. C — pracownicy administracyjni i techniczni
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3) dla pracowników obsługi misji, prywatnej służby domowej i członków ich rodzin oraz pracowników
miejscowych — ZIELONE:

— Kat. D — członkowie personelu obsługi; kat. E — prywatna służba domowa; kat. F — pracownicy
miejscowi (obywatele lub mieszkańcy Estonii)
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4) dla honorowych urzędników konsularnych obcych krajów w Republice Estońskiej — SZARE:

— Kat. HC — honorowi urzędnicy konsularni.

Z przodu legitymacji dyplomatycznej i służbowej znajdują się następujące dane:

— tytuł legitymacji (legitymacja dyplomatyczna lub służbowa)

— nazwisko posiadacza

— data urodzenia

— fotografia

— podpis

— pieczęć wydziału protokolarnego.

Na odwrocie znajdują się następujące dane:

— organ wydający dokument (Ministerstwo Spraw Zagranicznych)

— nazwa ambasady

— stanowisko posiadacza

— zakres immunitetu

— data wydania

— data ważności

— nr seryjny.

Cechy ogólne wszystkich legitymacji wystawianych przez Estonię:
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Legitymacja jest laminowana folią plastikową. Fotografia i podpis są zeskanowane i zamieszczone z przodu
dokumentu. Znak wodny przedstawiający godło państwowe znajduje się na odwrocie.

Do członków rodziny zalicza się następujące osoby będące na utrzymaniu dyplomaty i pozostające w tym
samym gospodarstwie domowym:

1. współmałżonek;

2. dziecko stanu wolnego do 21 roku życia;

3. dziecko stanu wolnego do 23 roku życia, studiujące na uczelni wyższej;

4. w szczególnych przypadkach — inni członkowie rodziny.

W przypadku, gdy okres oddelegowania na placówkę jest krótszy niż sześć (6) miesięcy, nie wydaje się legi-
tymacji dyplomatycznych i służbowych.

GRECJA

1. Pracownicy dyplomatyczni
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2. Administracyjni i techniczni pracownicy misji dyplomatycznej

3. Pracownicy obsługi misji
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4. Urzędnicy konsularni

5. Pracownicy konsularni
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6. Honorowi urzędnicy konsularni

7. Pracownicy organizacji międzynarodowych
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HISZPANIA

Legitymacja 1 (czerwona)

Legitymacja specjalna z następującym napisem:

„Cuerpo Diplomático” „Korpus dyplomatyczny”
„Embajador” „Ambasador”
„Documento de Identidad” „Dokument tożsamości”
wydawana przez Ministerstwo Spraw Zagranicznych wszystkim ambasadorom akredytowanym
w Królestwie Hiszpanii.
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Legitymacje 2 i 3 (czerwone)

Legitymacje specjalne z następującym napisem:

„Cuerpo Diplomático” „Korpus dyplomatyczny”
„Documento de Identidad” „Dokument tożsamości”
wydawane przez Ministerstwo Spraw Zagranicznych pracownikom akredytowanym przy wszystkich
misjach dyplomatycznych, którzy posiadają status dyplomatyczny.
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Na legitymacji współmałżonka i dzieci w wieku 12 — 23 lat znajduje się oznaczenie „F”.

13.10.2006C 247/116 Dziennik Urzędowy Unii EuropejskiejPL



Legitymacje 4 i 5 (żółte)

Legitymacje specjalne z następującym napisem:

„Misiones Diplomáticas” „Misje dyplomatyczne”
„Personal administrativo y técnico” „Pracownicy administracyjni i techniczni”
„Documento de Identidad” „Dokument tożsamości”
wydawane przez Ministerstwo Spraw Zagranicznych urzędnikom administracyjnym we wszystkich akredy-
towanych misjach dyplomatycznych, z wyłączeniem obywateli hiszpańskich i zwykłych mieszkańców.
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Na legitymacji współmałżonka i dzieci w wieku 12 — 23 lat znajduje się oznaczenie „F”.
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Legitymacje 6 i 7 (czerwone)

Legitymacje specjalne z następującym napisem:

„Tarjeta de Identidad” „Dokument tożsamości”
wydawane przez Ministerstwo Spraw Zagranicznych akredytowanym pracownikom korzystającym
z określonych przywilejów w urzędzie Palestyńskiej Misji Generalnej.
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Na legitymacji współmałżonka i dzieci w wieku 12 — 23 lat znajduje się oznaczenie „F”.
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Legitymacje 8 i 9 (czerwone)

Legitymacje specjalne z następującym napisem:

„Tarjeta Diplomática de Identidad” „Legitymacja dyplomatyczna”
wydawane przez Ministerstwo Spraw Zagranicznych pracownikom posiadającym status dyplomatyczny
w urzędzie Ligi Państw Arabskich.
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Na legitymacji współmałżonka i dzieci w wieku 12 — 23 lat znajduje się oznaczenie „F”.
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Legitymacje 10 i 11 (czerwone)

Legitymacje specjalne z następującym napisem:

„Organismos Internacionales” „Organizacje międzynarodowe”
„Estatuto Diplomático” „Status dyplomatyczny”
„Documento de Identidad” „Dokument tożsamości”
wydawane przez Ministerstwo Spraw Zagranicznych pracownikom posiadającym status dyplomatyczny
akredytowanym przy organizacjach międzynarodowych.
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Na legitymacji współmałżonka i dzieci w wieku 12 — 23 lat znajduje się oznaczenie „F”.
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Legitymacje 12 i 13 (niebieskie)

Legitymacje specjalne z następującym napisem:

„Organismos Internacionales” „Organizacje międzynarodowe”
„Personal administrativo y técnico” „Pracownicy administracyjni i techniczni”
„Documento de Identidad” „Dokument tożsamości”
wydawane przez Ministerstwo Spraw Zagranicznych urzędnikom administracyjnym akredytowanym przy
organizacjach międzynarodowych.
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Na legitymacji współmałżonka i dzieci w wieku 12 — 23 lat znajduje się oznaczenie „F”.
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Legitymacje 14 i 15 (zielone)

Legitymacje specjalne z następującym napisem:

„Funcionario Consular de Carrera” „Zawodowy urzędnik konsularny”
„Documento de Identidad” „Dokument tożsamości”
wydawane przez Ministerstwo Spraw Zagranicznych zawodowym urzędnikom konsularnym akredyto-
wanym w Hiszpanii.
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Na legitymacji współmałżonka i dzieci w wieku 12 — 23 lat znajduje się oznaczenie „F”.
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Legitymacje 16 i 17 (zielone)

Legitymacje specjalne z następującym napisem:

„Empleado consular” „Pracownik konsularny”
„Expedido a favor de …” „Wydano [nazwisko]…”
„Documento de Identidad” „Dokument tożsamości”
wydawane przez Ministerstwo Spraw Zagranicznych urzędnikom administracji konsularnej akredyto-
wanym w Hiszpanii.
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Na legitymacji współmałżonka i dzieci w wieku 12 — 23 lat znajduje się oznaczenie „F”.
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Legitymacje 18 i 19 (szare)

Legitymacje specjalne z następującym napisem:

„Personal de Servicio” „Pracownik obsługi misji”
„Misiones Diplomáticas,
Oficinas Consulares
y Organismos Internacionales”

„Misje dyplomatyczne
Urzędy konsularne
i organizacje międzynarodowe”

„Expedido a favor de …” „Wydano [nazwisko]…”
„Documento de Identidad” „Dokument tożsamości”
wydawane przez Ministerstwo Spraw Zagranicznych pracownikom obsługi misji dyplomatycznych,
urzędów konsularnych i organizacji międzynarodowych oraz zawodowym pracownikom dyplomatycznym
lub konsularnym (prywatna służba domowa).

13.10.2006 C 247/131Dziennik Urzędowy Unii EuropejskiejPL



Na legitymacji współmałżonka i dzieci w wieku 12 — 23 lat znajduje się oznaczenie „F”.

CECHY OGÓLNE

1. Dokumenty 1-15:

Sztywna oprawa (efekt imitacji skóry) z trzyczęściową rozkładaną częścią przeznaczoną na przedł-
użenia.

Z przodu godło hiszpańskie na górze, na środku i u dołu różne napisy, wszystkie złotymi drukowanymi
literami.

Standardowe wymiary godła to 25 x 25 mm, oprócz dokumentów 4, 5, 12 i 13, w przypadku których
wymiary te wynoszą 17 x 17 mm.

Dokumenty te wydawane są ręcznie i wypełniane odręcznie. Fotografia posiadacza jest wklejona
w jednym z rogów i opatrzona pieczęcią Dirección General de Protocolo (Dyrekcja Generalna ds.
Protokołu).

Dokumenty są ważne przez okres dwóch do trzech lat (data wydrukowana na dokumencie) i mogą
zostać trzykrotnie przedłużone o jeden rok po upływie pierwszej daty ważności.

Dokumenty nie posiadają specjalnych zabezpieczeń.

Wymiary dokumentów:

Dokumenty 1-5 i 7-15 mają wymiary 115 x 77 mm.

Dokumenty te mogą zostać wydane również posiadającym własne paszporty małoletnim poniżej 12.
roku życia.
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2. Dokumenty 16-19

Karta zgięta na środku, łącznie cztery części.

Z przodu widnieje godło Hiszpanii (17 x 17 mm) z wydrukowanym poniżej tekstem. Nazwisko posia-
dacza wpisane w wykropkowanej linii. Wszystkie wpisy dokonane czarnym atramentem.

Dokumenty te wydawane są ręcznie i wypełniane odręcznie lub maszynowo. Fotografia posiadacza jest
wklejona i opatrzona pieczęcią Dirección General de Protocolo (Dyrekcja Generalna ds. Protokołu).

Dokumenty są ważne przez okres dwóch lat (data wydrukowana na dokumencie) i mogą zostać przedł-
użone najwyżej dwukrotnie, za każdym razem o jeden rok.

Na odwrocie dokumentu znajduje się miejsce na przedłużenia.

Dokumenty 18 i 19 są wydawane zarówno pracownikom prywatnej służby domowej, jak
i pracownikom obsługi misji. Status posiadacza dokumentu określony jest po lewej stronie wewnątrz
dokumentu.

Wymiary dokumentów:

Dokumenty 16-19 mają wymiary 115 x 75 mm.
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FRANCJA

białe
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pomarańczowe
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białe
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niebieskie
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zielone
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zielone
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beżowe
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szare
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szare
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niebieskoszare
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WŁOCHY

Legitymacja nr 1

Legitymacja — korpus dyplomatyczny

Taka legitymacja wydawana jest przez Ministerstwo Spraw Zagranicznych (wydział protokolarny)
członkom korpusu dyplomatycznego.

Legitymacja ta, zawierająca fotografię posiadacza i datę ważności na odwrocie, jest dokumentem umożli-
wiającym ustalenie tożsamości we wszystkich sytuacjach przewidzianych prawem i zwalnia posiadacza
z obowiązku zgłoszenia pobytu władzom.

Legitymacja nr 2

Legitymacja — organizacje międzynarodowe i specjalne misje zagraniczne

Taka legitymacja wydawana jest przez Ministerstwo Spraw Zagranicznych (wydział protokolarny) pracow-
nikom organizacji międzynarodowych i specjalnych misji zagranicznych.

Legitymacja ta, zawierająca fotografię posiadacza i datę ważności na odwrocie, obejmuje okres oddelego-
wania na placówkę i jest wydawana maksymalnie na pięć lat; jest dokumentem umożliwiającym ustalenie
tożsamości we wszystkich sytuacjach przewidzianych prawem i zwalnia posiadacza z obowiązku
zgłoszenia pobytu władzom.
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Legitymacja nr 3

Legitymacja — przedstawicielstwa dyplomatyczne

Taka legitymacja wydawana jest przez Ministerstwo Spraw Zagranicznych (wydział protokolarny) pracow-
nikom przedstawicielstw dyplomatycznych.

Legitymacja ta, zawierająca fotografię posiadacza i datę ważności na odwrocie, obejmuje okres oddelego-
wania na placówkę i jest wydawana maksymalnie na pięć lat; jest dokumentem umożliwiającym ustalenie
tożsamości we wszystkich sytuacjach przewidzianych prawem i zwalnia posiadacza z obowiązku
zgłoszenia pobytu władzom.

Legitymacja nr 4

Legitymacja — korpus konsularny

Taka legitymacja wydawana jest przez Ministerstwo Spraw Zagranicznych (wydział protokolarny)
członkom korpusu konsularnego.

Legitymacja ta, zawierająca fotografię posiadacza i datę ważności na odwrocie, obejmuje okres oddelego-
wania na placówkę i jest wydawana maksymalnie na pięć lat; jest dokumentem umożliwiającym ustalenie
tożsamości we wszystkich sytuacjach przewidzianych prawem i zwalnia posiadacza z obowiązku
zgłoszenia pobytu władzom.
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Legitymacja nr 5

Legitymacja — konsulaty (pracownicy konsularni)

Taka legitymacja wydawana jest przez Ministerstwo Spraw Zagranicznych (wydział protokolarny) pracow-
nikom konsulatów za granicą.

Legitymacja ta, zawierająca fotografię posiadacza i datę ważności na odwrocie, jest dokumentem umożli-
wiającym ustalenie tożsamości we wszystkich sytuacjach przewidzianych prawem i zwalnia posiadacza
z obowiązku zgłoszenia pobytu władzom.

Carta d'identità M.A.E.

(Legitymacja wydawana przez Ministerstwo Spraw Zagranicznych)

— Mod. 1 (blu) Corpo diplomatico accreditato e consorti titolari di passaporto diplomatico

(model 1 (niebieski) — akredytowani członkowie korpusu dyplomatycznego i ich współmałżonkowie
posiadający paszport dyplomatyczny)

— Mod. 2 (verde) Corpo consolare titolare di passaporto diplomatico

(model 2 (zielony) — członkowie korpusu konsularnego posiadający paszport dyplomatyczny)

— * Mod. 3 (arancione) Funzionari II FAO titolari di passaporto diplomatico, di servizio o ordinario

(model 3 (pomarańczowy) — urzędnicy FAO II. kategorii posiadający paszport dyplomatyczny,
służbowy lub zwykły)

— * Mod. 4 (arancione) Impiegati tecnico-amministrativi presso Rappresentanze diplomatiche titolari di passaporto
di servizio

(model 4 (pomarańczowy) — pracownicy techniczni i administracyjni przedstawicielstw dyplomatycz-
nych posiadający paszport służbowy)

— * Mod. 5 (arancione) Impiegati consolari titolari di passaporto di servizio

(model 5 (pomarańczowy) — pracownicy konsularni posiadający paszport służbowy)

— * Mod. 7 (grigio) Personale di servizio presso Rappresentanze diplomatiche titolare di passaporto di servizio

(model 7 (szary) — pracownicy służby domowej personelu przedstawicielstw dyplomatycznych posia-
dający paszport służbowy)

13.10.2006C 247/146 Dziennik Urzędowy Unii EuropejskiejPL



— * Mod. 8 (grigio) Personale di servizio presso Rappresentanze Consolari titolare di passaporto di servizio

(model 8 (szary) — pracownicy służby domowej personelu placówek konsularnych posiadający pasz-
port służbowy)

— * Mod. 11 (beige) Funzionari delle Organizzazioni internazionali, Consoli Onorari, impiegati locali, personale di
servizio assunto all'estero e venuto al seguito, familiari Corpo Diplomatico e Organizzazioni Internazionali titolari
di passaporto ordinario

(model 11 (beżowy) — urzędnicy organizacji międzynarodowych, konsule honorowi, miejscowi
pracownicy, służba domowa zatrudniona za granicą, która przybyła za swym pracodawcą, rodziny
członków korpusu dyplomatycznego i organizacji międzynarodowych posiadający zwykły paszport.)

UWAGA: Modele 6 (pomarańczowy) i 9 (zielony) odpowiednio dla pracowników organizacji międzynaro-
dowych nieposiadających immunitetu dyplomatycznego i zagranicznych konsulów honorowych nie są już
wydawane i zostały zastąpione modelem 11. Dokumenty te są jednak nadal ważne aż do upływu daty
ważności.

CYPRU
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Legitymacja dla członków korpusu dyplomatycznego Cypru wydawana jest dyplomatom i członkom ich
rodzin; dokument jest złożony na pół (z tekstem w środku), ma ciemnoniebieski kolor, wymiary 11cm
x 14,5 cm. Tył dokumentu stanowi ciemnoniebieska okładka.

Legitymacja dla członków innych misji zagranicznych na Cyprze jest wydawana pracownikom ONZ na
Cyprze i członkom ich rodzin; dokument jest złożony na pół (przód dokumentu wygląda jak górna część
fotografii przedstawionej powyżej, a tył — jak jej dolna część), ma kolor jasnozielony, wymiary 20,5 cm
x 8 cm.
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Legitymacja dla personelu innego niż pracownicy dyplomatyczni misji zagranicznych na Cyprze jest wyda-
wana pracownikom technicznym i administracyjnym zagranicznych misji dyplomatycznych na Cyprze
i członkom ich rodzin; dokument jest złożony na pół (przód dokumentu wygląda jak górna część fotografii
przedstawionej powyżej, a tył — jak jej dolna część), ma kolor jasnoniebieski, wymiary 20,5 cm x 8 cm.
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ŁOTWA

1. Legitymacja ambasadora

Przód Tył

Zgodnie z Konwencją wiedeńską o stosunkach dyplomatycznych (z dnia 18 kwietnia 1961 r.) dokument
ten zapewnia wszelkie przywileje i immunitety.

2. Legitymacja kierowcy

Przód Tył
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Zgodnie z art. 37 ust. 3 Konwencji wiedeńskiej o stosunkach dyplomatycznych (z dnia 18 kwietnia
1961 r.) dokument ten zapewnia niektóre przywileje i immunitety przysługujące pracownikom obsługi
ambasady.

3. Legitymacja konsula generalnego

Przód Tył

Zgodnie z Konwencją wiedeńską o stosunkach dyplomatycznych (z dnia 18 kwietnia 1961 r.) dokument
ten zapewnia wszelkie przywileje i immunitety.
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4. Legitymacja honorowego konsula generalnego

Przód Tył

Dokument ten zapewnia następujące przywileje i immunitety: immunitet sądowy, prawo do kontaktowania
się z obywatelami reprezentowanego przez siebie państwa, prawo do kontaktowania się z instytucjami tego
państwa zgodnie z przepisami prawa kraju pobytu, prawo do pobierania opłat zgodnie z przepisami prawa
reprezentowanego przez siebie kraju i kraju pobytu. Ponadto przywóz wszelkich towarów na potrzeby
placówki konsularnej powinien być wolny od opłat celnych, a budynek placówki konsularnej powinien
być zwolniony z podatku.
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5. Legitymacja pracownika służby domowej

Przód Tył

Zgodnie z art. 37 ust. 4 Konwencji wiedeńskiej o stosunkach dyplomatycznych (z dnia 18 kwietnia
1961 r.) dokument ten zapewnia niektóre przywileje i immunitety przysługujące pracownikom służby
domowej personelu ambasady.
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6. Legitymacja pracowników sekretariatu

Przód Tył

Zgodnie z art. 37 ust. 2 Konwencji wiedeńskiej o stosunkach dyplomatycznych (z dnia 18 kwietnia
1961 r.) dokument ten zapewnia niektóre przywileje i immunitety przysługujące pracownikom administra-
cyjnym i technicznym.
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7. Legitymacja szefa (organizacje międzynarodowe)

Przód Tył

Dokument ten zapewnia wszelkie przywileje i immunitety zgodnie z umowami zawartymi przez Republikę
Łotewską z organizacjami międzynarodowymi.
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LITWA
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LUKSEMBURG
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WĘGRY

Ministerstwo Spraw Zagranicznych wydaje następujące legitymacje pracownikom przedstawicielstw zagra-
nicznych (kolorowy pasek na środku dokumentu określa różne kategorie osób):

a) Pasek niebieski

Legitymacje takie wydawane są dyplomatom i członkom ich rodzin, a także urzędnikom organizacji
międzynarodowych posiadającym status dyplomatyczny oraz członkom ich rodzin.
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b) Pasek zielony

Legitymacje takie wydawane są pracownikom technicznym i administracyjnym misji dyplomatycznych
oraz członkom ich rodzin, jak również urzędnikom organizacji międzynarodowych pełniącym funkcje
techniczne lub administracyjne oraz członkom ich rodzin.
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c) Pasek różowy

Legitymacje te wydawane są członkom placówek konsularnych i członkom ich rodzin.
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d) Pasek żółty

Legitymacje te wydawane są pracownikom obsługi misji dyplomatycznych, urzędów konsularnych lub
przedstawicielstw organizacji międzynarodowych i członkom ich rodzin.
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e) Pasek jasnozielony

Legitymacje te wydawane są członkom personelu przedstawicielstw obcych państw i organizacji
międzynarodowych oraz członkom ich rodzin; zapewniają ograniczone przywileje i immunitety dyplo-
matyczne.

Z przodu legitymacji znajdują się następujące dane:

— Nazwisko

— Przedstawicielstwo

— Stanowisko

— Numer seryjny

— Data ważności

— Fotografia.

Na odwrocie znajdują się następujące dane:

— Dokument tożsamości

— Data urodzenia

— Adres

— Uwagi:

1. Adnotacja dotycząca immunitetu
2. Data rozpoczęcia służby
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— Miejsce na kod paskowy (kod paskowy nie jest jeszcze stosowany)

— Nr identyfikacyjny rejestru danych.

— Cechy ogólne legitymacji:

Legitymacja jest laminowana folią (folię przedstawiono poniżej). Dokument jest wodoodporny, nie
może zostać zmieniony bez spowodowania uszkodzeń i posiada następujące zabezpieczenia: treść
w ultrafiolecie, zabezpieczenie mikro-literami, metalizujący papier.

MALTA
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Wnioski o wydanie legitymacji składa się notą werbalną do wydziału protokolarnego w Dyrekcji ds. Konsu-
larnych i Informacji Ministerstwa Spraw Zagranicznych wraz z dwiema aktualnymi fotografiami danej
osoby. Nota werbalna powinna zawierać oznaczenie wnioskodawcy, jasno wskazujące, czy jest to dyplo-
mata, czy też pracownik techniczny. Legitymacje należy zwracać do urzędu protokolarnego w Dyrekcji ds.
Konsularnych i Informacji po zakończeniu okresu oddelegowania na placówkę.

Wydział protokolarny w Dyrekcji ds. Konsularnych i Informacji wydaje pięć różnych rodzajów legitymacji
w celu rozróżnienia, czy posiadacz jest dyplomatą, pracownikiem technicznym, konsulem honorowym
Malty, konsulem honorowym innego kraju reprezentowanego na Malcie, czy też pracownikiem organizacji
międzynarodowej. Każda legitymacja jest ważna przez okres pięciu lat.

1. Dyplomaci

Czarna legitymacja wskazuje, że jej posiadacz jest dyplomatą. Dokument ten wydaje się pracownikom
dyplomatycznym misji zagranicznych oraz ich współmałżonkom, jak również dzieciom powyżej 18 lat,
pozostającym w tym samym gospodarstwie domowym.
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2. Pracownicy konsularni

Istnieją dwa rodzaje legitymacji konsularnych — zielona i brązowa. Zielone legitymacje wydaje się
konsulom honorowym Malty za granicą, natomiast brązowe wydaje się konsulom honorowym repre-
zentującym państwa obce na Malcie.

3. Pracownicy administracyjni i techniczni

Niebieską legitymację wydaje się pracownikom technicznym i administracyjnym misji akredytowanych
na Malcie oraz członkom ich rodzin.

4. Pracownicy organizacji międzynarodowych

Bordową legitymację wydaje się pracownikom organizacji międzynarodowych i członkom ich rodzin
pozostającym w tym samym gospodarstwie domowym.

Cechy techniczne legitymacji wydawanych przez Ministerstwo Spraw Zagranicznych są następujące:

a) zarejestrowane numery legitymacji;

b) podpis uprawnionego urzędnika protokolarnego oraz

c) laminowanie legitymacji w celu ograniczenia możliwości fałszowania.

NIDERLANDY

Statusy

Każdej uprzywilejowanej osobie nadawany jest status wskazujący kategorię uprzywilejowanych osób, do
której należy. Status ten jest oznaczony kodem na dokumencie osób uprzywilejowanych.

Stosuje się następujące kody:

Ambasady:

STATUS KOD

pracownicy dyplomatyczni AD

pracownicy techniczni i administracyjni BD

pracownicy obsługi ambasady ED

prywatna służba domowa PD

Konsulaty

STATUS KOD

pracownicy konsularni AC

pracownicy techniczni i administracyjni BC

pracownicy obsługi konsulatu EC

prywatna służba domowa PC

Organizacje międzynarodowe w Niderlandach

STATUS KOD

pracownicy traktowani jak pracownicy dyploma-
tyczni

AO

pracownicy techniczni i administracyjni BO

pracownicy obsługi organizacji EO

prywatna służba domowa PO
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Przypadki szczególne

W przypadku wydawania dokumentów tożsamości obywatelom holenderskim lub cudzoziemcom zamiesz-
kującym na stałe w Niderlandach dodaje się następujące kody w celu oznaczenia statusu pobytu:

— NL w przypadku obywateli Niderlandów;

— DV w przypadku stałych mieszkańców.
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AUSTRIA

Legitymacje dla osób korzystających ze specjalnych przywilejów i immunitetów

Federalne Ministerstwo Spraw Zagranicznych wydaje legitymacje w następujących kolorach:

— czerwone dla osób posiadających status dyplomatyczny w Austrii i członków ich rodzin;

— żółte dla konsulów i członków ich rodzin;

— niebieskie dla wszystkich pozostałych osób korzystających ze specjalnych przywilejów i immunitetów
w Austrii oraz członków ich rodzin.

Czerwone legitymacje dla osób posiadających status dyplomatyczny w Austrii i członków ich rodzin
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Żółte legitymacje dla konsulów i członków ich rodzin

Niebieskie legitymacje dla wszystkich pozostałych osób korzystających ze specjalnych przywilejów
i immunitetów w Austrii oraz członków ich rodzin.
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Nowe wzory dokumentów (szare, brązowe, niebieskie, zielone, żółte, pomarańczowe i czerwone)
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POLSKA
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Cechy ogólne

DOKUMENT: LEGITYMACJA DYPLOMATYCZNA WYDAWANA PRZEZ MINISTERSTWO SPRAW
ZAGRANICZNYCH (MSZ)

WYMIARY: 100 mm x 71 mm

LICZBA STRON: 2 (dwie)

DANE OSOBOWE:

— ZABEZPIECZENIE FOTOGRAFII PRZED WYMIANĄ:

zabezpieczenia nie są ujawnione; fotografię należy umieścić w lewym dolnym rogu przedniej części
dokumentu.

POZOSTAŁE CECHY:

— Skrót Ministerstwa Spraw Zagranicznych, MSZ, widnieje w zarysie na tle poziomych linii biegnących
w okręgu, 29 mm w poprzek.

— Kontur litery „M” pozbawiony jest grawerowanego wzoru. Przestrzeń pomiędzy konturami liter „S” i „Z”
wypełniają linie; linie wypełniające literę „S” pochylone są w lewo, a linie wypełniające literę „Z” —
w prawo.

LITERY:

Wszystkie nazwy pól i informacje na odwrocie dokumentu są drukowane offsetowo, czarnym tuszem.

PORTUGALIA
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SŁOWENIA
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SŁOWACJA

Legitymacje uprawnionych osób akredytowanych w Republice Słowackiej są wydawane przez wydział
protokolarny Ministerstwa Spraw Zagranicznych Republiki Słowackiej.

Rodzaje legitymacji:

1. Typ „D” — (czerwona) legitymacja wydawana dyplomatom i członkom ich rodzin.

2. Typ „ATP” — (niebieska) legitymacja wydawana pracownikom administracyjnym i technicznym oraz
członkom ich rodzin.

3. Typ „SP” — (zielona) legitymacja wydawana pracownikom obsługi placówki, członkom ich rodzin oraz
pracownikom prywatnym.

4. Typ „MO” — (fioletowa) legitymacja wydawana pracownikom organizacji międzynarodowych
i członkom ich rodzin.

5. Typ „HK” — (szara) legitymacja wydawana honorowym urzędnikom konsularnym.
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Z przodu legitymacji znajdują się następujące dane:

a) nazwa, typ, numer i data ważności legitymacji,

b) imię, nazwisko, data urodzenia, obywatelstwo, płeć i stanowisko posiadacza,

c) kod kreskowy odczytywany automatycznie (podobny do kodu zamieszczonego w dokumentach
i paszportach obywateli, wykorzystywanego przez organy policji do celów ustalenia tożsamości).

Na odwrocie legitymacji znajdują się następujące dane:

a) tekst wyjaśniający,

b) adres posiadacza,

c) data wydania,

d) podpis posiadacza,

e) podpis dyrektora wydziału protokolarnego,

f) pieczęć Ministerstwa Spraw Zagranicznych Republiki Słowackiej.

Wymiary dokumentu to 99 x 68 mm, jest on wydrukowany na białym, zabezpieczonym papierze, zawiera
precyzyjnie umiejscowiony, cieniowany znak wodny oraz plastikowy pasek zabezpieczający i włókna
zabezpieczające. Legitymacja jest zabezpieczona zabezpieczającą folią termoplastyczną o wymiarach 105
x 74 mm, poprzez laminację na ciepło.

Legitymacja zawiera następujące zabezpieczenia:

a) znak wodny,

b) pasek plastikowy,

c) włókna zabezpieczające,

d) zabezpieczające czcionki spodnie,

e) zabezpieczenie w podczerwieni,

f) optycznie zmieniający się element,

g) numeracja.

FINLANDIA

Ministerstwo spraw Zagranicznych wydaje legitymacje członkom personelu misji i prywatnej służby
domowej na okres urzędowania lub pobytu w Finlandii, pod warunkiem, że okres ten nie jest krótszy niż
sześć miesięcy. Legitymacje nie są uznawane za urzędowe dokumenty tożsamości w Finlandii. Mają one
potwierdzać stanowisko i status osoby oddelegowanej do pracy w misji. Stosuje się następujące rodzaje
legitymacji:

— legitymacja typu A dla przedstawicieli dyplomatycznych;

— legitymacja typu B dla pracowników technicznych i administracyjnych;

— legitymacja typu C dla pracowników obsługi misji (takich jak kierowcy, gospodynie i kucharze);

— legitymacja typu D dla pracowników prywatnej służby domowej członków personelu misji oraz miejs-
cowych kierowców misji.
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Jeżeli chodzi o ważny dokument pobytowy:

Tymczasowy dokument pobytowy (B) w formie naklejki, wydawany przez Ministerstwo Spraw Zagranicz-
nych, opatrzony wpisem „diplomaattileimaus” (dyplomatyczny) lub „virkaleimaus” (służbowy) bądź pozba-
wiony szczególnego oznaczenia.

A. Członkowie personelu dyplomatycznego i członkowie ich rodzin (niebieski)

przód

tył

B. Członkowie personelu administracyjnego i technicznego misji oraz członkowie ich rodzin (czerwony)

przód
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tył

C. Członkowie obsługi misji (kierowcy, gospodynie, kucharze itp.) (żółty)

przód

tył
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D. Inni (brązowy)

przód

tył
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SZWECJA
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ISLANDIA

Ministerstwo Spraw Zagranicznych wydaje następujące legitymacje członkom personelu placówek dyplo-
matycznych i konsularnych:
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Niebieska legitymacja (patrz wzór)

Legitymację tę wydaje się pracownikom administracyjnym, technicznym i pracownikom obsługi misji
pracującym w ambasadach obcych państw w Islandii oraz członkom ich rodzin (współmałżonkom
i dzieciom w wieku 12-18 lat).

Legitymacja jest laminowanym plastikowym dokumentem (8,2 cm x 5,4 cm). Z przodu znajduje się foto-
grafia posiadacza oraz informacje dotyczące jego nazwiska, obywatelstwa i daty ważności dokumentu. Na
odwrocie widnieje informacja w języku islandzkim i angielskim, że dokument należy zwrócić do Minister-
stwa Spraw Zagranicznych w momencie wyjazdu posiadacza z Islandii.

przód

tył

Żółta legitymacja dyplomatyczna (patrz wzór)

Legitymację te wydaje się dyplomatom zagranicznym i członkom ich rodzin (współmałżonek i dzieci
w wieku 12-18 lat).

Legitymacja jest laminowanym plastikowym dokumentem (8,2 cm x 5,4 cm). Z przodu znajduje się foto-
grafia posiadacza oraz informacje dotyczące jego nazwiska, obywatelstwa i daty ważności dokumentu. Na
odwrocie znajduje się informacja w języku islandzkim, że posiadacz dokumentu posiada immunitet dyplo-
matyczny, w związku z czym jakiekolwiek ograniczanie swobody jego podróżowania jest niemożliwe. Na
odwrocie widnieje również informacja w języku islandzkim i angielskim, że legitymację należy zwrócić do
Ministerstwa Spraw Zagranicznych w momencie wyjazdu posiadacza z Islandii.
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przód

tył

NORWEGIA
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